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Abstract

This research investigates the translation strategies used in Ilyas Yesenberlin's Kazakh trilogy,
"The Nomads," focusing on direct and indirect translation. Additionally, it examines how these
translation strategies affect the perceptions of the cultural context. Given that the study
encompasses Kazakh, Russian, and English, the central aim is to uncover how direct and
indirect translation strategies influenced the portrayal of the cultural identity depicted in the
trilogy. The study poses two research questions: “What are the strategies involved in
transferring culture-bound words and expressions from Kazakh into Russian and Russian into
English in the trilogy?” and “How do these strategies shape the representation of Kazakh
cultural identity in the English translation?” This study employed a descriptive qualitative
research design, which allowed for a thorough exploration of various materials and viewpoints

and helped uncover hidden insights in the existing literature.

The research involved seven key steps: gathering essential materials, identifying culture-bound
expressions, categorizing them into two groups—words related to tradition and custom, as well
as proverbs—investigating translation strategies for Kazakh-Russian and Russian-English,
conducting a semi-structured interview to assess how translations influence cultural identity

perception, and creating a table of corresponding Kazakh proverbs in Russian and English.

The research led to the following conclusions: 1) The primary strategy for translating terms
related to tradition and custom involved omission for both direct and indirect translations. The
dominant strategy for proverbs translated from Kazakh to Russian was demetaphorization,
while a mix of methods was used for indirect translation from Russian to English. Additionally,
the frequency of omissions in proverbs is slightly lower than the aforementioned strategies and
is also regarded as a key translation strategy for direct and indirect translations. 2) The
interviews revealed that primary direct translation strategies—such as transliteration,
explication, and lexical substitution—fail to fully convey the cultural identity present in culture-

bound expressions when used independently. Therefore, a combination of transliteration,



iv
explication, and lexical substitution is necessary. Most participants also emphasized the need
for an in-depth exploration of the trilogy. They suggested investigating further appropriate
translation strategies to accurately convey the meanings and cultural specifics of culture-bound

expressions.

Key words: Yesenberlin, The Nomads, translation of the trilogy, culture-bound expressions,

proverbs translation, indirect translation, tradition and custom words, translation strategies.



AHHOTAUA
JlaHHO€E HCCIeN0BaHNE MOCBALICHO aHAIU3y NEPEBOMYECKHUX CTPATErui, UCIOJIB30BAHHBIX B
kazaxckoi Tpuioruun Mneaca Ecenbepnuna «KoueBHUKM», € aKIIEHTOM Ha MNpsAMOM u
OIIOCPEOBaHHBIN IepeBoA. Kpome Toro, paccmarpuBacTCsi BIMSHUE 3THUX CTPATEruil Ha
BOCIIPUATHE KYJIBTYPHOIO KOHTeKcTa. [IOoCKONbKy HCCileloBaHHE OXBATBIBAE€T Ka3axCKUM,
PYCCKUI M aHITIMACKHUU SI3BIKM, OCHOBHAs LI€JIb 3aKJI0YAETCs B BBISBICHUU TOTO, KaK IIPSIMbIE
U OIOCPEAOBAaHHBIE IEPEBONYECKUE CTPATErHMH MOBIMSUIM Ha OTOOpakKeHHE KYIbTYpHOU
WJIEHTUYHOCTH, TPEACTABICHHOW B Tpwiorud. B pabore paccMmarpuBaioTcs JBa
HCcCenoBaTenbCKux Borpoca: «Kakme crparerum HCIonb3yroTcsl MU Nepeaade KylabTypHO
00yCIIOBJIEHHBIX CJIOB M BBIPQXKEHUN U3 Ka3aXCKOTO Ha PYCCKUN U U3 PYCCKOTO Ha aHIIMHUCKUMA
S3BIK B paMKax Tpuioruu?» u «Kak 3tu crpareruu popMHUpYIOT MpEACTaBICHUE O Ka3aXCKOM
KYJIbTYpPHOW HMJEHTHUYHOCTH B aHDIMKCKOM TmepeBonae?» MccienoBaHue HCHOIb3YET
omnHcaTelbHbI KAaueCTBEHHBIM MOAX0/Aa, YTO TO3BOJWIO TIIYOOKO MpOaHaIH3upOBaTh
pa3INYHbIE UCTOYHUKH U TOUKH 3PEHUS, a TAKIKE BBIIBUTH CKPBITBIE ACIIEKTHI B CYIIECTBYIOIIEH

JUTEparype.

Mertononoruss BKJIIOYajla CEeMb KJIIOUEBBIX OTamoB: cOOp OCHOBHOIO —Marepuana,
UICHTU(PUKALMIO KYJIBTYPHO 00yCIIOBIIEHHBIX BHIPOKEHHH, NX KJIacCU(UKALIMIO Ha ABE IPYIIIBI
— CJI0OBa, OTHOCSIIMECS K TpajulUsM M OObIYasM, a TaKXKe TMOCIOBHIIbI; aHaIU3
MEePEeBOUECKUX CTPATErWii Ha 3Tamax Ka3aXCKO-PYCCKOIO U PYCCKO-aHIIUHCKOTO TEepeBOja;
MIPOBEJICHHE MOIYCTPYKTYPUPOBAHHOTO MHTEPBBIO C LIEJIbIO0 OLEHKU BIUSHUS MEPEBOJOB Ha
BOCIIPHUATHE KYIBTYPHON HACHTUYHOCTH; COCTaBIEHUE TaONMIIBI COOTBETCTBHM Ka3aXCKUX

MocJIoBUI € UX PYCCKUMH U aHTTIMACKMMHU SKBUBAJICHTAMHU.

PGSYJ'ILTaTLI HCCICOOBAHUSA TIOKa3ajn CJIICAYIOIICC: 1) OcHoBHOH CTpaTeFHeﬁ nepeBoia
TCPMUHOB, OTHOCAIIUXCA K TPpAAULUAM U OGBI‘-IaHM, SABUJIOCH OMMYHICHUC KaK B IIPSAMOM, TaK U
B OITOCPEAOBAHHOM IIEPCBOJC. I[J'I}I MOCJIOBHUII ITPU TIEPCBOAC C KAa3aXCKOI'0 Ha pyCCKI/Iﬁ SA3BIK

AOMUHUPOBAJIa CTpATCrus ,Z[eMeTa(bOpI/IBaI_[I/II/I, TOrAa KakK IIpu IMEepeBOAC C PYCCKOTO Ha
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AHNIMWCKUM HMCHOJIB30BaJIaCh KOMOMHALIMS PA3IMYHBIX METOJOB. YacToTa omyumieHuil B
nepeiade TOCIOBHIl ObUIa HEMHOTO HIDKE, OJHAKO JaHHAs CTPATeTusl TAKKe MPU3HAETCA
KJIFOUEBOM Kak MpH MPSAMOM, TaK U IPU OMOCPEIOBAaHHOM IepeBoje. 2) IHTepBbio NOKa3au,
YTO OCHOBHBIE CTpPAaTeruv IpsIMOIO IIEpPeBOJa — TPAHCIWATEpalus, OHKCIUIMKaUus |
JIEKCUYeCcKasi 3aMeHa — He 00eCIeUMBAIOT TOJHOM Tepenadn KyJIbTYpHOW HISHTHYHOCTH,
coJieprKalieiics B  KYIbTYpHO OOYCIOBJICHHBIX BBIPDOKEHUSX, €CIM  HCIOIb3YIOTCA
n3onupoBaHHO. Clie0BaTeabHO, HEOOXOUMO UX COUETaHNE. BOIBIIMHCTBO yUaCTHUKOB TaKXe
HOJYEPKHYIN BaXXKHOCTh 00jiee NIyOOKOTO aHaIM3a TPUJIOTUU U MPEII0KUIM UCIIOJIB30BaHHE
0oJiee a/leKBaTHBIX MEPEBOJUECKUX CTPATEruil AJii TOUHOU mepeaun 3Ha4YeHHs U KyJIbTypHOU

crenu(pUKN NOJOOHBIX BhIPAKEHUH.

KaroueBble caoBa: Ecenbepnun, «Kouegnuxku», nepeso0 mpuniocuu,  KyJI1bmypHO
00yCl06/IeHHble  BbIPAJICEHUS, NepeBo0 NOCI08UY, ONOCPEO0BAHMbIN Nepesoo, Cload,

omHocAauwuecs K mpaduuuﬂM u 06bl’{aﬂM, nepeeodqecmte cmpamezuu.
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Angarna

by 3eprrey limnsic Ecenbepnunnin «Kemmeniiep» TpUIOTHACHIH Ka3ak TUTIHEH OPbIC TUTIHE
KOHE OpBIC TUTIHEH aFbpUINIBIH TUIiHE aygapyna KOJIAAHBUIFAaH aygapMa CTparerysyiapbiH
Tajjayra JKOHE OJIapIblH MOJCHM KOHTEKCTTI KaObUIIayFa oCepiH KapacThIpyFa apHAJFaH.
3epTTey Ka3zak, OpBIC JKOHE aFbUINIBIH TULIEPIH KaMTBIFAHABIKTaH, HET3ri Makcar —
TPWIOTHSIIAFbl MOJIGHHM EpEeKILIENIKT1 KepiHIC TalyblHa TIKeJeH >KOHE )aHaMma ayaapMma
CTpaTerusulapblHbIH KaJlail bIKIaJ €TKEHIH aHbIKTay. 3epTTey €Kl HETI3r1 CYpaKThl KAMTH[IbI:
«Tpuiorusima Kazak TUTIHEH OpPBIC TUIIHE XOHE OPBIC TUIIHEH AaFbUIIIBIH TUTIHE MOJECHU
YFBIMIApAbl JKETKI3Yy YIIIH KaHAal aynapMma CTpaTerusuiapbl KOJJaHbUaH?» >koHe «byi
CTpaTerusuiap arbUIIIBIH TUTIHJAET! ayJapMaja Ka3aKThlH MOJCHM epeKIIeNiriH Kajaiiia
OecitHeneni?» 3epTTey cUNarTaMalblK camajblK oJICHaMara HETI3eNTreH, Oyl Typii
MaTepHaap MEH Ke3KapacTap/ibl KaH-KaKThl 3epTTeyre, COHal-aK ofeOneTTer1 JKachlpblH

MaFbIHAJIAP/IBI alllyFa MYMKIHIIK Oepi.

3epTTey KETl HeT13T1 Ke3€HHEH TYP/Ibl: 0acTanmKbl MaTepraIapbl )KUHAY, MOJICHU YFBIMIAP/IbI
aHBIKTAyY, OJapIbl €Ki TOTKA JKIKTEY — IOCTYpP MEH OJIET-FYPBINKA KATBICTBHI CO3JIEP JKOHE
MaKaJI-MITeIIep; Ka3aK-OpbIC KOHE OPBIC-aFbUIIIBIH aylapMalapblHAaFbl CTPATETUSIIAP/IBI
Tangay, ayJgapMa MOJEHH epeKIIeNiriHe Kajgail ocep eTeTiHIH Oaraiay VIIiH JKapThlaai
KYpBUIBIMJIAJIFAH cyX0aT OTKi3y; JKOHE Ka3akila MaKajl-MOTeIJICpAIH OpbICIIa JKOHE

arblJIIIBIHIITA 6aJ'IaMaJ'IapI>IH KECTC TYpiHI[e JKacay.

3epTTey HOTHXKEJepi TOMEHIeriiel KophIThiHAbUIapFa oKkemal: 1) JlocTyp MEH ofieT-FyphlnKa
KaTBICTBI CO3/IEp Il ayapyaarbl OacThl cTpaTerus — TIKeNeH /e, )kaHaMma aynapMaza Jia Tycipin
KeTy (MyJiieM ayfapblimaybl) 60s1bl. Kazak TuliHeH opbic TUTIHE MaKal-MaTeNJIepl ayapyaa
MeTadopace3aanablpy (AemMeradopu3zaiusi) 6acbiM KOJIJaHbIIFaH, aJl OPbIC TUTIHEH aFbUIIIBIH
TUTIHE ayfaapyaa TYpil oJICTepAiH YWeciMi maiganaHbUiasl. Makan-MoTenaepaeri Tycipin
KeTY XU UIIri ToMeHipek OOJIFaHbIMEH, OYJ1 Ja K11 KOJIJIaHBUIFAH ayapMa CTpaTerusChl peTiHIe

KapacTelpbiianel. 2) Cyx0aT HOTIKeNepl KepceTKeHJAeH, TpaHCIUTepauus, TYCIHAIPY
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(9KCIUTHMKAITHS ) )KOHE JISKCHKAJIBIK alIMACThIPy CUAKTHI HET13T1 Tikesel aynapma cTpaTerusiapbl
KEKe KOJJIAaHBUIFaHJIAa MOJICHH epEKIICTIKTI TONBIK >KeTKi3e anMaiabl. COHIBIKTaH Oy
Tocunmepai OipikTipe KoymaHy KakeT. KaTbICylmibLIapaplH KOMIIUTIrT TPUIOTUSHBI TePEHIPEK
3epTITey KAXETTUIriH aram eTill, MOACHM MarblHAChl Oap ce3depii N KETKi3y YIIiH

aHaFYPIIBIM THIM/II ayapMa CTpaTeTUsUIapbIH 3ePTTEYIli YChIHIBI.

Tyiingi ce3nep: Ecenbeprun, «Kownenoinep», mpunocusnvl ayoapy, MaOeHU Yeblmoap,
Makan-mamenoepoi ayoapy, Hcanama ayoapma, 0CmMyp MeH 20emKe Kamvlcmbl co30ep,

ayoapma cmpame2usnapbl.
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1. INTRODUCTION
Translators are vital for intercultural communication, serving as a bridge between different
cultures. Therefore, understanding the role of translators or interpreters is essential before
delving into cultural nuances, as individuals perceive culture through their perspectives. As
Koksal and Yiiriik (2020) noted, a translator eliminates language and cultural barriers, acting
as both a noble figure and a mediator. Translators and interpreters require proper qualifications
to address linguistic components, convey messages, possess in-depth knowledge, and assist in

communicating across cultures. The last point here plays a special role.

According to Janfaza et al. (2012), language serves as a means to express and sustain each
culture. Language and culture should not be viewed independently, as they influence each other.
Therefore, translating language inherently involves translating culture as well. However, it is
important to note that “transferring culture is usually impractical” (Janfaza et al., 2012, p. 81).
This highlights a significant aspect of culture: its elements are often challenging and sometimes

impossible to translate and convey effectively in another language.

Additionally, according to Fahmi (2016), culture significantly influences outcomes in the
translation sphere, as it reflects its people’s spirit, state of mind, and beliefs. Culture is the key
element that should be considered while communicating between diverse countries. The main
reason for it is to prevent translation errors that can result in significant problems, including

political pressure or even war.

Many examples of seemingly straightforward translations turned out to be very difficult. For
instance, when the former premier of the Soviet Union, Nikita Khrushchev, compared
communism and capitalism and wanted to express his strong belief in the superiority of
communism, his words were interpreted as “we will bury you,” which meant that the Soviet

Union threatened the US as a capitalist nation (Koksal & Yiiriik, 2020, p. 332).



Another example of the same political body is his metaphor “We will show you Kuzma's
mother,” which led to the American side’s worry about being attacked by a nuclear bomb, even
though it was a very simple metaphoric lexes that meant “we will show you our best” (Carter,

2021, p. 180).

Davis (2012) highlights that many individuals assume the news they access from international
outlets or the foreign literature they engage with is reliable, not recognizing the multiple
processes these materials go through prior to their consumption. Literature, in particular,
warrants special attention because of its intricate structure, which encompasses diverse styles,

cultural nuances, and a wealth of metaphorical elements.

Literature is a prominent feature of every culture because it clearly illustrates how a certain
country lives, behaves, and what it believes in. People are usually inclined to mention their local
authors, novels, and literary works to address questions about their culture and literature. For
instance, Pushkin, Dostoyevsky, and Tolstoy represent Russian literature, Omar Khayyam
represents Persian literature, and Abai Kunanbayev and Iliyas Yesenberlin represent Kazakh
literature, respectively. Therefore, translating their works into other languages is essential, as
these compositions reflect the history and culture of their respective nations (Arendt & Gottlieb,

2007).

Literature translators might face several problems while working with these artworks. The first
issue is to choose between domestication and foreignization. This means that a translator should
not only translate a text but also keep the cultural peculiarities of the two countries and avoid

misunderstandings.

The second problem is that a translator should generally avoid word-for-word translation and
seek the appropriate equivalent. In this regard, Cao (2020) states that the equivalence is when
“the reader's response to the translation is equivalent to the reader's response to the original” (p.

133). The literature provides a vivid example of rich cases involving these two issues since



3
authors and writers typically strive to present their culture in the best light. In this regard,

Kazakh literature can demonstrate a rich cultural heritage.

Erlan Iskakov (2019), a Kazakh-English interpreter and author, notes that many Kazakh
proverbs, sayings, and catchphrases relate to animals, reflecting the nation's nomadic lifestyle

in history.

One of the famous works describing the Kazakh nation’s nomadic lifestyle is Iliyas
Yesenberlin’s trilogy “The Nomads.” Yesenberlin was one of the first writers during the Soviet
period to take responsibility not only for presenting a rich Kazakh culture but also for revealing
some challenging or even confidential issues that the authorities did not welcome (Isimakova,

2016).

Muratova (n.d.) states that no literature described a nation’s history before “The Nomads.” The
trilogy was initially conceived in early 1945. However, Yesenberlin started writing it only in
the 1960s because the novel requires numerous historical and statistical clarifications that
should not be distorted in the book. This also emphasizes how sensitive and thorough
Yesenberlin was on this issue. The novel belongs to a collection of 100 outstanding works of
Kazakh classics. This, in turn, highlights the importance of properly conveying such detailed
work into the target languages. Translating his works is crucial for understanding Yesenberlin,
as the translation's adequacy and accuracy hinge on how others perceive the essence of the
Kazakh people, their history, and the patriotism and love for the homeland exhibited by Kazakh

Khans who defended their territory from foes.

Bauyrzhanuly and Ashimkhanova (2023) emphasize in their research that having background
knowledge is essential for conveying culture in target languages. Their study comprehensively
reviews several text extracts from the trilogy, highlighting translation errors and offering their
viewpoint. They conclude that, despite the impossibility of fully translating a culture, translators

should strive to render history and culture appropriately in the target language.
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Rsalieva (2007) strongly criticizes the translation from Kazakh to Russian, asserting that
inappropriate and often incorrect translations lead to numerous distortions in both English and
Russian. The linguist outlines twenty-two issues, highlighting problems such as non-equivalent
Kazakh vocabulary, misunderstandings of Kazakh traditions and customs, and
misinterpretations of aphorisms. Furthermore, the same researcher argues that the modern
world requires Kazakh society to build a bridge that will enable people from two different
nations not only to understand and respect one another but also to exchange their cultures,
which, in turn, encompass beliefs, thoughts, traditions, and manners. There should not be a third
mediating language between the two, as such a mediating language usually obscures the

understanding of each other's perspectives.

Many studies have focused on the trilogy “The Nomads,” highlighting its importance in Kazakh
literature. However, these studies primarily examine specific words and expressions rather than
categorizing them into distinct groups. Additionally, only one article addresses the translation
of proverbs from the trilogy, covering slightly more than fifteen proverbs from all three
volumes. There is a noticeable gap in the current research, as only a few studies elaborate on a
particular class of culture-bound expressions, with just one focusing on proverbs. Therefore, to
fill this gap, the current research concentrates on expressions that emphasize the traditions and
customs of the Kazakh nation and investigates how proverbs are reflected in English
translations. Defining the precise purposes and identifying the research implications are

essential for this investigation.

Problem Statement
1) The English translation of “The Nomads” distorted the meaning of culture-bound
expressions due to its indirect translation, resulting in misinterpretations.
2) The English translation of “The Nomads” has lost the cultural uniqueness of the Kazakh

people due to the omission of numerous Kazakh proverbs in the Russian translation.



Research purpose
To investigate the strategies employed in translating “The Nomads” from Kazakh into Russian

and Russian into English.

Research questions
1) What are the strategies involved in transferring culture-bound words and expressions
from Kazakh into Russian and from Russian into English in the trilogy?
2) How do these strategies shape the representation of Kazakh cultural identity in the

English translation?

Significance

Translators of literature play a vital role as cross-cultural mediators, since they need to
understand the cultural differences of the nations they work with. This also implies that
translators should adhere to cultural conceptualizations encompassing all facets of human
existence. These include the conceptualizations of life and death, emotions, the body, religion,
gender, marriage, politics, and humor, all encoded and communicated through language
features that are significant for translators in their everyday work. (Heydon & Kianbakht,

2020).

This study can be helpful for current and future simultaneous and consecutive interpreters
trying to develop their knowledge about cultural peculiarities, translation techniques, and
methods, because most expressions in the trilogy are found in everyday life and official
meetings. The work might be helpful for literature translators searching for the right
equivalents in Kazakh-English translation of proverbs and are fond of how culture might be
conveyed into the target language. Thirdly, this research will be of significant interest to
individuals eager to expand their understanding of culture-bound expressions and their

representation within literature.



Conclusion

This section explains the relevance of the research topic and the reasons for its selection. It
reflects on the problem statement, highlighting a gap in the field, and identifies the associated
research questions and issues. Subsequent sections will delve into previous studies, outline the
current research methodology, present key findings, and provide a discussion addressing

research questions along with limitations and considerations.



2. LITERATURE REVIEW
Many studies and articles have focused on investigating Yesenberlin's trilogy “The Nomads”
because it covers over four centuries of Kazakh history and was the first historical novel of its
time. Since it was written in the 1970s, particularly published in 1978, it has sparked numerous

discussions due to the challenges in disclosing certain pieces of information (Kocaoglu, 2007).

This literature review chapter elaborates on previous studies and key themes related to the
current research. It consists of six sections. The first section is dedicated to previous studies on
the cultural peculiarities of “The Nomads” as a literary and historical novel. The second section
focuses on the translation of culture-bound expressions in the trilogy. The third section ponders
proverbs and their translation. The fourth section discusses the translation strategies used for
culture-bound expressions. The fifth section presents studies on indirect translation, and the

sixth section wraps up the chapter.

2.1. Cultural Peculiarities of “The Nomads”

Abdikulova and Ospanova (2019) explore the Kazakh language in terms of metaphor,
comparison, epithet, and phraseological units that explicitly describe the nation’s nomadic life.
An artistic style in literature is about using very expressive, emotional, and picturesque
language that shows the uniqueness of the Kazakh language and nation. Since the life of nomads
was closely connected with nature, the authors revealed numerous examples such as
comparisons with domestic and wild animals, the surrounding nature, as well as mythology,
and weaponry. For instance, Yesenberlin compared the soul with the steppe, Khan’s policy with
the spring season, enemies with vultures, or heroes with eagles and larks. Moreover, they
analyzed that the writer used a bulldog to compare it with the Dzungarian army because a
bulldog is the only type of dog that does not lend itself to training and poses great danger. As
they say, with the help of a bulldog, Yesenberlin could clearly describe the highest degree of
threat. Also, the writer compared negative characteristics with venomous snakes and jackals as

well. One more thing to use expressive language is color symbolism, particularly white and
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black colors. Usually, the color black often symbolizes negative connotations and misfortune.
However, the trilogy used it to describe a strong nation or even a sacred hearth in expressions
such as “kara-Bukhara” or “karashanyrak”. The color white was used to show purity, justice,
and high social status in words like “aksakal”, “koumiss”, and “white bone”. The current
research will refer to this article to investigate how culture-bound words, specifically proverbs

and words related to tradition, are described in the trilogy.

Another study dedicated to the trilogy of Yesenberlin is an article by Ospanova (2019), who
investigated the novel in terms of Kazakh folklore, mainly how ancient Kazakh traditions and
wisdom are reflected in it. As the author says, folklore includes not only themes, motifs, and
patterns, but also centuries of experience. Using all these benefits of folklore, Yesenberlin could
brilliantly convey the true and full life of the Kazakh nation in the period of the XV-IXX
centuries. Yesenberlin managed to express their way of life, world views, customs, traditions,
and values. There are lots of examples in the article that can demonstrate it. For instance, the
author says that in the novel, Yesenberlin describes the way that the Nomads cross rivers with
the help of animal skins because they usually tend to have cattle raising, and it could be hard to
overcome this challenge. This confirms the deep knowledge and experience of the Kazakh
people. Additionally, the researcher gives cases when akyns and zhyraus are highly respected,
which are inherent to the Kazakh nation specifically because they played a crucial role during
important events such as battles, family celebrations like marriage, or even inaugurations as
they performed songs and poems, and can lead the whole event. It should be mentioned how
the nomads established good relationships and respected elderly people and guests. This is
similar to the moral and ethical rules people followed during that period. Yesenberlin could
perfectly describe how those people welcomed guests and what rituals they held by using lots

of metaphors, proverbs, and sayings.

One more article is done by Dyussekeneva & Dyussekenev (n.d.), which pays close attention

to ethnocultural detail because it is a significant part of an artistic text. The article explores



many excerpts from the third part of the trilogy entitled “Khan Kene”. The authors conclude
that ethnocultural detail reflects the “transmission of socio-historical and artistic-aesthetic
experience” of a nation, and it is actual at any period (para. 1). This work differs from the above-
mentioned ones in how it investigates the Nomad's life. The researchers explore how
characteristics in the novel are designated and how the writer describes their clothes, tools, and
dishes. The authors strongly believe that without understanding the ethnocultural details,
readers might misunderstand or have an insufficient understanding of the whole history because
every detail, even on the seemingly simple clothes, can represent their tradition and way of
thinking. They investigated ethnocultural artistic details such as “herd”, “argymak”, “camel’s
eyes”, and the costumes of characters. The authors found out that the word “herd” was used to
describe the nation or people rather than its direct meaning, and on the positive side rather than
the negative. The word “argymak™ depicts pedigreed racers whose owners can only be people
of high status. Additionally, the writer used words like “camel’s eyes” to describe the beauty of
the heroine. The last part of their work was dedicated to exploring the external features,
specifically the details of the characters' clothes. They claim that Yesenberlin described each
piece of clothing well and showed that people can understand the characters' social status or
even their titles. This clearly shows that not only are customs and traditions significant to know,
but also their clothes and external features play an important role. The discussed research
focuses particularly on the descriptions of specific notions that appear in the novel. However,
there is also a need to explore how these terms were used in games and how they were
translated, since many Kazakh national games include such notions as “camel” or “horse”. The

current study also aimed to explore this peculiarity.

Similarly, Kydyrova et al. (2016) also analyzed cultural identity reflected in the trilogy's first
novel, “The Nomads." They discussed fifty passages from the novel that contain specific
elements of the Nomads' cultural identity. The researchers concluded that the writer paved the

way for building Kazakhstan’s history, starting when the Kazakh Khanate was founded.
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Furthermore, the article's authors highlight Yesenberlin as a “deep-rooted national writer”

whose works should be investigated thoroughly (p. 43).

Furthermore, Rsalieva & Kadyrova (2018) state in their article devoted to investigating Kazakh
proverbs in “The Nomads” that proverbs can be utilized by Yesenberlin for two reasons: first,
proverbs consider the essence of every nation, and second, since it is a historical novel, the
writer aimed to convey the ethnographical value of the Kazakh nation and their adherence to

traditions as much as possible.

2.2. Translation of culture-bound expressions in “The Nomads”
As shown above, numerous challenges may arise, particularly in literal translation, where it is
essential to maintain the cultural essence of the target country. The trilogy “The Nomads” is no

exception.

Kozhakhmetova et al. (2024) conducted research on the translation of culture-specific elements
taken from Yesenberlin and Auezov’s books, particularly regarding “the significance of national
hair ornaments and belts in the works of Kazakh writers” (p. 1). After observing fourteen
episodes that reflect those cultural values, they concluded that these values were not adequately
translated into Russian and English, highlighting the necessity of having background

knowledge about the target country's culture.

Another study dedicated to translating the trilogy “The Nomads” is an article exploring how
Kazakh proverbs were translated into English. Rsalieva & Kadyrova (2017) published a brief
study highlighting some translation strategies used in translating proverbs from Kazakh into
English. As they state, six strategies were applied during the translation of the proverbs,
including calque, lexical substitution, explication, a combination of strategies, omission, and
some mistranslations. Moreover, the authors argue that the same proverbs were translated
differently in several contexts in which they appear. However, they do not mention that the

English translation was made from a Russian, which in turn is considered an indirect translation.
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Furthermore, the authors investigated fifteen contexts in which Kazakh proverbs appear and
explored the translation strategy used in conveying those proverbs into English, even though
Kazakh-English translation cannot be provided since the translation was indirect. This study
detailed the translation of proverbs in both direct (Kazakh-Russian) and indirect (Russian-

English) forms.

Similar to earlier researchers, Mukhtarova (2018) discusses translating non-equivalent
vocabulary through the trilogy “The Nomads™ to identify the key translation strategies used in
Russian and English translations. The author discusses terms inherent to the Kazakh tradition,
such as 6atibiwe, Kycoeei, kexnap, sxcatnay, armvioaxan, kapanwl, and mepkin. The researcher
states that some terms were transliterated, while others were conveyed through explication or
both. Additionally, the scientist proposes versions, such as substituting the term 6au6iue with
“senior wife” since the common term wife cannot clarify the original meaning. The researcher
concludes that a more appropriate translation strategy would be a combination of transliteration

and explication, which can also preserve a denotatum and national color.

Also, Mukhtarova et al. (2024) conducted a study about untranslatable vocabulary in Kazakh-
English literary texts based on the novel of Yesenberlin. They conducted a descriptive study to
find translation methods and techniques that Oleg Chorakayev used in the trilogy. They also
analyzed how those untranslatable words and phrases were conveyed in the target language.
According to the article, the notion of untranslatable vocabulary first appeared in the second
half of the twentieth century, and numerous works and studies have been done. Furthermore,
non-equivalence in translation can be seen in expressions such as “exoticisms, ethnographisms,
localisms, ethnocultural vocabulary, cultural names, ethnolexemes, and so on” (p. 2). Those
words can be challenging to translate because if a translator chooses a similar word, they risk
losing a cultural nuance inherent to a specific culture. In contrast, if a translator relies solely on
calquing instead of translating, they risk losing readers' interest, as many words may sound alien

and strange to them. As they claim, the main reason for untranslatability is linguistic and
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cultural differences, and the macrocategory of cultural factors comprises terms, words, or
expressions with a specific meaning that is not common to other cultures or does not have a
translation in dictionaries. For this reason, translators need to learn and be aware of the
translation strategies used with different languages, such as transliteration or transcription,
calquing, descriptive, adaptation, and omission. The researchers provided a study with 3173
sentences, and 173 of them were deeply analyzed in terms of cultural essence and non-
equivalent vocabularies. Those units included specific terms and expressions such as “shapan”,
“saukele”, “shymyldyk”, “kobyz”, and “tokal” (pp. 7-10). They found that about 35 percent of
translation was done using adaptation strategy, about 20 percent was transliterated, and 5
percent of words were translated using calque and descriptive strategies. The researchers
concluded that the translator provided some descriptions since transliterated words might be

incomprehensible to foreign readers.

Regarding phraseological units, Mulkamanova et al. (2024) devoted their study to exploring
“zoo-phraseologisms” in translation from Kazakh into Russian and English. Unlike Rsaliyeva
and Kadyrova, they state that the English translation was done from Russian but highlight that
this was one of the main reasons for some distortions in the text. Furthermore, the authors
separately distinguish that those zoo-phraseologisms are strictly related to the nomadic lifestyle
of the Kazakh nation. They criticize the translation of Kazakh expressions such as Exi
KowKapowiy bacwl Oip kazanea cus ma and Ak myiieniy KapHul sHcapwliosl, arguing that the core
meaning was lost. As a result, the authors come to the conclusion that “the English version of
the work was translated from the Russian variant, not from the original one, and this can cause

some confusion” (p. 9)

One more study on the cultural peculiarity reflected in Yesenberlin’s trilogy is about the national
cultural essence of kinship terms by Mukhtarova (2017). Kinship terms are considered specific
cultural expressions and words for every country because different cultures name their relatives

differently, and sometimes, they do not even have names for some of them. In the Kazakh
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nation, there are lots of denominations of relatives. Those terms are non-equivalent because

they describe the linguacultural originality of people.

In the article, the researcher investigated words that do not have an equivalent in English and
Russian languages, and the translators had to resort to the help of calquing and description, or
sometimes they just omitted their explanation. For instance, the word nazaww: refers to the
relatives on the mother’s side. However, this word also does not have specific equivalents in
English and Russian. That is why translators used the descriptive method and were conveyed
as “poocmeennuxu no mamepu” and “relatives on the maternal side”. The second word is orcuer,
which is the name for the grandchild from the mother’s side. Still, this word was just
transliterated and not described in the target texts in English and Russian, which is why it also
lost its cultural originality. The third word is xywik xyiiey and kywix ama, which were translated
as samov-wenox and 6ezoommuulil 0gopHsaeca-mecms in Russian. Moreover, “adopted son” and
“homeless father-in-law” are terms in English. Mukhtarova claims these translations
completely lost their cultural essence and distorted their original meaning. The last word is
bone, which was translated using descriptive methods. Even though this word has similar
equivalents in Russian and English languages, the translators managed to differentiate it from
Kazakh, as in the Kazakh language, the word 66.7e means not only cousin but particularly cousin
from the mother’s side. The researcher concludes that the translators in both languages tried to
find the closest equivalents during their work. However, due to the fact that the English version
of “The Nomads” was translated from the second source, specifically from Russian into the

English language, this could have led to more distortions and misunderstandings by readers.

2.3. Proverbs and their translation
Due to their rich cultural flavor and structure, proverbs have always intrigued translators,
linguists, philologists, and other scholars. The following researchers also illustrate the

significance of proverbs regarding translation and culture.
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Naciscione (2020) provided semantic and stylistic analyses of proverbs concerning cross-
cultural language and perspectives. The researcher considers them “stable figurative language
units, forming one of the structural types of phraseological units” (p. 7). As a result, the author
suggests investigating proverbs as a conceptual system since their stylistic cases would help

disclose the art and facilitate its exploration.

Slyusareva (2020), in the study about using proverbs in teaching a foreign language, points out
that comparing proverbs from two different cultures can reveal common thoughts and
contribute to better mutual understanding because these proverbs have a rich historical heritage
connected to the work and everyday life of a nation. Additionally, the author describes proverbs
as brief, stable, and linked to speech phrases that are widely used among various people. The
scientist concludes that proverbs are important in her Spanish language courses since they are

a vibrant and expressive resource.

Another study by Aldhahi and Alshehri (2019) conducted a survey containing 138 expressions
and 69 corresponding expressions in Arabic to investigate the challenges of translating culture-
bound expressions and cultural competence among professional Arab-English translators. The
study’s results show that translators faced significant challenges in translating culture-bound
expressions that also include proverbs; therefore, the researchers propose creating a corpus of

the most commonly used phrases and incorporating it into the teacher training program.

Similarly, doctors Enesi and Trifoni (2022) explored 100 English proverbs translated into
Albanian to demonstrate the importance of culture in proverb translation. The authors state that
the primary challenges in translating idiomatic and fixed phrases “relate to two main areas: the
ability to recognize and interpret an idiom correctly and the difficulties in rendering various

aspects of meaning that an idiom or a fixed expression conveys into the target language” (p. 2).

One more study devoted to this area is the master's thesis of Thalji (2015), which explores the

obstacles and strategies of proverb translation. 10 Arabic proverbs and 10 English proverbs
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were presented to the students with A and B degrees in English for translation. The following
results were revealed during the research: “inability to translate culture-bound expressions
properly; giving wrong target language equivalent, irrelevant meaning, and wrong
paraphrasing; using literal translation and misuse of the appropriate lexical words; committing
linguistic, stylistic, and grammatical mistakes; unfamiliarity with translation strategies and

techniques.”

2.4. Translation strategies

Sun (2012) states that the term “translation strategies” has different synonyms, including
“translation techniques, “translation methods, “translation tactics”, or “translation approaches”
(p. 1). However, they are considered interchangeable and sometimes overlap with each other.
The author describes the translation strategy as a purpose-oriented process that requires
translators to make coordinated and conscious decisions by manipulating texts. The researcher
claims that since the 1980s, empirical research regarding translation strategies has been divided
into two major groups: product-oriented and process-oriented. Product-oriented research
conducts a corpus-based analysis by comparing source and target texts and revealing their
shifts. Process-oriented research involves asking participants to translate texts or passages and

analyzing the results with the help of their recordings.

Regarding the research on translation strategies applied in the trilogy “The Nomads,
Karagulova and Mukhtarova (2023) present a study that describes the transformation method
used to translate the novel into Russian and English. This study aims to identify the main lexical
and grammatical transformations while emphasizing the national-cultural uniqueness of the
source text that should be considered. They state that three main goals should be achieved to
translate a literary text that demands a translator: a) to introduce the target readers to the original
work’s author, explaining the writing style; b) to provide some information about the cultural
specifics of the target nation; ¢) “to introduce the readers with the book’s plot” (Karagulova &

Mukhtarova, 2023, p. 63). The study discusses transliteration and transcription strategies used
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in the trilogy and examines whether the cultural peculiarities were conveyed correctly. They
conclude that the translation of many culture-bound words failed to convey their core meaning

despite their transliteration, since the text did not provide additional clarifications.

“Theory of translation” by Proshina (2008) elaborates on types and translation of the culture-
bound words as well as proverbs in the fourth chapter entitled “semantic problems of
translation”, where specific steps are indicated. Proshina (2008) enumerates twenty types of
culture-bound words, and one type is “tradition and custom words,” which was selected as
material for this research. According to the author, those culture-bound words are usually
translated through transcription, transliteration, calque, explicatory translation (this research
used the term “explication” instead of “explicatory translation”), lexical substitution, and
reduction (or omission). Transcription involves recording spoken sounds. This practical process
is interlinguistic, as it translates the sounds of a source language into the letters of a target
language. Transliteration refers to the process of converting a word into a different alphabet. It
involves using characters from one language to represent the written characters of another
language. Calque translation involves translating a word or phrase component by component
(e.g., 3anus 3onomoii Poe translates to Golden Horn Bay; high school translates to cpednss
wrxona). Lexical substitution involves replacing a word with another. This often arises from the
varying semantic structures of words in the source and target languages. Explicatory translation
involves rephrasing the meaning into a different structure to enhance the receiver's
understanding of the phrase (Proshina, 2008).

In the “Theory of translation”, Proshina (2008) divides translation strategies of culture-bound
expressions into two subchapters. First, the author enumerates twenty types of culture-bound
expressions and classifies their translation into six main strategies: transliteration, transcription,
calque, explication, lexical substitution, and reduction. Second, the author devotes another
subchapter to the interlingual metaphoric transformations, where proverbs are included as

extended metaphors. Referring to Shveitser (1988), the author proposes translating proverbs
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using the following transformations: metaphorization, demetaphorization, and
remetaphorization. The current study will apply these translation strategies to investigate the
translation of Kazakh proverbs into Russian. Remetaphorization is quite widespread, and it
involves replacing one metaphor with another. Remetaphorization and the associated change of
images are often used in translating proverbs. Another type of transformation is
demetaphorization. Their essence is that a non-metaphorical unit replaces a metaphorical
expression in the original text. Literal translation of a proverb is also considered a
demetaphorization. As for the metaphorization (when a metaphor translates a non-metaphoric
word from the source language), this strategy was not used in this research since the primary
object of the study is to investigate how proverbs as extended metaphors were translated into

target languages.

2.5. Indirect translation

Indirect translation, which is a translation made from another language, is considered a less-
studied area of translation. However, many scholars are concerned about the potential errors
that may arise from relying on a secondary source. The following studies provide general
information about indirect translation, with some research about revealing translation errors,

including cultural aspects, and demonstrate the importance of investigating this area.

Stanislavskii (2015) discusses the qualities of machine and indirect translation when translating
from the source text. Indirect translation is “the Translation of the translated version of the
original text” (p. 1). The term also has different synonyms, such as double translation,
intermediate translation, mediated translation, mixed translation, relayed translation, and
second-hand translation. The main feature involves, first of all, three different languages. The
reference to indirect translation relies on the difference between the first (source) language and
culture and the third (target) language. The current research applied the terms “Direct

translation” and “Indirect translation”.
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Hanna (2019) examines the primary practical trend of indirect translation in her article by
posing the questions What, Who, Where, When, Why, and How. The author identifies several
reasons for the frequent use of indirect translation, such as document editing with lingua francae
for international organizations and in literary texts due to their high demand. Other reasons may
include geographical or temporal distance, the inability to access a source text, cost-
effectiveness, and time efficiency. Furthermore, the author emphasizes the importance of asking
translators questions before making translations, being mindful that their colleagues might
utilize their translations as mediating texts and therefore bearing responsibility for accurately
conveying the source text’s essence, including cultural peculiarities. The scientist concludes
that indirect translation should be incorporated into translator training to equip translators with

essential real-life skills.

Regarding research exploring indirect translation in literary texts, the first example is the study
of Zhumabekova (2019), who investigated the linguacultural features of direct and indirect
translation of The Beauty in Mourning by the writer Auezov. The author states that today, the
quality of translations of literary texts from the Soviet years is facing increased criticism for
two main reasons. First, those translations were usually made in a short time due to a strict plan,
and second, translators of that period often did not know the Kazakh language properly, not
only the Kazakh language but also Kazakh culture. However, the researcher points out that 7he
Beauty in Mourning s an exception because, despite minor translation mistakes, the whole story
was perfectly rendered into English through Russian as a mediating text. It was concluded that
“any transition of a text created in one language to a text created in another language means a

transition from one culture to another,” which also refers to indirect translation (p. 24).

Another study in this issue is Osbdck’s (2021) research, titled “Translating Away Culture: A
look at how indirect translation affected the cultural aspects of the book Ur Varselklotet by
Simon Stalenhag when it was translated into Japanese using English as a pivot language”. The

researcher applies seven translation strategies by Vinay and Darbelnet, including omission, as
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it might occur in literary translation. After selecting twenty culturally rich examples out of 128,
the researcher conducted a comparative analysis to reveal the translation strategies of Vinay and
Darbelnet. The scholar explored the cultural impact reflected in the translation. The author
concludes that due to the under-researched field of indirect translation, the research faced
several challenges, such as a lack of experience and prior studies in this area, and the necessity
for another partner or group to help identify cultural nuances and objectively assess their impact
on cultural perception. This current research also applied Vinay and Darbelnet’s (1995)
translation strategies to investigate indirect translation made from Russian into English. There
are seven translation strategies by Vinay and Darbelnet (1995): Borrowing (it directly translates
the source language term into the target language without formal or semantic adjustments),
Calque (it takes a phrase from another language, translating each part literally), Literal
translation (direct conversion of a source language text into a grammatically and idiomatically
suitable target language text), Transposition (replacing one word category with another while
keeping the meaning unchanged message), Modulation (variation of the message's form, which
results from a shift in the perspective of view and semantic alteration), Equivalence
(replacement of a source language context by a communicatively comparable target language
context; they are employed in the translation of idioms, proverbs, and nominal or adjectival
expressions), Adaptation (a the situational equivalence refers to the formulation of a new
scenario that may be regarded as being equivalent).
As pointed out, the above-mentioned translation strategies were used during this research,
particularly Proshina’s (2008) theory of translation, which investigates direct translation
strategies, and Vinay and Darbelnet’s (1995) theory, which explores indirect translation
strategies.
As seen in the aforementioned research, indirect translation often results in increased limitations
in the target readers' understanding of the source literature. This challenge was also highlighted

in the article by Park et al. (2015), where they examined the indirect translation of the novel
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Please Look After Mom, which was translated from Korean into Thai through English as a
mediating text. The results revealed inappropriate conveyance and mistranslations concerning
the Korean nation's norms, living customs, and ideas. They conclude that indirect translation
primarily distorts the original text and blurs the writing style of the original literature’s author;
therefore, “there is an urgent need for cultivation of skilled Korean translators and skilled local

students who have majored in Korean Studies” (Park et al., 2015, p. 21).

Conclusion

The studies presented above underscore the significance of examining this literary work in
relation to translation strategies and their cultural representation in target languages. Some
investigations emphasized that the trilogy is abundant in culture-bound expressions, such as
terms tied to tradition, customs, and proverbs. However, the research primarily concentrated on
individual words, leaving a lack of information regarding the classification of word groups or
proverbs. Consequently, this study aims to address this gap by categorizing culture-bound
expressions into two major groups: words of tradition and custom and proverbs. The following
section will discuss the selected research design, methodology, data analysis, and ethical

considerations implemented in this study.
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3. METHODOLOGY

This chapter aims to describe the research design and approach and give a comprehensive
overview of data collection, data analysis, and ethical considerations of the research. Since the
research purpose is to identify the main translation strategies used in the trilogy “The Nomads,”
which mainly focuses on culture-bound words and expressions and covers the research
questions, such as “What are the strategies involved in transferring culture-bound words and
expressions from Kazakh into Russian and from Russian into English in the trilogy?” and
“How do these strategies shape the representation of Kazakh cultural identity in the English
translation?”, the objective of this chapter is to justify the chosen method, approach, and design
utilized in this research. The chapter includes subsections such as research design, sampling

strategy, research methods, data analysis, ethical considerations, and conclusion.

3.1. Research design

The research design section is essential to confirm its validity, reliability, and relevance. A
carefully chosen research design aids in effectively investigating the study and uncovering
answers to the research questions.

According to Creswell (2013), there are six significant steps in conducting research, and the
current study followed these steps. First, the research problem was revealed. Identifying the
research problem means that the researcher should not only ponder the interesting topic but also
justify it by looking for arguments that demonstrate the necessity of investigating it and suggest
the need to claborate further on it. Second, the researcher should observe the literature related
to the topic by locating, selecting, and summarizing the resources. The third step is creating the
research statement by dividing the research purpose into research questions and/or hypotheses,
and the fourth step is choosing the participants, finding information, and obtaining permission
if they are needed. Fifth, the researcher analyzes and interprets the obtained data and then

explains it. The final step is to report and evaluate the research by structuring and writing it.
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In order to answer the posed research questions, a qualitative research method was conducted.
The study employed qualitative research for the following reasons:

¢ Qualitative research is considered a natural setting because “the researcher collects data
in the field at the site,” meaning that the researcher engages directly with the data and
maintains face-to-face interaction at all times (Creswell, 2007, p. 37).

e Unlike quantitative research, where the researcher may depend on questionnaires or
tools developed by other researchers, the researcher serves as a primary instrument in
qualitative research, collecting data by examining sources.

e The researcher can gather data from multiple sources to obtain the necessary
information for the investigation. In this research, the data were collected using two
methods: first, to explore the initial research question, the trilogy’s three volumes in
Kazakh, Russian, and English were analyzed; and second, to investigate the second
research question, an interview with ten participants was conducted.

e (Qualitative research is an interpretive inquiry where the researcher’s interpretations are
indivisible from their background, social status, or beliefs.

e (Qualitative research provides a holistic and comprehensive account that enables the
researcher to gain various perspectives or identify multiple factors involved in the study
(Creswell, 2007).

Current research utilizes a descriptive analysis as the main research approach. As Sandelowski
(2000) states, descriptive research is considered the basis and starting point for other research
and is mostly underestimated. However, the author also provides some facts demonstrating that
descriptive analysis should be depicted as a separate tool for researchers. Several sources justify
the relevance of qualitative descriptive research for translation studies. First is The Handbook
of Translation Studies by Gambier and Doorslaer (2010), which devotes a separate chapter to
this research method and describes it as more applicable to technical, audiovisual, and literal

translations. Furthermore, the International Journal of Bolashak University includes an article
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directly dedicated to proverbs and employs descriptive analysis to provide information, entitled
Ecenbeprunniy «Kewnenoinepy mpuiocusacvolHOagbl MaKai-mMamenoepoiy agbliulblH MmiliHe
ayoapuinyel (The translation of proverbs from Yesenberlin’s trilogy “The Nomads™) by Rsalieva
and Kadyrova (2017). Additionally, a study, Strategies for Translating Idioms and Proverbs
from English into Arabic by Mounadil (2023) also utilized descriptive qualitative research.
Consequently, the current research utilized a descriptive approach for these reasons:

e [t is a naturalistic inquiry because it explores the product or process in its natural state
without pre-selection, manipulation, or theoretical commitments, like in a quantitative
study.

e [t is an in-depth investigation of a statement, seeking to understand not only figurative
meanings like statistics or frequencies but also the concealed content of the data.

e Data collection in a descriptive qualitative study is about finding what, where, and who
experiences and may include various observations, such as examining papers. One
distinctive feature of descriptive analysis in qualitative research compared to the
quantitative one is that it is data-derived, i.e., constructed from the data. In contrast, the
researcher relies on a pre-existing set of codes in the quantitative description. This also
means that the researcher in a qualitative descriptive study collects and analyses data
simultaneously and can be flexible and reflective.

e [t is highly dependent on the researcher's perspectives, inclinations, and sensitivities,
whereas the quantitative description strictly displays the facts in the form of statistics
and figures and is more objective and limited in interpretation.

To wrap up, a qualitative descriptive study is more applicable for this research as it enables the
researcher to investigate thoroughly from different perspectives and propose more relevant

variations for culture-bound set expressions.
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3.2. Sample

This research investigates the Kazakh-English translation of culture-bound words and
expressions based on the trilogy The Nomads by llyas Yesenberlin. Therefore, a theory-based,
purposive sampling strategy was used. Purposive sampling helps the researcher “select
information in rich cases” to study in-depth, and the data is collected manually, relying on the
researcher's background information (Nyimbili & Nyimbili, 2024, p. 5). Furthermore, theory-
based sampling helps select data based on the relevant theory that satisfies the research needs
(Gupta et al., 2019).

Proshina's (2008) Theory of Translation was the foundation for selecting data, highlighting the
primary categories of culture-specific words and phrases. As outlined by Proshina (2008), there
are twenty categories of culture-bound words and two classes of metaphorical expressions. This
study selected terms related to traditions and customs, along with proverbs, due to their
representation of national characteristics, which can create challenges for translators.

The research material was the original trilogy, The Nomads, and its translations from Kazakh
into Russian and from Russian into English. In order to address the second research question, a
semi-structured interview was conducted with ten participants. These days, many researchers
attempt to involve interviews not only as an additional data source through which they can
identify key aspects to investigate their topics, but also as one of the primary tools that can pave
the way for a holistic approach to creating new outcomes. Additionally, interviews help
elaborate on different perspectives and, as a result, construct a more profound study that
includes its stakeholders. They are widely used in translation studies to investigate the
translation process or management and literary translation when there is a need to edit or study
stakeholders’ perspectives (Olohan & Davitti, 2015). This research involved a semi-structured
interview for the following reasons:

e Small interview numbers help provide in-depth analysis relating to a topic.
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e “To gain insights from participants through their perceptions and experiences”

(Bartolini & Nauert, 2020, p. B108).

e Participants, as well as the interviewer, can be flexible in asking related questions and

giving responses.

e ‘“semi-structured interviews offer the possibility of obtaining perspectives on issues

which were not predicted in advance” (Bartolini & Nauert, 2020, p. B109).

e (Conducting such an interview enhances the quality of the translation of the literature.
Participant recruitment is crucial in the investigation process, as well-chosen participants can
yield deeper insights and more concrete results. The participants for this research were selected
using a purposive sampling strategy. Ten participants from diverse backgrounds and
occupations were interviewed, including translation studies, linguistics, and tourism. The main
criteria for selecting participants were being native Kazakhs and speaking three languages
fluently: Kazakh, Russian, and English. Before conducting the interviews, eighteen individuals
who met the criteria were selected, and ten of them agreed to participate. The research site for
conducting an interview was several higher education institutions, including Magsut

Narikbayev University, Astana IT University, and Eurasian National University.

3.3. Research Methods

The research methodology included two key steps aimed at addressing two research questions.
To tackle the first research question, “What are the strategies involved in transferring culture-
bound words and expressions from Kazakh into Russian and from Russian into English in
the trilogy?”, the trilogy’s Russian and English translations were analyzed to uncover culture-
bound expressions, referencing Proshina’s (2008) Theory of Translation. After identifying these
expressions, the translation strategies were examined and categorized into direct and indirect
translation strategies. Proshina's (2008) recommended strategies for translating tradition and
custom words were applied for direct translation. Shveitser’s (1988) interlingual metaphorical

transformations were utilized to observe the translation of proverbs directly from Kazakh to
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Russian. Vinay and Darbelnet’s seven strategies for tradition and custom words and proverbs
were implemented for indirect translation. The findings from each volume are presented
separately in Appendices 1 through 6, corresponding to the order of the novels. Appendix 1
includes words associated with the traditions and customs of the first novel (“A charmed
sword”), while Appendix 2 features the proverbs from the same novel. Expressions linked to
the traditions and customs of the second novel (“Despair”) can be found in Appendix 3, and its
proverbs are included in Appendix 4. Appendix 5 contains words relevant to the traditions and
customs of the third novel (“Khan Kene”), and Appendix 6 presents the proverbs derived from
that novel.
Following this analysis, semi-structured interviews were conducted to address the second
research question. The interview aimed to reveal the impact of the translations on the perception
of the cultural context by identifying whether the translations from Kazakh into Russian and
English were conveyed appropriately, preserving the cultural essence of the Kazakh nation as
reflected in the original literature. It aimed to answer the second research question: “How do
these strategies shape the representation of Kazakh cultural identity in the English
translation?” Nine out of ten interviews were conducted face-to-face, and one was conducted
via Zoom. Based on participants' preferences, three interviews were conducted in Russian and
seven in Kazakh. The duration of the interviews ranged from forty minutes to one hour.
An audio recording was the primary tool for conducting content analysis during the interview.
To this end, participants were informed about the entire interview process and the recording in
advance. The interview consisted of three steps: first, the participants were explained the
research title, design, methodology, and research question. After introducing the research type
and process, they were asked to sign two copies of a consent form (illustrated in Appendix 7).
This form guarantees participants’ anonymity regarding their data and ensures that their
recorded answers will not be distributed. Second, the participants were shown a paper-based

text extract from the trilogy “The Nomads,” along with its Russian and English translations.
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They were asked to familiarize themselves with passages that included words related to
traditions and customs and proverbs. The first six passages contained proverbs, while the
second six extracts included words related to traditions and customs. Each passage was shown
on separate pages, accompanied by Russian and English translations (demonstrated in
Appendix 8). Third, the participants were asked to answer the main question introduced at the
beginning of the interview by commenting on each example separately.
After the interview, their transcription was provided, along with notes taken from the transcripts
to reveal key insights and identify the major comments that addressed the second research
question.
3.4. Data Analysis
Data analysis is essential for the research, as it illustrates each investigation phase. The current
study's data analysis involves seven key steps to address the research questions. They are as
follows:

1) The necessary data related to the research were collected. In the sample section, it was
mentioned that the primary objective of the research is translated texts. Since the
research questions were related not only to the translation strategies used but also to
exploring how the cultural peculiarity of the source text was conveyed into English in
indirect translation, the data collection included both the English version and the
Russian translation, as well as interviews with ten participants. The annotation part of
the trilogy in English includes the information that the English version of the novel was
translated from Russian by Oleg Chorakayev, which justifies that it was an indirect
translation. The research encompassed the original trilogy and its Russian and English
translated versions.

2) After the necessary literature was gathered, the next step was to find culture-bound
words, expressions, and proverbs as part of metaphorical units that have cultural

specificity in the Kazakh trilogy based on the Theory of translation by Proshina (2008).
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3) The third step was to classify them under the Theory of translation, particularly
categorizing culture-bound words and expressions into two main subdivisions: a)
tradition and customs terms, and b) proverbs.

4) The fourth step was to identify the translation strategies used in the trilogy, particularly
in both the Russian and English versions.

5) The fifth step involved conducting semi-structured interviews with ten participants and
creating transcripts through note-taking. The interviews included prepared text extracts
containing culture-bound expressions, particularly six proverbs and six words related to
tradition and customs. The participants were asked to comment on the Russian and
English translations regarding how the translated texts convey their cultural identity.

6) The following step was to provide a content analysis of transcripts to reveal the main
themes that answer the second research question.

7) The final step was to find the equivalents of the Kazakh proverbs from two additional
sources, particularly Eshtayeva (2017) Ka3zaxk sicone bamuic mindepi maxan-mamenoep
cesoiei (Dictionary of proverbs in Kazakh and Western languages), Eshtayeva et al.
(2019) Kaszax sicone anem mindepi maxan momenoepi (Proverbs in Kazakh and world
languages), and illustrate them in a separate table (demonstrated in Appendix 9).

The data analysis section offers a holistic review of the methods employed to address the
research questions. A significant challenge throughout this research was reaching the trilogy's
English version, which was published only in limited quantities. Another difficulty arose in
identifying the translations of the target collocations and words since some parts of the trilogy
were omitted due to the indirect translation. Nevertheless, despite these challenges, the research

was carried out systematically.
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3.5. Ethical Considerations
When conducting research with data protected by property rights, it is essential to assess all
ethical standards regarding intellectual property. Creswell (2007) suggests complying with the
following strategies that can be applicable for all research types:

e To make duplicate copies of files (data)

e To utilize premium video and audio recordings

e To safeguard the anonymity of participants by altering their names.
This study adhered strictly to all ethical guidelines set by the research committee. Regarding
interviews, Abdallah (2012) highlights the necessity of building trust and clearly defining the
roles of different stakeholders. In this context, all participants completed an informed consent
form before the interview. Furthermore, to conceal personal information of participants such as
names and surnames, all interviewees’ names were coded, and the research used terms such as
Participant 1, Participant 2, etc. Access to the interview recordings and notes was restricted
exclusively to the researcher. The gathered data was used strictly for research purposes and was
securely saved on the OneDrive cloud platform, which employs two-step authentication.
Appendices 7 and 8 contain the consent form, interview questions, and text excerpts,

respectively.

3.6. Conclusion

This chapter outlined the research design and methodology by providing a detailed overview
of data collection, analysis, and ethical considerations involved in the study. The primary goal
of the research is to identify key translation strategies employed in the trilogy “The Nomads,”
particularly focusing on culture-bound words and expressions. It addresses research questions.
Thus, the objective of this chapter was to justify the chosen methods, approaches, and designs

used in this research.
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4. FINDINGS

Book 1. The charmed sword.

This section demonstrates the data presented in the trilogy's first volume, “The Nomads,” titled
“The Charmed Sword.” It is divided into two subparts: 1) tradition and custom words; 2)
proverbs. Each subpart is organized into paragraphs based on the names of translation
strategies. This structure allows readers to navigate and understand the material more easily.
The tradition and custom words of the first novel are illustrated in Appendix 1, while the

proverbs from the same novel are demonstrated in Appendix 2.

The research identified seventeen tradition and custom words, as well as forty-eight proverbs,
in the first volume of “The Nomads.” Some tradition and custom words appeared two to four
times in the novel, while six of the forty-eight proverbs appeared two or three times in the text.
Since various translation strategies were employed for the same words and proverbs, they are
illustrated separately by their strategy. Furthermore, the subparts separately demonstrate the

direct and indirect translation strategies.

4.1. Tradition and custom words

Direct translation strategies

Transliteration

Kexmap Koxkmnap

Calque

Tyiie sxapric BepOmroxxpu Gera.




Lexical substitution

BapeivmTanan okeTeTiH

Vrousumm TaOyHBI

Boiire (in the first context)

Konckue ckauku

Baiire (in the second context)

Ckauku

Katspin kypec

Kenckas 6oprba

Explication

¥3arpuIranina

BpeMH, ocTaBHICECH 10 CBaI[I:6LI

AHTEIC

IlosTHueckue cocTsI3aHusI

Caiipic (in the first context)

Cocrszanuch JOKUTHUTHI

Kexkmap (in the first context)

Konnrie cocTsizanus

Kypec (in the first context)

CocTs3aHusI HapOAHBIX OOPIIOB

JKericin GeprenneH ke (in the first

context)

HeI{eJILHLIe IIOMHHKHU CIIPABJEAJIMCH

JKericin GeprenneH kel (in the second

context)

Korma IpoNLId HEACJIBHBIE IIOMUHKHA

KeTicin GeprenneH keiiH (in the third

context)

Ha cenpMoii feHb mociie cMepTi

Kerticin Geprennen keiiH (in the fourth

context)

Korma MHUHYJIa HEJICJIA CO IHA CMEPTH U

IIPpOIIJIX IIE€PBBIE IOMUHKHA

Keipkpia 6epresge (in the first context)

Ha copokoBoii AeHb nociie cMepTu

Keipkein Geprenjie (in the second context)

Korma MIpOoHILIO ITOJIOKEHHBIX COPOK JHEeH

Tpaypa

Banyan xypecTipuiai

CocTs3anucs 60pIII>I-1'IaJIBaHI>I

JKamOw1 aty

CtpennObl U3 JIyKa
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Omission
The translation of the expressions Moiinvina oypuiak cany, bapvivmanan axememin (in three

contexts), JKemicin Oepeende (in one context), Kuipxwin Oepeende (in two contexts), Am
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wanmulpuliowvl, Kambdwl amy (in one context), Tyn kamy, and Tyiie oscvizy were omitted in the

texts.
Mistranslation
Caiiplc (in the second context) Ckauku
Kypec (in the second context) Konnast 6opnba

Overall, seventeen words related to tradition and custom appear in thirty-two contexts and were
translated through explication thirteen times, four times using lexical substitution, once through
transliteration, and once through calque. Two terms were mistranslated, and translations were

omitted eleven times. The table below demonstrates the number of revealed direct translation

strategies.

Direct translation strategies Frequency

Transliteration 1

Calque 1

Lexical substitution 4

Explication 13

Omission 11

Mistranslation 2




Indirect translation strategies

Borrowing

Koxmap

Kokpar

Calque

Konnast 6Goprba

Wrestling on horseback

Literal translation

Bpewmsi, octaBmeecs 10 cBaIb0bI

The time remaining till her wedding

Ha cebMoii IeHD MOCJIe CMEPTH

On the seventh day after the death

Ha copoxoBoii 1eHsb mocje cMepTu

On the fortieth day after the death

JKenckast 6GoprOa

Women’s wrestling

[TosTHYecKkue cOCTA3aHUSA

Contests of poets

Konckue ckauku

Horse races

Ckauku Horseraces
Ckauku Races
Modulation

HenenbHble TOMUHKH CIIPABJLIMCH

The funeral repast lasted a whole week

Korz[a IIPOIIINA HEACIIBbHLIC IIOMUHKHU

When the week of the funeral repast passed

YroHsum TaOyHBI

To drive away horses

CrtpenbObl U3 JIyKa

Archery tournaments

Konnbie cocTszaHust

Horse races

CocTs3aHus HapoJHBIX OOPIIOB

Wrestlers’ competitions
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A combination of strategies

34

Literal translation with modulation

Koma MHHYJIa HEACJI CO OHSA CMEPTH H

IIPpOMIJIX IIEPBBIE IOMUHKHA

A week after the death and the first funeral

repast

Korma [IpoHuIo ITOJIOKEHHBIX COPOK JTHen

Tpaypa

When the forty days of mourning were over

Adaptation with some mistranslation

BepOmoxnu Oera

Camel’s races

Literal translation with borrowing

CocTs3anucs 60pII])I-HaJIBaHI>I

Wrestler-palvans competed

Modulation with adaptation

CocTSBalIuCh JPKUTUTHI

Horsemen competed

Literal translation with modulation

Koma MHHYJIa HeJeJI CO OHA CMEPTH H

IIponLIk IMEPBbIE IOMUHKHA

A week after the death and the first funeral

repast

Kor,ua IIpomIo IOJIOKECHHBIX COPOK JHEH

Tpaypa

When the forty days of mourning were over

Adaptation with some mistranslation

Bepbmroxkbu Gera

Camel’s races
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Literal translation with borrowing

CocTs3anuch GOpIbI-MaIBaHbI Wrestler-palvans competed

Modulation with adaptation

CocTs3aIuCh KUTHTHI Horsemen competed

Overall, during the indirect translation of thirty-two instances where words of tradition and
custom appear, literal translation was used eight times, modulation was applied in six cases,
mixed strategies were utilized five times, the term was borrowed once, and once it was
translated through calque. Furthermore, the English translation was not provided in all eleven
instances where the Russian translation was omitted. The table below illustrates the number of

identified indirect translation strategies:

Indirect translation strategies Frequency
Borrowing 1
Calque 1
Literal translation 8
Modulation 6
A combination of strategies 5
Omission 11

4.2. Proverbs

Direct translation strategies



Remetaphorization

Kapa sxep enrenre ge xabap Oepen 3eMII CIIyXOM MOJIHUTCS

Kapra KapraHbIH Ko31H ITyKbIMAC Bopon BopoHY I71a3 HE BBIKIIIOET

Demetaphorization
Exi komkapmeiH ©Oackl Oip Ka3anra | B oqHOM KOTiIe HEBO3MOXKHO BapUTh TOJIOBBI
ChIMAaM/IbI cpasy JIByX OapaHOB

[emnrinrex cyaaH TaibIHGAC

PazneBmmuiicst 00s13aTeIbHO IPBITHET B BOAY

Aliitac KaTbIH MYH/JIacC

Cps3aHHBIE 0ONTHOCTHIO CyACO

OJIiH O1JIMETEH 2JIEK

BaxBajgbCcTBO — MCTOYHHK TBOMX 6ClI

KpIpbIK Gip KaK, KbIHBIp Oip JKaK

CopoK UeJIoBeK He MepecHopsIT YIPSIMOTO

Cytfipen KOCKaH Ta3bl TYJIKI aJIMai/IbI

Bopzoii  mec, KoTOporo HIpUHYXAAIOT

IIHHKOM, HUKOT/Ia HE JTOTOHHUT JINCHUIIBI

Oprak eri3ieH, oHama Oy3ay apTbIK

qume HMETHh COOCTBEHHOIO TCJICHKA, YEM

o01iero GbIKa

AHJamaii celilereH aybIlpMai eJie/ii

KT0 roBopur 6e3 0CTOpOIKHOCTH, TOT YMpET,

He GoJest

Kem xopkpITajpl, TepeH OaThipa/inl

C006IJ.I3_ MOXKXHO MOpP€ 3aBaJIUTh

Tici mpIkkaH Oajiara mIaifHanm OepreH ac

OoJIMali b1

HepemeBaHHa;[ numa He TMouaeT BIIPOK

3y0acToMy BOJIKY

Ken kazmpIH apacblHma Ma3 OOJIFaHINA, KO

KapraHbIH apachIH/Ia Ka3 60JIFaH qYPhIC

YeM cTaTh TyceM cpesu I'ycei, Jiydme ObITh

T'yceM Cpel BOPOH

ChIHBIKTaH GOTEHHIH 6api KYFa/IbI

Bce OGosesnu 3apas3Hbl, KpoMme IepeioMma

KOCTH

KostHap — KaMbIc, ep/li HaMbIC eJITipep

qYBCTBOM YECTH OTIIHYACTCA YCJIIOBEK OT

3a1‘/'111a, IpSAIyNIero B KaMblliax rojJloBy

JluipmeHJile TyFaH TBIMIKAH JIYPCUIACH

KOPEBIKIIac

Mplimib, poXKIeHHAsT B MeJIbHUIIE, HE OOUTCS

rpoxoTa




JKBUIBI->KBLIBI COMIIECE XKBIJIAH 1HIHEH

IIbIFaJbl

TemsiM ciIoBOM JaKe 3MCI0 MOXXKHO BBI3BaTh

U3 HOPBI

CaxThIKTa KOPJIBIK JKOK

Iloka me CJIIYUHUJIOCH HUYIETO

HENIPpEABUACHHOI'O

ToxkaJ emiki Myi#ii3 cypaiiMbIH el KYJIaFbIHaH

AUBIPBUIBINITHI

Koza npocuiia y Bora poros, Ho dmuiach

yien

OPKIM 63 JIaFbIH TEKEIiK KOSIbI

Ka)K}ILIf/'I XO035IMH IEHUT CBOCI'O KO3JICHKa

BBIIIE€ TYXKOI'0 KO3J1a

Arajel cesre apchI3 TOKTamMac

MO’KHO OTPYOUTH IOJIOBY, HO HEJIB3s OTpe3aTh

SIBBIK

Kapnwiy O6aceIH Kap ajiap, XaHHBIH GachblH XaH

anap

Cuer magacT Ha CHEI, XaH CaJJuTCA Ha MECTO

JIPyroro xaHa

OKke 6ajlara ChIHIIIbI

Oren — camblil BepHBIN IEHUTENb TeX WIH

HHBIX KAYeCTB B COOCTBEHHBIX CHIHOBBSIX

[ITamacpiHa Kapamaii Keskere Jie KaliMak

TYpaibI

I[a;xe OT CyIla OCTA€TCs HA THE KOTJIa HAKUIIb

AnTeIH Kepce nepimTe JKOJIJaH Tasaabl

U Go>xuii aHTe I cBOpaunBaeT ¢ IIyTH, KoIja

OJiecHET €MY B IJIa3a 30JI0TO

Anray ana GoJica, aybI3JIaFbl KeTeli

[TecTepo ccopsImuXcs: MEXTy coOoi

YCTyIaloT B OUTBE O/THOMY CMEJIbYaKy

TacTa TaMbIp, XaH/ga GaybIp KOK

B xamue HeT JKHUJI, a Y XaHOB HET

POACTBECHHLBIX Y3

Kuri3 >xaMpUTFas cy 6ojmac

HaMOKH.IYIO KOIIMY Y>K€ HE HATSHCIIb Ha

10pTY

Ecig Gapjia estini Tan

Pemun YHECTH HOTH, IIOKa eI

context.
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The following three proverbs were translated in the first context and were omitted in the second



Bac kecrmek Gosica fa, TUT KECIIEK JKOK,

FOJIOBy Thl BIIpaB€ OTCEYb, HO [JOJI?KCH
BBICJIYIIAThL II€pea 3THM, YTO IIPOU3BHECET

SI3BIK OCYKACHHOI'O

Bac kecmek OoJsica Ja, TUI KECIIEK JKOK

MoxHO OTpyOUTH TOJIOBY, HO HeJb3s

O0Tpe3aTh SA3BIK

Ara eice, iHIre Mypa

Mnuagmuii OpaT 1O 3aKOHY SIBIISETCS
IIPEeMHUKOM cTapmiero JIpEeBHEMY
Ka3aXxCKOMY 3aKOHY, OHa Iepelia B JJOM €ro

Opara

Omission
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Nineteen proverbs were omitted during the translation from Kazakh into Russian.

Consequently, they were omitted in the English translation as well. They are as follows:

Uzinixmiy epme-xewi sncox;, Cepikciz ocay donmaiiovt, Koinaunwiy yul kecce oe Kecipmkenix

Kaykapul bap; Kym scemi a2aiibinobl, ativlp azawnen ceaiz; Tikenekmer wowbin wok bacmol;

Ken mypmaca wenmiy d6acel Kumvlioamatiovt, Kawkan scayea kamoln ep; Kacviynviy 0ocvt —

o 0a Kacwiy;, Cemizdikmi mek Kou kemepeodi; Kazanvl backanviy sicanvl b6acka, Man auyvr —

arcan awyvl, Anowiz bapoa am eamec; Cyza xemep 6ana oapusoan wie2inbetioi; Xan axvlivl

KbIpblK KICLIIK, XAIblK aKblibl KblpblK MblH Kicilik, Kennen kenecin niuikeH mMOH Keime

bonmatiov; and Onep bana betiimke JHcyeipeoi.

Overall, forty-eight proverbs appear in fifty-five contexts and were translated from Kazakh into

Russian through remetaphorization two times, through demetaphorization thirty-four times.

Translations were omitted nineteen times. The table below demonstrates the number of revealed

direct translation strategies.

Direct translation strategies

Frequency

Remetaphorization

2




Demetaphorization

34

Omission

19

Indirect translation strategies

Literal translation

There are seventeen instances of literal translation from Russian into English in the first volume

of “The Nomads." The following Russian translations were conveyed through literal translation.

B OHOM KOTJIE HEBO3MOXXHO BAPpUTH I'OJIOBBI

cpazy JByX OapaHOB

It is impossible to boil two sheep’s heads in

one and the same pot

PazgeBmuiicst 06s13aTeIbHO MPHITHET B BOJY

The one who got undressed will surely jump

into the water

FO.]'IOBy Tbl BIIpaB€ OTCE€Yb, HO HOOJDKCH
BRICIYyHIATh IIEpe]] STHM, YTO IIPOU3HECET

SI3BIK OCYXK/JIEHHOTO

You have the right to cut off a convict’s head
but first you must listen to what his tongue

has to say

BaxBajibCTBO — HMCTOYHHK TBOMX 66)1

Boasting is the source of all your troubles

Miagmuii  OpaT 1O 3aKOHY  SIBJISIETCS

IIPEEMHUKOM CTapHIero

The junior brother is the successor of the

senior one

ITo npeBHeMy Ka3axCKOMY 3aKOHY, OHa

IeperLia B oM ero opara

She, according to Kazakh law, moved into the

house of his brother

I[a)Ke OT CyIla OCTacTCsA Ha JHE KOTJIa HAKUIIb

Even soup leaves scale on the bottom of a pot

Hylnne HMEThL COOCTBEHHOTO TCJICHKA, Y€M

o01ero ObIKa

It is better to own a calf than to have an ox in

common

BopoH BopoHY I71a3 HE BBIKIIOET

A raven will never peck out another raven’s

eye
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Kto roBoput 6e3 0cTOpOIKHOCTH, TOT YMpET,

He Oosest

He who talks without caution will die without

being sick

Bce OGose3Hu 3apasHel, KpoMme Iepeioma

KOCTH

All diseases are infectious except a bone

fracture

BatpIpbl IO-HacTOSAMEMY JAPYKaT TOJIBKO

II0cJIe CXBAaTKU APYT C IPyroM

Warriors become true friends only after

having a fight with each other

Hacrosimue OareIpbl JHINL Kpemde JpyKaT

IIOCJIE CTBIYKH

Real warriors only become stronger friends

after a quarrel

Huorga GaTLIpLI u 0e3 CTHLIYKM HAYMHAIOT

JPYKUTh

Sometimes warriors become friends without

quarreling

MBIH.[B, POXICHHAs1 B MCJIBHUIIE, HE oouTcs

The mouse that was born in a mill 1s not

rpoxoTa afraid of its din
IToka HE CIIYIHIIOCH Huyero | While nothing unforeseen has happened
HETpeIBUICHHOTO

Ko3a mpocuna y Bora poros, HO jMmuiIach

The goat asked God for horns but lost its ears

yIen

Modulation

The Russian phrase Cssazannvie obwnocmoro cyoed (Bound by the same fate) is considered a
modulation because there is a slight change in transferring the semantic meaning of it. The word
Ceszannvie was translated as Bound instead of connected, and the word obwnocmsio was
rendered as the same, which changes the commonality into fluency. Furthermore, the word

cyoe6, which is plural in the Russian language, was translated in the singular form as fate.

Adaptation

The Russian proverb 3emnsa cayxom nonnumcsa was translated into English as Rumour spreads
far and wide with lightning speed. This translation belongs to this strategy, as it incorporates

different elements and alters the order to feel more natural for the target readers.

A combination of strategies

The following proverbs were conveyed through literal translation with modulation.



Mo>kHO OTpYOUTH TOJIOBY, HO HEJIB3S

OTpPE3aTh SA3bIK

You can cut off one’s head but not his

tongue

Mo>kHO OTpYOUTH IOJIOBY, HO HEJIB3SI

OTpeE3aTh SI3bIK

You can cut off a man’s head but you

cannot cut off his tongue

Copok 4esIoBeK He NMepecropsT YIPsIMOTo

Even forty people will not out talk a bull-

headed one

Orel — cambIil BepHbIA IIEHUTEIH TeX
WJIN UHBIX KAYeCTB B COOCTBEHHBIX

CBIHOBBAX

A father is the best judge of his sons’

weak or strong points

U Gosxuit aHres1 CBOpauMBaeT ¢ MYyTH,

Korga OJIECHET €MY B IUIa3a 30JI0TO

Even God’s angel goes wrong when the

glitter of gold blinds his eyes

[Tectepo ccopsmuxcst MEXKAY coOOM

YCTYIIaroT B OuTBE OJHOMY CMEJILYAKY

In battle, six quarrelling men give in to

one daredevil

C006ma MOXXHO MOpP€ 3aBaJIUTh

Together they are able to overpower the

s€a

HepexceBaHHaﬂ MMUIA He MOH/IeT BIIPOK

3y0acTOMY BOJIKY

Chewed food will do no good to a large-

toothed wolf

41
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Yem crarh ryceM cpeu rycei, Jydiire I’d rather be a gander among ganders than
OBbITH T'yCEM Cpe/Id BOPOH a gander among crows

TemibIM cI0OBOM JTaXKe 3MEI0 MOXKHO Even a snake can be talked into creeping
BBI3BATh U3 HOPBI out of its hole, if you use the right words

Kask/1p1il X035MH IIeHUT cBoero KoziaeHka | Each master values his goat more than

BBIIIIE YYKOTO KO3JIa another’s

The following proverbs were rendered through literal translation with borrowing.

CHer majaeT Ha CHETL, XaH caJUuTCs Ha Snow falls on snow and a khan takes the
MeCTO JIPyToro XxaHa place of another khan

B xaMHe HeT JXuJI, a y XaHOB HEeT A stone has no veins and a khan has no
POICTBEHHBIX Y3 blood ties

Hamoxkmnyro KomMy y:ke He HaTsSHeIlb Ha You cannot cover a yurta with a soaked mat
opTy

A proverb, bop3sotui nec, komopoz2o npuryxcoarom nuHKom, Huxkozoa He doconum aucuywvt (The
borzoi which is forced to chase a fox with a kick will never overtake it) was translated using a

combination of borrowing, literal translation and modulation.

Overall, the research has revealed seventeen cases of literal translation, two adaptations, two
modulations, eleven instances of literal translation with modulation, three literal translations

with borrowing, nineteen omissions, and one instance of applying three Russian-English
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translation strategies. The table presented below illustrates the number of indirect translation

strategies that have been disclosed.

Indirect translation strategies Frequency
Literal translation 17
Modulation 2
Adaptation 2
A combination of strategies 15
Omission 19

Book 2. Despair

This section explores the data found in the trilogy's second volume, “The Nomads,” marked
“Despair.” It comprises two main parts: 1) tradition and custom words; and 2) proverbs. Each
section is formatted into paragraphs according to various translation strategies, enabling readers
to follow and comprehend the content with greater ease. All expressions related to tradition and

custom, along with the proverbs from the second novel, can be found in Appendices 3 and 4.

The study revealed seventeen words related to tradition and customs, along with forty-two
proverbs, in the second volume of “The Nomads.” Certain tradition and custom words were
mentioned two to four times, while six of the forty-two proverbs appeared two or three times.
Given that different translation strategies were used for the same words and proverbs, they are
presented separately according to their strategies. Additionally, the subsequent sections

illustrate both direct and indirect translation strategies.



4.3. Tradition and custom words

Direct translation strategies
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Transliteration
Kexmap (in the third context) Koxkmnap
Boiire (in the third context) baiira
bapemvranan bapeivra
bapeiMTalubLiap bapbimMTaun
Calque
CyHner OO6pe3anue
Lexical substitution
Kypec (in the second context) boponuce
Kepimaik Bosznarpanure
ATacTeIpraH Hapeuennsbiii
Cynzer (in the fourth context) ITpa3zgHuk
Kyna Tycken (in the first context) ITocBaran

KeIpkbiH Oeprenie

Copox [Heil TpHU3HBI

Cayra (in the second context)

Crnenait MHe moapox




Explication
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Kexkmnap (in the second context)

Konnrre HIPEI C KO3JIOAPpaHUEM

Axkcap0ac (in the second context)

Cnwen BMecTe ¢ Kajm cylaTaHOM ¢ JIpYTHMH
Ka3axCKMMH  CTapIIMHAMHM  JKePTBEHHOTO

OapaHa BO HMs IpAIyIIeH moOeab

Kypec (in the first context)

Cocrsizanus Gopror

7KamOr1 aty (in the first context)

CTpC.I'II:6I:I H3 JIYKa II0 MCIIOYKaM C 30JI0TOM

U cepedbpom

JKam6w1 ary (in the second context)

Crpessili Ha BCeM CKaky B MeIIOUeK ¢

30JI0TOM

JKam6s1 ary (in the third context)

Crpenpba U3 JIVKa [0 MEMIOUKY € 30,I0TOM

Kepyien tenre ainy (in the first context)

[lognuManu ¢ HECYIIETOCA BO BECh OIIOp

KOHSI 3y0aMH C 3e¢MJTH CepeOpSIHYIO MOHETY

Cayra (in the first context)

Crenail MHe oJjapoK

A combination of strategies

Kexmap (in the first context)

Kokmnap, npeBHMII pa3HUK KO3IOApPaHUS

Kypec (in the third context)

Boprb6a nanBaHOB «Ka3aKIlla-Kypecy»

baiire (in the second context)

Konnas Oaiira

Omission

The translation of the expressions Kexnap (in the fourth context), Axcapbac (in the first and

second contexts), Omeneepwinik (in all three contexts), Kypec (in the fourth context), ’Koxmay,
Cynoem (in the fifth context), /Kepdern menee any (in the second context), bauice (in the first

context), Cativic (in the first context), Kyoa mycken (in the second context), and Cayza (in the

third and fourth contexts) were omitted.



Mistranslation
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Caiiplc (in the second context)

Ckauku

Overall, seventeen words related to tradition and custom appear in forty-one contexts and were

translated through explication eight times, seven times using lexical substitution, four times

through transliteration, three times using a combination of strategies, and three times through

calque. Once a term was mistranslated, and translations were omitted fifteen times. The number

of revealed direct translation strategies is demonstrated in the table below.

Direct translation strategies Frequency

Transliteration 4
Calque 3

Lexical substitution 7
Explication 8
Omission 15
Mistranslation 1

A combination of strategies 3




Indirect translation strategies

Borrowin

Bapeivra

Barytma

Bapbivraun

Barymtaches

Calque

O6pe3anue

Circumcision

Literal translation

KonHbIe urps! ¢ xo3nonpanuemM

Games on horseback

Coctszanust 6opuos (in the first context)

Wrestling competitions

Boponucs (in the second context)

Wrestled

CtpensOBl U3 JIyKa IO MEIIOYKaM C 30JI0TOM

u cepedbpom

The shooting of arrows into bags of gold and

silver

Hapeuennwiii (in the first three contexts)

Betrothed

Cxauku Horse races

ITocearan Proposed

IMonapku Gifts
Modulation

Crpenbba U3 Jiyka 1o MELIOUKY C 30JI0TOM

An archery contest with a small gold-filled

bag as the target
Bosuarpanure You will have to reward
IIpa3nHuk Feast

Cremnait MHe mogapox

Can you give me a gift?
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A combination of strategies

Koknap, apeBHuil Npa3gHUK KO3JIOXpaHUS

(borrowing with literal translation)

Kokpar, the ancient festival of slaughtering a

goat

Konnast 0Gaiira (borrowing with literal

translation)

A horse baiga

Crwen BMecTe ¢ JKaauMm CyaTaHOM ¢ APYTrHMHU

Ka3aXCKUMU  CTApIIMHAMU  JKEPTBEHHOTO
Oapana Bo ums rpsagyweii modensr (literal

translation with modulation)

Ate a sacrificial lamb, together with Zhalim
Sultan and the other Kazakh elders, in the
name of the coming victory over their

common enemy

CTpe.IIH.HI/l Ha BCEM CKaKy B MELIOYEK C

somnoToM (literal translation with modulation)

Shot at a bag of gold while riding at full
gallop

ITonHumanu ¢ Hecylerocs BO BEChb OIOp
KOHsI 3y0aMu C 3eMJid CepeOpsiHYI0 MOHETY

(literal translation with modulation)

Snatched a silver coin from the ground with

their teeth from the back of a galloping horse

Bopnda MaJIBAHOB «Ka3aKIIa-Kypec»

(borrowing with modulation)

Kazakhsha-Kures combat

Copox nareii TpusHsl (literal translation with

adaptation )

Forty days of the funeral feast
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Overall, during the indirect translation of forty-one instances where words of tradition and
custom appear, calque translation occurred three times, literal translation was used eight times,
modulation was applied in four cases, mixed strategies were utilized seven times, and the terms
were borrowed twice. Furthermore, the English translation was not provided in all fifteen
instances where the Russian translation was omitted, and in two cases, translations were also

missing. The table below illustrates the number of identified indirect translation strategies.

Indirect translation strategies Frequency
Borrowing 2
Literal translation 8
Calque 3
Modulation 4
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A combination of strategies

Omission

17

4.4. Proverbs

Direct translation strategies

Remetaphorization

The cases of remetaphorization were not found in the second novel of the trilogy “The

Nomads”.

Demetaphorization

CoIObIpaFan/pl Kyiaii 1a eCTHl

Ho pasee bor ne ycabnuur menor

Kapi kymak emic ce3re ne eMeKcHi

K TOMY 2K€ MOU CTApbI€ YIIN YJIOBUIIN

JIFOACKYHO MOJIBY

Ara ejice — jxeHre Mypa, 1Hl ©JiCe — KeJliH

Mypa

AMeHrepcTBO — NMPEEeMCTBEHHOCTD XKEH

MEXKy POACTBEHHUKAMU

Eoxenri xxay en 6Gommac

U crapplil Bpar HUKOTAA HE CTAHET

HaCTOALIUM OPYyTromM

Tacrta TambIp, xaHaa OaybIp KOK

KameHnr He nmeeT JK1JI, HAaIIOJTHEHHBIX

KPOBBIO, XaH HE UMECT CEpALa




Ecin OGapna eninai Tarm

Korpa e oH nmogpacTeT, To cam HaligeT
nopory k ordemy aomy / Wiy ponHoii

JIOM, T10Ka pasyM He IIOMYTHEI

Keninniy O€TiH KiM alica, COJl bICTBIK,

TOT, KTO NE€PBbIM OTKPbLI JIMLIO HEBECTHI B
JIEHb CBabOBI, HA BCIO JKU3Hb OCTAETCS

AJisi HE€ POAHBIM

KyMm sxubuibin Tac 00aMac, KyJi )KUbLIbII

bac bonmac

W3 necka He ckieunib KaMHs, U3 paboB He

COCTaBHUIIIb XaHCTBO

2Kein 6onmaca wenriy 6ackel

KUMBLIIaMaliabl

PazHopeunBeIe CiTyXH 3TH UMEIOT 0]

co0oit mouBy

CrIpbIHIBI aliTIIA AOCHIHA, JOCBIHHBIH A

©3 OCHI Oap

Cxaxxewib IpyTy TaliHy, a y HErO TOXKe

€CTb JIPy3bs

Kopxkay KackpipaaH repi apbICTaHFa JKeM

OOJIFaH JXaKChI

Yk JIy4dlI€ CJIYJKUTD JIbBY, HEM LIaKally

Kapzabin OaceiH Kap anap, XaHHbIH 0achIH

XaH ajap

CHerom cmeTaercs CHEI, a XaHa MOXXET

HakKas3aThb JINIIb XaH

Exenri noc xxay 6onmac

Huxorna He cTaHeT cTapblii APYT TBOUM

Bparom

Tici wbikkaH Oanara mwaiiHan Oeprex ac

0oimac

Korna y manbiia npope3anuch 3yOkHu,

MepeXXeBaHHas MMUILA YK€ BO BPEL My

OKe Oajilara CbIHLIbI

Oten — camblil IpaBUIIbHBIN CYIbst

CBOEMy peOeHKyY

CeHce-xapbUIKaliabl, Ce31KTeHCe-

KOPKaIbl

KTo TMOBEPHUT — OHAPUT, @ KTO YCOMHHUTCA

— TPOHYTb MOOOUTCS

JKbITaHHBIH YII Kecce J1e KeCipThesiK i

Oap

Pa3pexb 3Me10 Ha TPH YacTU — BCE PABHO

OIOJIEET SLLEPULLy

¥ naH aceIp YJIKEH ac, )KereH TOK, 11IKeH

Mac

B Gonbiiom nupy 60s1bII0e OMbSHEHNE
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AnnbIHA KeJice OKeHHIH KYHBIH Kelll Jeno 06 youiicTBe CBOOOTHOTO Ka3axa

pemaeTcst 00IEeCTBOM

EpxexTiH akblIbl KbIPbIKTAH OacTarn VY My’>KUMH OT COpPOKa J10 IECTUAECATH
TOJIaJbl, aJIMBICTAH OacTarl Cojabl JIET yM npubaBisieTcs, a ¢ LeCTHIECITU

ner ybasisercs

[MMenmex kyHne cbiHOAABL, Oip-aK petT Yamra pa3buBaeTcst OMUH JUIIb pa3

ChIHAbI

Omission
Twenty-eight proverbs were omitted during the translation from Kazakh into Russian.

Consequently, they were omitted in the English translation as well. They are as follows:

Yiipenicken ocay anvicyea scaxcol, Tananmoinoly anovinan wyp sxcayap, Aybl30an WolKKaH co3
amvliean oxnen mey, A2a ence — dcenee mypa, ini ence — kenin mypa (in the second context),
HKayvin asean — scapanwi, Excenei ocay en 6oamac (in the first context), Acwvin — macman, axvin
— olcacmat, Ouendiy wawbl Y3vlH, akblivbl KblicKa, Kym owcemi azaiivinowt, Eciy 6apoa eninoi
man (in the third context), bipeyee op xazba e3iy mycepciy, Keninniy 6emin kim awica, con
vicmuik (in the second context), Kawxanza xkamvin 0a bamulp, Kaman atimnail sHcaxcol JHcox,
Kuvinanuwiy yw kecce oe kecipmnenix a1i 6ap (in the first context), bac kecnex 6onca-oazvl min
Kecnex ook, Kanvina mapmnazannvly Kapbl cbiHculH, Konnen xewecin niwiken mow Keime
bonmac, En xynazer eny, Ocizee myean kyn Oy3ayza oa myaodsi (in two contexts), JKy3
mayekendiy 0ip maybeci 6onap, Kopvikkanza xoc kepinedi, Koanovl xamvic, epoi Hamwvic
eamipedi, batiman myein b6ac xatievl, bumke exnenen monvin omxa canean (in two contexts),

and Aodackannviy ativlOvl KHCOK, Katimvln YUipiH MAankau coH.

Overall, forty-two proverbs appear in fifty contexts and were translated from Kazakh into
Russian through demetaphorization twenty-two times. Translations were omitted twenty-eight

times. The table below demonstrates the number of revealed direct translation strategies.
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Direct translation strategies Frequency
Remetaphorization 0
Demetaphorization 22

Omission 28

Indirect translation strategies

Literal translation

WM crapelii Bpar HUKOIAa HE CTaHET

HACTOSLIUM JPyrOM

Nor will an old enemy ever be your true

friend

VoK JIydlie CIyKUTb JIbBY, YEM LIaKaJy

It is better to serve a lion than a jackal

Huxorna He craner crapwlii Apyr TBOUM

Bparom

An old friend will never turn your enemy

Y My’XK4MH OT COpPOKa /10 IIECTUAECATH JIeT
yM TpuOaBiseTCs, a C LIECTUAECATH JeT

ybaBisiercs

A man gains in brain from forty to sixty, and

loses it since sixty

Modulation

PazHopeunBble CIyxXu 3TH UMEIOT Moj co00it

HIOYBY

Rumours were not ungrounded




Cxaxxeub Ipyry TaiiHy, a Y HEro TOXe eCTh

Opy3bst

You may reveal a secret to a friend, but then

he may also have friends

Korna y wManbimma mpopesanucs 3yOKu,

nepexeBaHHast MHIIA yKe BO BPel eMy

When a baby is past teething, soft food does

him bad

A combination of strategies

Literal translation with modulation

Ho passe bor He yCabIINT WENOT

God hears a whisper

K Tomy ke Mou cTapbie yIIU YIOBIIH

JIFONCKYIO MOJIBY

Moreover, my old ears heard the rumour

Korna jxe oH nmozmpacrert, To caMm Haiiner

IOPOry K OTYEMY JAOMY

When he grows up, he’ll find the road to

his father’s house himself

Wimwn ponHoit 1oM, OKa pazyM He

MIOMY THEJ

Look for your native home before your

mind grows dull

TOT, KTO IEPBbIM OTKPbLI JIMIIO HEBECTHI B

JOCHb c13a,m;61:1, Ha BCHO >KHU3Hb

The one who was the first to unveil the
bride’s face on her wedding day will

remain near and dear to her for life

Otewn — caMbliif IpaBUJIBbHBIN CYIbs

CBOEMY peOeHKY

There is no wiser judge of a child than his

parent

Kto moBepur — omapur, a KTO YCOMHUTCS

— TPOHYTb MOOOUTCS

He who believes, pours gifts on you, and

he who doubts is afraid to hurt you

Paspexcb 3MEHK0 Ha TPpU 4aCTU — BCE€ PABHO

OJIOJIEET SILLEPULLY

Cut a snake in three parts and it will still

be stronger than a lizard

B GonbioM mupy OOJBIIOE ONbsTHEHUE

A great feast is always ensued by great

intoxication

Heno 00 youiicTBe cBOOOIHOrO Kazaxa

peliaercsi 00LECTBOM

The case involving a murder of a free
Kazakh citizen is up to the public to

decide

UYawra pa3buBaeTcsi OOUH JIMIIb pa3

A cup can be broken only once
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A combination of strategies

Literal translation with borrowing

KPOBBIO, XaH HEe UMeeT ceprLa

The proverbs AwmenrepctBo- | Amenger- the succession of the wives among
[IPEEMCTBEHHOCTh JKEH Mexay | relatives

pPOOCTBEHHHUKAMU

Kamenr He wumMeer kui, HamnosiHeHHBIX | Stone doesn’t have veins filled with blood,

and the khan doesn’t have a heart

HAKAs3ambs Juutb Xau

Cnezcom cmemaemcs CHee2, d XdHa Mooicem

Snow drives off snow, and a khan alone can

punish another khan

Modulation with borrowing

COCTaBHUIIDb XaHCTBO

W3 mecka He CKJIEWINbh KaMHsi, U3 paboOB He

You cannot make a handful of sands into a
stone, nor can you make a bunch of slaves

into a khanate
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In total, the study uncovered four instances of literal translation, three examples of modulation,

and fifteen cases reflecting a combination of strategies. The table below illustrates the number

of indirect translation strategies identified.

Indirect translation strategies Frequency
Literal translation 4
Modulation 3
A combination of strategies 15
Omission 28
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Book 3. Khan Kene
This section showcases the information found in the third volume of the trilogy, "The Nomads,"
specifically titled “Khan Kene.” It consists of two main parts: 1) words related to tradition and
custom; 2) proverbs. Each part is structured into paragraphs categorized by translation
strategies. This format helps readers navigate and comprehend the content more effectively. All
tradition and custom words, as well as the proverbs from the third novel, are presented in

Appendices 5 and 6.

The study found twenty words related to tradition and customs, alongside seventy-six proverbs,
in the third volume of “The Nomads.” Certain tradition and custom words were mentioned two
to six times, while some proverbs appeared two or three times. Different translation strategies
were applied to the exact words and proverbs, which are categorized according to their strategy.

Additionally, the subsections reveal both direct and indirect translation strategies.

4.5. Tradition and custom words

Direct translation strategies

Transliteration
boaiire Baiire
Kexnap Koknap
Kypec (in the first context) Kypec
Calque
Kansiaman (in the first, third, and fifth
Kanbim
contexts)
ITambrH xaro PacnycTuts BOsOCHI

Cynnerrey OOGpe3anue




Lexical substitution

Bapeivta (in the fourth context)

PasrpabnenHbiit

Avrreipy (in all four contexts)

ITomonBka

Hapeuennas (two times)

Cocsararb
Kaneiaman (in the second context) 3anmarox
XKericin 6epy (in the second context) IMomuukH
Koxray ITnay

¥poia keiny (in the second and third

contexts)

HasenaTtbcst kK HEBECTKE

JomxeH OblL mpUexaTh ee HapedeHHbIH

Explication

Baprimra (in the first three contexts)

HouHnble HanageHust
HaGeru...u yrousts ckor

OroOpanu CKOT

Axkcap6ac (in the second, third, and fourth

contexts)

Axcapbac...Hama xeprBa TeOe BO MM
CHACThsI

VYa, Genoro GapaHa ¢ 30J0THCTON TOJOBON
obemaro B kepTBy Tebe, Auma! Bemnoro,
TSDKEJNOTO. ..

Bo ums Annaxa myaporo, cripaBeaiuBoro 3a
UCKyTUIEHHE MOETO IaBHEro rpexa >KepTBYIO
CBsILLIEHHOro Oenoro OapaHa € 30JOTHUCTOM

rosioBoii. O Annax, mpuMHU )KepTBY

Kaneigman (in the fourth context)

[ony4uTs ¢ Hee BCe ¢ MPHOBLIBIO

¥peiH keny (in the first context)

JpeBHuii 00bI4Yaii MPUMEHHI CTAPbIi XaH, 10
KOTOPOMY HEBECTY TallHO MEPENAr0T JKEHHUXY
U3 pyK B PYKH, MOIy4YarOT OIpeneIeHHOe
yCTaHOBJIEHHOE BO3HarpaxaeHue u
YOAISFOTCS, OCTaBJIsil UX BABOEM HA BCHO

HOYb

Banyau Gennecy

Kazaxckas 6oprba
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Kacay

Ilenk, KOBpHI U APArOLIEHHOCTU

¥3ary (in two contexts)

Top>kecTBEHHO OTIpPaBUIN

Besnu k xeHuxy

JXoxkray (in the second context)

Preimanu, njuakan >KeHIIUHBI

A combination of strategies

Transliteration with explication

bapsmvra (in the fifth context)

I'pabex cxora — OGapeiMTa

Axcap6ac (in the first context)

Akcapbac...Hama xeptBa TeOe BO UM

CHaCTbsA

ToOBbIK asbicy

OOMeHsTUCh TOOBIKOM — KOCTOYKOW W3
OapaHbero cycrapa... llojyduBiiasi TOOBIK
IeBylika oOsi3aHa OblTa Ha TPOTSHKEHUH
YCIIOBJIEHHOTO BPEMEHHU [AEp)KaTb €ro mpu
cebe M  TPEmBABIATH 10  HEPBOMY
TpeboBaHu0 napuBiiero. Eciu ToObika He
OKa3bIBaJIOCh, OHA IOJDKHA Oblia UCTIOJHHUTh

10 YTOBOPY TPH JIFOOBIX JKEJIAaHHSI

Lexical substitution with explication

XKericin Oepy (in the first and fourth

contexts)

Yepes Henemnro CripaBUii IOMUHKU
Uepe3 Hepmenro OyayT yCTpOEHbI Oorarbie

IIOMHWHKHA
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The custom Kapa owcameiny was translated using explication, however, mistranslated into

Russian as B znax mpaypa OH cjle2 6 NOCmeElb U HE NOOHUMAJICSL 6 meyeHue mpex Cymok.

Omission

The translation of the expressions baiice (in the second and third contexts), Kansigman (in the

sixth context), JKemicin 6epy (in the third and fifth contexts), Catiwsic (in two contexts), Kypec

(in the second context), Kekmap (in the second context), [llirndexana, Koxmay (in the first

context), and Kepimoix was omitted in the texts.
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In total, twenty words associated with tradition and custom were found in forty-nine contexts.

These were translated using various strategies: thirteen times through explication, ten times

with lexical substitution, three times by transliteration, five times via calque, and six times

employing a combination of strategies. Additionally, one term was partially mistranslated, and

twelve translations were omitted. The number of revealed direct translation strategies is

outlined in the table below.

Direct translation strategies Frequency
Transliteration 3
Calque 5
Lexical substitution 10
Explication 13
Omission 12
A combination of strategies 6

Indirect translation strategies

Borrowing
Kaneim (in the first and fifth contexts) Kalym
Baiire (in the first context) Baiga

Calque
Cocsaratb Arrange a match
TTomuukH Funeral repast

OO6pezanne

Circumcision




Literal translation

Hounrble HammageHust

Night attacks

OTto0Opanu ckoT

Took away cattle

Pazrpabnennbrii

Plundered

Akcap0ac...Haia xepTBa Te0e BO HMs

c4HacTbsa

Aksarbas...our sacrifice to you for the sake

of happiness

Ya, 6enoro GapaHa ¢ 30JI0THCTOIT TONOBOIT

obemato B sxepTBy TeOe, Amna! bernoro,

Oua, I promise to sacrifice a golden-head ram

to you, Allah! A white and heavy one

TSKENIOro
ITomonBka Engagement
HapeuenHast Betrothed

Ilenk, KOBpPBI U APArOLEHHOCTU

Lengths of silk, carpets, and jewelry

B 3Hak Tpaypa OH cJer B HocTelb 1 He

As a sign of mourning, Kenesary went to bed

MOJHUMAJICSl B TEYEHUE TPEX CYTOK for three days
Modulation

3agarox Betrothal gift

Kaneim Price

HagBenarbcsi kK HEBECTKe Visit affianced bride
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JomxkeH ObL1 MpUeXaTh €e HapeYEeHHbII

Her fiancé’s first visit

Top>kecTBEHHO OTTpaBUIIN

Sent on grand scale

TTmau

Weeping people

Transposition

HaGeru. .. n1 yroHATb CKOT

Plundering raids with the purpose of driving

away their cattle

PbII[aJ'lI/I, THTaKaJn )XKCHIOIMHBI

Women’s sobbing

Adaptation

Hapeuennas (in the second context)

Little bride

Kazaxckast 6oprba

Wrestling competition

Kypec

Wrestling competition

Koxkmnap

Horserace

A combination of strategies

Literal translation with borrowing

I'pabex cxora — OapbIMTBbI

Cattle stealing — barymty

HpeBHuit 00bIYai IPUMEHUI CTaphIil XaH, 0
KOTOPOMY HEBECTY TallHO MEPENAr0T KEHUXY
U3 PYK B PYyKH, TMOJNYHYAIOT OMNpEeHesIeHHOe
YCTAHOBJIEHHOE BO3HArpaKaeHue u
VOAISAIOTCS, OCTaBJsisi UX BABOEM HAa BCHO

HO4Yb

The khan used an ancient custom, according
to which the relatives secretly hand the bride
to the fiancé, get a fixed recompense for that,
and go away, leaving the pair together for the

night
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OOMeHsMCh TOOBIKOM — KOCTOYKOH U3
Oapanbero cycrasa...llomyunBmas TOOBIK
neBylmka oOsi3aHa OblIa Ha MPOTSHIKEHHU
YCJIOBJIEHHOTO BPEMEHH JIepIKaTh €ro BCeraa
npu cebe W TPEIbABIATH 10 TEPBOMY
TpeboBannio mapusmero. Ecim ToObika He

OKa3bIBAJIOCh, OHA JIOJKHA Obljla UCIIOIHUTE

IO YTOBOPY TPH JIFOOBIX JKeTaHuUs

Exchanged tobyks, lamb wishbones...As the
old custom had it, a girl who had been given
a tobyk, was to keep it on her and display it
any time at the giver’s demand. If she could
not, she was to fulfil his three wishes,

whatever they were

Literal translation with modulation

Bo ums Annaxa Myaporo, crpaBeaiuBoro 3a
UCKYIUIEHUE MOEr0 JaBHErO rpexa >KePTBYIO
CBSIIIEHHOTO Oeyioro OapaHa ¢ 30JIOTUCTOM

rOJI0BOI1

In the name of Allah the All-Just and
Omniscient, [ am giving to the knife a holy
white ram with a golden head to expiate my

past sin

O Annax, mpuMu >KepTBY

Oh, Lord, accept our sacrifice

IonmynTs ¢ HEee Bce ¢ MPUOBLTBIO

Get back my own with interest

PaCHyCTMTbBOHOCH

Let her hair loose as she started her

lamentation

Literal translation with a calque

Uepes Henmemo CrpaBUii MOMUHKN

A week later, had a funeral repast

Modulation with a calque

Uepe3 Hemento OymayT YCTpOEHBI Oorarble

MMOMHWHKH

An opulent funeral repast would be held a

week later
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Modulation with transposition

Besnu k sicenuxy Was travelling to join her betrothed

In total, for forty-nine cases involving words of tradition and custom in the indirect translation,
a literal translation was applied nine times, modulation was used in six instances, mixed

strategies were employed ten times, three terms were borrowed, and a calque was used three
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times. Adaptation appeared four times, and transposition was utilized twice. Additionally, an
English translation was absent in all twelve instances, whereas the Russian translation was

missing. The table below summarizes the identified indirect translation strategies:

Indirect translation strategies Frequency
Borrowing 3
Calque 3
Literal translation 9
Modulation 6
Transposition 2
Adaptation 4
A combination of strategies 10
Omission 12

4.6. Proverbs

Direct translation strategies

Remetaphorization

beren enne ynran GonraHbIHIIA, ©3 eniHAe | YeM ToMoOBOH y dYyXOro Teja, Jyd4lie

cynraH 6o MOZIOIIBOI — Y CBOETO

En xynare! — ey (BTOpOii KOHTEKCT) 3emIIs CITyXOM MOJTHUTCS

Kemrmnen kenecin MmINKEH TOH KeJTe OoJimac
Ecnu pasym — mainka, TO THEB — HOXK
(BTOpOIi KOHTEKCT)




Remetaphorization
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beren enne ynaran OonFaHbIHLIA, ©3 €TiHIE

cyiran 6on

YeM TrONOBOM y YyXXOro Teja, JIydlle

MONOLLIBOM — y CBOETO

En kynarbl — eny (BTOpOil KOHTEKCT)

3emIis CyXOM MOJIHUTCS

Kemnrmen keHecin MIIKEH TOH KeJTe Oosmac

(BTOPOIi KOHTEKCT)

Ecnm pa3ym — manka, ToO THeB — HOX

bentipikTi KaHIa acelpacaH Aa TOFailbIH

aHcaiIb!

CKOJIbKO BOJIKA HE KOpMU — BCE€ B Ji€C

CMOTPHUT

Koii na amaH, KacKbIp Ja TOK, KaTbiH 1a 0ap

Bouku cbiThI 1 OBITEI 11E0TEL Jla emre mosomast

’KeHa B TIpHady

Exi keMeHIH KyHPbIFbIH YCTaFaH CyFa KeTeAl

CraHOBsIIIMIICST HOraMyd Ha IBE JIOOKA —

TOHET

Exi Tyiie cyiikeHCce OpTachbIHA WBIObIH e/l

Korma TpyTest apyr o mpyra nBa BepOmona,

rnorudaer MyXa MEXOYy HUMU

Demetaphorization

En kynarbl — ey (in the first context)

3eMIis CyXOM IMOJIHUTCS




KanbiHa TapTaraHHbIH Kapbl CHIHCHIH (in the

second and third contexts )

Pyku oTCBIXalOT y TOro, KTO HE pajneer o
POOHOI KpOBU
IlycTb pyKH OTCOXHYT y TOTO, KTO HE I1€4€TCs

0 ONMU3KKX €My IO KPOBU

Kanaybin Tanca kap »aHap (in the second

context)

Ecim noxgymarb, TO U CHET 3aroputcs

KaxnaHan KOs GiJIMEreH KacachblH KaJjabipap

Kt0 HE YMEET CTaBUTH KaIlKaH, CaM K€ cebst

UM U BBIXOJIOCTUT

JKbubl-KbUIbI  COMJIECE  KbUIAH  1HIHEH

mblraabl, KaTTbl-KaTTbl ceiinece MYCbUJIMaH

IIHHEH LIbIFabI

3Mesi BBIMOJI3AET U3 HOpbI Ha JIaCKOBOE
CJIOBO, a 37100HBIM KPMKOM MOXHO U Y

4ejioBeKka youTth Bepy B Antaxa

Bac kecniek 60J1ca ma TiJ Kecrek oK (in two

contexts)

Jlerde oTpesars rojoBy, YeM sI3bIK
Te! mpukazan oTpyOuTH MHE TOJIOBY, HO HE

A3BIK

AcbL1 TacTaH, aKbLI XKacTaH

Kak 305010 H3 pyabl, Tak OIaroponcTso

BBITIJIABJIAKOT U3 MOJIOABIX CepacL]

Kepmec TyiieHi ne kepmec

HeBuumarenbHbIl 1 BepONona He 3aMETUT

nepen codoii

Kapra GanacelH ammarbIM fen cyiieni, Kipri

OastachlH JXYMCarbIM Jel cyiieni

S 10010 €ro TakuM, Kakoil OH €CTh

KernrmneH kenecin mikeH TOH Kejare 0ojiMac

(in the first context)

Illy6a, ckpoeHHass cooOma, He ObIBaeT

KOPOTKOI1

Oprax erizneH — oHama Oy3ay (in the first

and second contexts)

CBoii TeIeHOK Nyulle 001ero obika

CoOCTBeHHBIIT TEJIEHOK JTyulne o01ero Obika

Exi Tybin Gip kanMaxk (in the second context)

He xoueuib iu ckazarb, 4TO Mbl C TOOOH OT

OJIHOTO OTLIA U MaTepu

Kamkan jkayra KaTbIH 11a ep

Korna Boun nmobexan, emy n 6a6a — 6atsIp

KosiHABI KaMBIC, epi HAMBIC ©JITipreH

3as11  mormbaer OOBIYHO TOJBKO M3-3a

COOCTBEHHOI TPYCOCTH

Bip kemere MiHI€HHIH TarAbIPbI Oip

Ecnn xopabib Ha BCex OfiuH, yOeratb ¢ Hero

HeKyza
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_ . Ilycroit pasroBop He momexa CEPbE3HOMY
OHrime Oy3ay emizep
aeiy

MHOIO BBIKODMJIEHHBIN IIEHOK MEHS U

O3iM acbiparaH KyLIiriM 63iMAl KanThl
Kycaer

JlactapkaH KacblHIA OTBIPBIN KOHAK asifrbiH | Cuodmuii 32 4y)KUM OacTapXxaHOM He

aJllmaK KeciJiMec 60nap JAOJIKEH YEPECHYP BBITATNBATH CBOU HOTU

CrnoBo Kak myllUeHHas W3 Jyka CcTpena:
AliTbUIraH CO3, aTblIFaH OKIICH TCH
nonpoOyit BepHyTh €€ 00paTHO

) o [Ipumen npocutk aiipaH, HE HA#O NPATATh
AfipaH cypail KeJiIl, meeriHyi jkacblpMa
KyBIIHMH 32 CIIUHOMN

) ) | Pa3Be He ycabIuut 601, XOTh MBI U TOBOPUM
CriObIpyian celinierenmi Kyaaii ectimeii me (in
HIETTIOTOM
two contexts)
Jaxe wenor cnbiieH bory

Korzma oTOuparoT CKOT — CTpafaeT Keaymok,

KOT7ia OTOMPAIOT POAHYIO 3EMJTFO — CTpaaaeT
Maun aurybl — JKaH allybl, Kep alybl — el
: ayua
amrysl (in two contetxs)
Ckot Bcerma ObUT AJIst Ka3axa DOPOKe JKU3HHU,

MOTOMY 4TO HET y Hero Jpyroro 6orarcrsa

XKapassl sxonbapsic jkapachi3 jkondapsicTan | M emé BcmomauTe paHeHoro 6apca. Maio imu

€p Kenenmi 9TO MOXET caejaTb OH B OTYaAHUU

. | Ilrenen B mepBoM ke 1OJIETE BO3bMET TO, UTO
bananan ysiia He Kepce yIIKaH1a COHBI LIl
BUJIEN B THE3/1e

Omission
During the translation from Kazakh to Russian, thirty-four proverbs were excluded. As a result,

they were also not included in the English version. The omitted proverbs are as follows:

bynix 6acvr 6y3vikma, Ceinvikman 6emenniy 6api scyzaovl, Ken mebince — oicep cinkineoi,
Onin Oiimezen anex, Man xauevicol — dwcan Kauvicol, Kon Kopkvimaowsi, mepey 6amuipaosi,
Hayowl axwvin dcenedi, scayovt bamuli dHceyedi, Anmay ana 6onca ayvizoazvl kemedi, mepmey
myeen bonca mebeodeai kenedi, Eciy bapoa eniyoi man, banvix 6acvinan wipudi, Llleamex Kynoe
cblHOatiovl, 6ip-ax coinaovl, Tyvic myvicmul mabaowl, A3, aniH0i O, KYMbIPCKA HCONLIHObL O,

Kazanwr benexmiy — Katigvicol 6onex, Area axvin yipemken masx, Cabacvina Kapail nicneei,
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caxanvina Kapai ickeei, JKolnazvicol Keneen bana axeciniy cakaivimMeHr ounauowl, En 6ipniei —
en menoiei, bapza ma3zip, scoxka 23ip, Kywminiy apmoel ouipmern mapmaowl, Kvlnianowl yu

KecceH Oe Kecipmkeoeti Kyuii 6ap, and Kym sricublivln mac 6oamac, Kyi sHcublivin el 6oamac.

In total, seventy-six proverbs were found in ninety-five contexts, translated from Kazakh to
Russian via remetaphorization seven times and demetaphorization fifty-four times. There were
thirty-four instances where translations were omitted. The table below illustrates the frequency

of direct translation strategies used.

Direct translation strategies Frequency
Remetaphorization 7
Demetaphorization 54

Omission 34

Indirect translation strategies

Literal translation

Yem rosoBoii y wuyxkoro Tena, Jyuie | It is better to be a foot of one’s body, than a

MOZIOLLBOI — Y CBOEro head of somebody else’s

KTo He ymeer craBuTh KamnkaH, caM e cebs | Who cannot set a trap for another will be

UM U BBIXOJIOCTUT trapped himself

Jlerue orpes3arhb rojOBY, YeM SI3bIK It’s easier to cut off a head than a tongue

Tbl mpukazan oTpyOuth MHe ronoBy, HO He | You ordered to behead me — not to cut off my

SI3bIK tongue

Kak 3omoro u3 pynel, Tak Onaroponctso | Nobility is melted out of young hearts, like

BBIIJIABJISIIOT U3 MOJIOJBIX CepleLl gold out of ore




HeBHumMarenbHbIl U Bep6mo;1a HE 3aMCTUT

niepen codoii

An inattentive man will not even see a camel

in front of him

S nr00K0 €ro TaKMM, Kakoi OH €CThb

I like my people as they are

IIly6a, ckpoeHHass cooOuia, He ObIBaeT

KOPOTKOI

A fur coat cut jointly is never too short

Ecnu pazym — nanka, TO THEB — HOX

Reason is a stick but wrath is a knife

CBoii TeJIEHOK Jiyulie 001ero Obika

One’s calf was better than a commonly

owned bull

Korzna Boun mo6exain, emy u 6aba — Garteip

When a soldier flees, even a woman is a

warrior for him

CrnoBo Kkak nyuieHHass M3 JiyKa CcTpela.

nonpoOyii BepHyTh ee 00paTHO

A word is like an arrow shot from a bow: just

try to bring it back

Tor, kTO CKpBIBaeT CBOI HenyT, — oOpeueH

He who conceals his ailment is doomed

CKF:DKI/I7 YTO XO4Y€UIb UCKYIIUTH BUHY

Say you want to atone your sin

COH — 3TO JIUCHIA [IOMET

Dreams are nothing but a fox’s droppings

Bosix ObuT BUHOBAT, 4TO CEP

The wolf was to blame because it was grey

Modulation

Kaxk Oynro Tak. .. JIrogu roBopsit

Well, people say so

PyKI/I OTCBhIXaKT y TOI'O, KTO HE pageeTr O

POIHOI KpOBU

He who cares not of his own blood will lose

the use of his hands

ITycTb pykH OTCOXHYT y TOTO, KTO HE ME4ETCsl

0 OJIM3KUX eMy TI0 KPOBH

Let the hands of those wither, who take no

care about the near and dear related by blood

Ecmu noayMathb, TO U CHET 3aropuTcs

Spit on the stone and it will be wet at last

He xodeuib nu cka3arb, 4TO Mbl C TOOOH OT

OOHOr'O OTHA U Mare€pu

We don’t share parents, do we

Ecnu kopabinb Ha Bcex ouH, yoeraTs ¢ HEro

HeKyzna

If there is only one boat for all, you cannot

abandon it to find another

PasBe He ycnbImmT 60T, XOTh MBI M TOBOPHM

IIEeIoTOM

I believe God will hear us
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Korza otouparoT CKOT — CTpaiaeT JKeymoK,
KOTZ1a OTOMPAIOT PONHYTO 3EMITFO — CTpagaeT

ayiia

When they take away your livestock, only
your stomach is affected, but when they
deprive you of your native land, you suffer

mental anguish

Cxot Bcerga ObU1 U151 Ka3axa JOPOXKe JKHU3HH,

IMMOTOMY YTO HET Yy HEro Apyroro Oorarctea

A Kazakh always valued his animal, his only

wealth, higher than his own life

U eute BciomuuTe paneHoro 6apca. Maso nau

YTO MOXKET CA€jiIaTh OH B OTYAsAHUU

Recall what a wounded ounce may do in

despair

OCTOpO)KHOCTb HUKOIra HE MOBPEONUT

Prudence will never do any harm

Kto pa3neics gorosia, ToMy Hago JIE3Th B

BOIY

If you stripped naked, you would have to get

into the water

OpneHok, paHO BbUIETEBIIMII W3 THE37a,

ObIcTpee crapeer

An eaglet who leaves his eerier too early in

life meets his old age too soon

Ecnu Bpems XuTpur, Kak Juca, —

MpeBpaTucCh B JIETaBYIO, 4TOOBI HaCTUTHYTb

If the time you live in is cunning as a fox, you

ought to turn into a hound to catch up with it

ero
IToka Tomopom 3amaxnercs, mnojeHo | The firewood will roll off before the axe
BbIBEPHETCS reaches it

My>kH HE TOMUPSITCS, TTOKA HE MOCCOPSITCS

No peace is more lasting than one that comes

after a good fight

Transposition

33.5[].[ rmorubaer OOBIYHO TONBKO H3-3a

COOCTBEHHOI TPYCOCTH

A hare usually perished because of his

cowardice.

Equivalence

CKoJIbKO BOJIKA He KOpMU — BCE€ B JIEC

CMOTPUT

One a savage — always a savage

Bonku cbIThI 4 OBLbBI LIEJIBI

You’re running with the hare and hunting

with the hounds

CTaHOBﬂIIII/IﬁCﬂ HOraMm Ha AOB€ JIOOAKH —

TOHET

He who sits between two stools soon falls
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He xupnaii uryObl B OrOHb, pacCepAMBLINCH HA

BLUEH

Show me a swamp anywhere, and I’ll show

you the devil there

VY KOTO uy>Kas KpOBb, Y TOTO U Hy’kas AyLia

Another man’s soul is always dark

Korma tpyTcs npyr o apyra nsa BepOnrona,

rnorudaer MyXa MEXIAY HUMU

When masters fall out, their men get the clout

Tonbko 4epTy He Ha YTO HAAESThCS

Trust in Gog

A combination of strategies

Transposition with literal translation

[Ipuwen nmpocute aiipaH, He HAOO MPSTATh

KyBIIVH 3a CIIUHOI

If you came to ask for sour clotted milk, don’t

hide your jug behind your back

Transposition with adaptation

IleByliek Bcerma TNPUBJIEKAIOT TE, O KOM

TOBOPHUT HApOX

Any young woman would be to see a

celebrity

Transposition with modulation

Ilycroit pasroBop He MOMeXa Cepbe3HOMY

neny

An empty talk does not stand in the way of

business

MHoOH0 BBIKOPMIIEHHBIII IIEHOK MEHA H

KycaeT

It’s the puppy that you reared that bites you

IlouysiB BKyCHOe, make €K pa3BOPauNBaAETCS

Even a hedgehog becomes quick and agile at

the smell of a juicy morsel

JIumb Ha GECCTHIIHBIX HE AEHCTBYET METKOE

CJIOBO

The fool alone stays deaf to apt words

Hy>xHO nepeHOCUTD ynapbl CyabObI

We have to stand strokes of bad luck
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Literal translation with modulation

3Mesi BBIIION3AET U3 HOpbl Ha JACKOBOE
CJIOBO, a 3J100HBIM KPHKOM MOXHO U Y

YesoBeka yOuTb Bepy B camoro Ajaxa

A snake will come out of its hole, if you can
call it politely, and one can kill a man’s faith

in Allah
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XKepeOsita OT OHOI M TOM k€ KOOBIJIBI TOXKE

OBIBaIOT pa3HOMaCTHBIMHA

The foals of the same mare could also be of

different coats

Borrowing with literal translation

Cumamuii 3a 4Yy)XMM [acTapXaHOM He

HOJKEH YE€PECUYP BBITATMBAaTHL CBOU HOT'U

The one sitting at somebody else’s

dastarkhan must not stretch his legs too far

Mistranslation

Her crpamnee Bpara, 4eM COOCTBEHHBIH

Make hay while the sun shines

T'HEB

Omission

In addition to the thirty-four Kazakh proverbs omitted during the translation from Kazakh into
Russian, a Russian proverb, 3emns cayxom noanumcsa, was also omitted in the English
translation. The total number of omissions in the Russian-English translation amounted to

thirty-five.

In summary, the research identified seventeen cases of literal translation, twenty-one instances
of modulation, seven occurrences of equivalence, one case of transposition, thirty-five
omissions, one mistranslation, and thirteen examples of combined strategies. The table below

shows the number of indirect translation strategies revealed.

Indirect translation strategies Frequency
Literal translation 17
Modulation 21

Transposition 1
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Equivalence 7
Mistranslation 1
Omission 35

A combination of strategies 13

4.7. Interview
The interview aimed to reveal the impact of the translations on the perception of the cultural
context by identifying whether the translations from Kazakh into Russian and English were
conveyed appropriately, preserving the cultural essence of the Kazakh nation as reflected in the
original literature and answer the second research question: “How do these strategies shape the
representation of Kazakh cultural identity in the English translation?”. The interview
illustrated the following results: Of the 120 answers, twenty-two effectively conveyed the
culture-bound expressions into the target languages. Meanwhile, thirty-three responses
suggested that the cultural identity of the Kazakh nation, as depicted in the trilogy, was
conveyed partially and needed further clarification. In contrast, the remaining sixty-five
comments criticized the translations into Russian and English as misinterpretations that require

a reevaluation of both translations.

Abbreviations: P1 — participant 1, P2 — participant 2, P3 — participant 3, ...P10 — participant 10

Proverbs
1) Tacma mamwip, xanoa dayvip xcox (KameHb He MIMeeT KU1, HAITOJHEHHBIX KPOBBIO,
XaH He uMeeT cepana; Stone doesn’t have veins filled with blood, and the khan doesn’t

have a heart )



Fully conveyed and
preserved cultural

identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed and
preserved cultural

identity

6

4

0
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Six of the ten participants fully supported the Russian and English translations, commenting
that both versions convey the core meaning of the Kazakh proverb while preserving its cultural
identity. Additionally, they appreciated that the Kazakh term 6aywsip was replaced with heart,
noting that this choice is more fitting in this context, and that including the term liver in the
translation would seem strange to the target readers. However, four participants have
commented that despite correctly conveying the Kazakh proverb's meaning into target
languages, the Russian and English translations slightly distorted its cultural peculiarity. P3
commented that the word heart tightens the original meaning of the Kazakh word 6aysip by
generalizing it to all people. P3 highlighted that the original term refers to the relatives rather
than the whole nation. P5, P9, and P10 supported the translation of the proverb’s second part
that substituted the term 6aywvip with heart. However, they argued about the first part,
commenting that the Russian and English translations were conveyed wrongly since the core

meaning of Tacma mamwip scox is about the stone that is barren (lifeless).

2) Konnen kenecin niuiken mon kenme oonmac (Ecnu pasym — manka, TO THEB — HOX;

Reason is a stick but wrath is a knife)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

0

0

10
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All ten participants argued, commenting that the Russian and English translations distorted the
Kazakh proverb. They pointed out that this proverb implied a decision made after consulting
with others in the original novel. Additionally, all participants highlighted that this proverb

reflects a Kazakh tradition requiring respect for elders and seeking their advice.

3) OHzime oy3ay emizep (IlycToii pa3roBop He loMexa cepbe3Homy aeny. 1 teineHok
JIy4IIie BHICACHIBAET MOJIOKO U3 BRIMEHU 1o mpubayTku; An empty talk does not stand

in the way of business. Humorous catch phrases even help a calf suck the udder better)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

4

0

6

Four participants indicated that the Russian and English translations effectively convey the
Kazakh proverb and maintain its cultural uniqueness through literal translation. However, P1
and P4 pointed out that both translations employed too many words to express a single proverb,
suggesting that using one sentence to convey its meaning would suffice. The latter six
participants claimed that the Russian and English translations contradict the original proverb’s

meaning, arguing that the Kazakh proverb signifies fustian or talking without reason.

4) Auapan cypaii kenin, wenezin0i sncacvipma (Ilpuen npocuts aiipaH, He HAIA0
NpsTaTh KYBIIMH 3a ciHOM; If you came to ask for sour clotted milk, don't hide your

jug behind your back)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity
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Five answers supported the Russian and English translations of the given proverb, pointing out
that both translations tried to convey not only the proverb’s meaning but also its cultural

specificity reflected in the word Aupan.

Five of the remaining participants argued that although the information was conveyed correctly
through word-for-word translation, there was no need to focus on the term Auipan or to translate
it into English as sour clotted milk, since the essence of the proverb was not about that.
Therefore, while the cultural peculiarity was conveyed, it could be translated as "be fair" or "be

liable," clarifying it as a Kazakh proverb in the footnotes.

5) Man awysr — >ican awynt, scep auyvt — en aurywt (Korma orOmuparoT CKOT —
CTpaJaeT KEeMYyIoK, KOTJaa OTOMParoT POAHYIO 3eMITI0 — cTpazaeTt ayma; When they
take away your livestock, only your stomach is affected, but when they deprive you of

your native land, you suffer mental anguish)

Fully conveyed | Partially conveyed | Not conveyed

and preserved and preserved and preserved
cultural identity cultural identity | cultural identity
2 2 6

Two participants stated that despite using other words such as owenyoox (stomach) and
omoupatrom (deprive), both translations are pretty good and convey the essence of the Kazakh
proverb. Participants 3 and 5 commented that equating translations with the help of the term
arcenyook (stomach) sounds harsh, and it would be better to use other words to describe the
nomadic style of the nation. However, despite this, they state that the meaning was conveyed

correctly. The remaining six participants completely deny correct translation into Russian and
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English, noting that the Kazakh proverb implies a nomadic lifestyle and a collective disaster in

depriving a native land. Furthermore, the participants argue that both translations fully distorted

the essence of the proverb since they did not convey the core.

6) Kopuvikkanza Koc kepinedi (Omission)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

0

0

10

All ten participants argued that the Russian and English versions failed to convey the proverb

correctly and distorted its meaning because the target readers could not see that the hero

continued to worry. This might lead the target readers to think this was unimportant to him.

In summary, each participant commented on six proverbs, and there were ten participants in

total. Thus, the six proverbs mentioned above indicated that out of the sixty, seventeen

responses were “fully agreed that the cultural identity and meaning were conveyed correctly.”

At the same time, eleven stated that the cultural specificity and meaning were partially

preserved. Additionally, thirty-two participants commented that the meaning and culture were

not conveyed entirely from Kazakh into Russian and English. The total responses are

demonstrated in the table below:

Proverb

Fully conveyed

and preserved

Partially

conveyed and

Not conveyed

and preserved

cultural identity | preserved cultural cultural
identity identity
Six proverbs 17 11 32
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Tradition and custom words

1) ZKemicin 6epy (Ilomunku; Funeral repasts)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

1

9

0

One participant out of ten considered both translations appropriate. Meanwhile, the other nine
argued that the translations into Russian and English are incomplete because they require

clarification, emphasizing the Kazakh custom observed on the seventh day after death.

2) JKemicin oepy, in another context (Uepes Henento OyayT ycTpoeHbI O0oTaThie

nomuHkH; An opulent funeral repast would be held a week later)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

0

0

10

All ten participants contended that adjectives in the Russian and English translations, like
“borareie” and “opulent,” were not mentioned initially in the original novel since the context
implies a mourning ceremony. Consequently, these omissions altered the meaning and the

cultural nuances inherent in the context.

3) Kapa scamorny (B 3HaK Tpaypa OH CIIeT B IOCTENb U HE TIOAHUMAJICS B TEUEHHE TPEX

cyToK; As a sign of mourning, Kenesary went to bed for three days)



Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

0

2

8
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Two participants regarded using a descriptive phrase in Russian and English translations, such
as “B 3nak Tpaypa” and “As a sign of mourning,” as a good decision that underscores a Kazakh
tradition. However, they also noted some shifts in the point of view in both translations,
describing this ceremony as being performed solely by Kenesary Khan, rather than a collective
event. The other eight participants strongly criticized the translations into Russian and English,
commenting that there is a misrepresentation in both the point of view and the mourning

ceremony.

4) ZKacay (HarpyxeHHBIX IIEJIKOM, KOBpaMHu U aparonieHHocTsIMH; Loaded with lengths

of silk, carpets and jewelery)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

1

5

4

One participant praised the use of descriptions in Russian and English translations, noting that
such clarifications effectively highlight Kazakh traditions. The other five interviewees
remarked that cultural identity, along with the translation, was only partially conveyed,
identifying a need to include a transliteration of the Kazakh term before its description. The

latter four participants criticized the Russian and English translations, arguing that they could



mislead target readers into believing they referred to a merchant caravan rather than a bride’s

belongings.

5) O9mencepnix (Onna u3 xxex; One of the wives)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

0

0

10

All ten interviewees contended that this Kazakh custom was not only misrepresented but also
altered the contextual meaning, emphasizing that such a translation could result in a

misunderstanding of historical facts.

6) Kepoen menze any (IloqHumanu ¢ HECYIIErocs BO BECh OMOP KOHSI 3y0aMu € 3eMJIA
cepebpsinyto MoHeTy; Snatched a silver coin from the ground with their teeth from the

back of a galloping horse)

Fully conveyed
and preserved

cultural identity

Partially conveyed
and preserved

cultural identity

Not conveyed
and preserved

cultural identity

3

6

1

Three participants supported translations into Russian and English, appreciating them as a good
way to represent the Kazakh national games to target readers. The other six interviewees
consider both translations incomplete, noting the need to name these games by transliterating

them to distinguish them from simple one-off competitions. However, one participant criticized
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the translation of the game JKepoen menee any as being misinterpreted, since this game is

regarded as entirely different.

To summarize, all ten participants provided feedback on six expressions, and sixty answers
were provided in total. Thus, the six expressions related to tradition and custom indicated that
out of the sixty, seventeen responses were “fully agreed that the cultural identity and meaning
were conveyed correctly.” At the same time, eleven stated that the cultural specificity and
meaning were partially preserved. Additionally, thirty-two participants commented that the
meaning and culture were not conveyed entirely from Kazakh into Russian and English. The

total responses are demonstrated in the table below:

Tradition and custom words Fully conveyed Partially Not conveyed
and preserved conveyed and and preserved
cultural identity | preserved cultural cultural
identity identity
6 expressions related to tradition 5 22 33
and custom

4.8. Conclusion
The purpose of the text analysis was to find an answer to the first research question: “What are
the strategies involved in transferring culture-bound words and expressions from Kazakh

into Russian and from Russian into English in the trilogy?”

Overall, the research uncovered 122 cases where tradition and custom terms are present and
200 instances where proverbs appear. The trilogy was examined for both direct and indirect
translations. The results were categorized into two primary groups: direct and indirect
translation strategies. The total number of both translation strategies used in the three volumes

of the trilogy is illustrated below.
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Direct translation strategies Frequency
Transliteration 8
Calque 9
Lexical substitution 21
Explication 34
Omission 38
A combination of strategies 9
Mistranslation 3
Indirect translation strategies Frequency
Borrowing 6
Calque 7
Literal translation 25
Modulation 16
Adaptation 4
Transposition 2
A combination of strategies 22
Omission 40

Proverbs

Direct translation strategies

Frequency
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Remetaphorization 9
Demetaphorization 110
Omission 81

Indirect translation strategies Frequency

Literal translation 38

Modulation 26
Transposition 1
Equivalence 7
Adaptation 2
Mistranslation 1

Omission 82

A combination of strategies 43

The purpose of an interview was to find an answer to the second research question: “How do

these strategies shape the representation of Kazakh cultural identity in the English

translation?”

The interview included six proverbs and six tradition and custom words, and comprised ten

participants. The overall number of answers was one hundred and twenty: sixty answers for

proverbs and sixty for expressions related to tradition and custom. In summary of the previous

responses, the following conclusion addresses the second research question: Of the total 120

answers, twenty-two demonstrated complete conveyance of the culture-bound expressions into
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target languages, while thirty-three responses indicated that the cultural identity of the Kazakh
nation, as reflected in the trilogy, was rendered partially and needs more clarification. In
contrast, the latter sixty-five comments criticized the translations into Russian and English as

being misinterpretations and requiring reconsideration of both translations.

Answers Fully conveyed Partially Not conveyed
and preserved conveyed and and preserved
cultural identity | preserved cultural cultural
identity identity
Culture-bound expressions 22 33 65
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5. DISCUSSION
This section primarily illustrates the contexts in which culture-bound expressions were
translated and discusses responses from the interviews. It elaborates on how the revealed data
derived from the trilogy and interview responses align with previous studies. It is divided into

three subsections: 1) Traditions and custom words; 2) Proverbs; 3) Interview.

5.1. Tradition and custom words
The Kazakh custom Moiinvina 6ypwak cany was omitted during the translation from Kazakh
into Russian and from Russian into English, respectively, and the sentence in which this term

appears was translated in Russian and English as follows:

“Menkenen AnteiH Opaa TarblHa oOTbhIpyra pykcar anmyra Caprak Kapakypeimra xypin
KEeTKeH/Ie, OCBhl bepke motinvina Oypwiax canvin: «Yo, amna, O6ap Oomcan CapTakTbl
Kapakypeimra xeTkizOeir an! » aenm Ke3iHEH >Kachbl COpFajial, HOp TaTai, €Ki KYH OOMbI

kynaigan Titeiai” (Yesenberlin, 2024, p. 15)

“U xak ToibKO Bblexall B Kapakopym 3a BbICOUAMIIMM pa3pelieHueM Ha XxaHcTBo Caprak, XxaH

bepke nBa mHs He e u He mwJI, a Juis Mosics” (Yesenberlin, 2013, p. 10)

“The moment Sartak left for Kara-Korum to get the highest permit for the throne Khan Berkeh

fasted and only said prayers, and that for whole two days.” (Esenberlin, 2015, p. 13)

Kenzheakhmentuly (2004) states that this custom means “to plead the Maker about an heir” (p.
259). People in trouble put around their necks a rope of their domestic animal, such as lambs

or calves, and hope their wishes come true.

This excerpt illustrates an ancient Kazakh custom that highlights its unique feature. However,
its omission in the translations lacks this peculiarity, as noted in Rsaliyeva's (2007) study, which

stated that the meaning of many culture-bound words is not revealed.
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One of the vivid consequences that causes omission can also be seen in the context of the term

Omeneepwinix. In the original trilogy, the writer states:

“Vomu TypkicTan omipi OOJBICEIMEHEH YIII alilaH KeWiH JTyHHUE caliFaH. ToyKe ameneeputinik
CaNTBIMEHEH OHBIH kecipi HypOukeni 31 anran. JKeti alijan keliiH XaHbIM AOBLIAH aTThI VI
TankaH... bys 6ana, eMIIeKTeH MIBIKIIAH KaThII, MemeciMeH Oipre Haramibl )KYPThl AJTHIH XaH
eniHe keTkeH. TepkiHnaen OapraH HypOuke keHeT oillamaraH Kecenre Aymiap OOJIbIN, COJI

ANTBIH XaH xepinje Kaza 6onran’ (Yesenberlin, 2024, p. 22).

This excerpt was translated into Russian as “W3 pona anThiH-XaH, APEBHETO W MOYTEHHOTO,
os1a HypOuke, oona usz swcen xana Tayke. Korma-To 1aBHO OHa ¢ ABYXJIETHUM CHIHOM AOaem
roexaiia MorocTUTh K JaleKuM poauuaMm u Tam ymepna” (Yesenberlin, 2013, p. 323) and into
English as “Nurbike, one of the wives of Khan Tauk, was from the ancient and respected kin of
Altyn-Khan. Sometime long ago, she and her two-year-old son, Ablai, went to visit their distant
relatives and died there” (Esenberlin, 2015, p. 19). These contexts indicate that the omitted term
may confuse whether Abylai was the biological son of Khan Tauke, when in fact he was not.
Additionally, Yesenberlin notes in the following passages that Abylai was not Tauke Khan’s

son. However, this extract also remains untranslated.

The ancient Kazakh tradition known as bapsivma, meaning the brutal stealing of horses from
rival clans, appears multiple times throughout the trilogy. The term is translated differently
depending on the context. Such differentiations are also discussed in Mukhtarova’s (2017)
study of translating the terms of kinship. In one instance, it was translated into Russian as
Yeonanu mabynwr and into English as "to drive away horses" through lexical substitution. In the
other context, this term was omitted. The absence of this transliterated term has resulted in
ambiguity in the translations. For instance, the excerpt below illustrates the alterations in both

the Russian and English versions:
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“Ker KaThIH alaThIH XaH TYKBIMBI O0anara 3ap Oonmaiiael. bipak KaceiM ockl XakHazapra ete
KyaH[pl. O3iHIH 131H 0acap Ka3aKThIH OUTUIl XaHBIHBIH Oipi OonmapbiH OUTAI Me, KYHIIK JKepIeH
aT MAaNTHIPBII YIaH-ackIp TOH icreni. Opak dapvivmanan anean KON XKbUIKBICHIH €HIII 0J1 COHAY

OaBIKIIBI Ke/IeH aybu1IapFa YIbIM YIniH Oeprer camakam aeni” (Yesenberlin, 2024, p. 346).

“A moxa 4To, HECMOTps Ha OCTUTTLIME €r0 YOBITKH, CylTaH KachIM 1o ciydaro poxAeHUs CblHA
3aKaTHJI MHAP HA TMOJICTENH ¢ OOPHOOI, KOHHBIMU UTPAMH U pa3 Jadeil 0orarbiX MoJapKoB. —
Bbareip Opak 3Haj, 4T0 pOAUTCS y MEHSI TAKOM 3aMedaTeNIbHbIN ChIH! — 3asBUJI, CMESICh, CYJITaH
Kaceim Ha sTOoM mupy. — IlycTh po3gaHHble UM jomaad OyIyT MOUM IOJAPKOM JIHOISM BO

cnaBy XakHazapa...” (Yesenberlin, 2013, p. 276).

“In the meantime, inspite of the losses he had suffered, Sultan Kasym held a big feast at which
there were wrestling matches and horse races and expensive gifts were given out to celebrate
his son’s birth. «The warrior Orak knew that such a wonderful son would be born to me! » —
Sultan Kasym announced laughing at this feast. — «Let the horses he gave away be my gift to

the people for the glory of Khaknazar...”

Such omissions of the term can occur because the translator does not consider untranslated

information significant, leading to its exclusion in indirect translation as well (Rsaliyeva, 2007).

Another context for this term appears in the third novel in two grammatical forms. It was
transliterated into Russian and borrowed into English. However, it should be noted that neither

translation clarified the term earlier:

“Con KbIpFBIHJA KBIPbUIFaH KBIPFBI3 JKIMITTEpl K3 anjgapblHa eyecTemn, ekeyl jie Oip meser
yHze# anMaii Kaniel. KelpFbI3 MaHaNTapbIHBIH Ka3akK aybUlJapbIH OKTIH-OKTHIH 1Ay, MAIbIH
bapvivmanan Ma3za OepMereHiH cbulTay eTil, AObLIai KajblH KOJIMeH Ker, Typo e3eHiHiH
OO0MBIH *ainaran KeIpFbI3bIH CONTHI PYbIHBIH KO aylblH HIankaH. KyTrnereH skep/eH skayra

Teren Oepe anMail KeIprbI3 aybiaaps! Ly O6oiibiHa Kapait 60CKaH. ..
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— Conan KeliH KbIPFBI3 Oapbimmaiubliapsl Ka3ak aybUIapbiHa OCTTEYlI KOWIbI FOU, — neni

AOGbuaii, — con sxonbl Illary acyblHaH oTim, KBIPFBI3 aybUIJApbIH IIaricaM, OHBIM —
5 Yy acy 5 yb s
KBIPFBI30CH KOpIIiiec Ka3ak eiHIH THIHBIIITHIFBIH oiyiaranbiM emec me?” (Yesenberlin, 2024,

p. 377)

“Oba 3amoiyany, BCIOMHHAs TOphl TPymoB. OIWH Ha OJHOM JICKAIH TaM B YIICIbE
BIIEPEMEIIKY Ka3aXCKU€ U KUPTU3CKUE JDKUTUTHI, U TPU JHA OblIa KPacHOM Boja B TOPHOI

PEUKE. Cocrasuiuce Ha yacmoie Habecu u 6anleV, TBOPUMBIC KUPTrU3CKUMU MaHAIllaMH,

AOmnaii co cBOel KOHHUIIEH HEOKUAAHHO nepenen yepes nepesai Lllaty u oOpyminiics Ha aubl

KHPIU3CKOr0O Poja COJAaThl, CTosBIINE Ha Oepery peku Typo...

— HOJ'IFO IMOCJIC 3TOIr0 HE TPEBOXKUIIN HAC KUp2U3CKUe bapvimmayu... — 3aMeTuaI Abnaii. —

"’

Pa3zBe He O CMOKOWHOCTH TpaHUIl 1 AyMall, KOTAa Wena mo Jpay 4depe3 nepesan Illary?

(Yesenberlin, 2013, p. 608)

“Both fell silent, thinking about the mountains of dead bodies—Kazakh and Kyrgyz horsemen
piled up in a jumble, there in the gorge, so that the water in the mountain river ran red for three

days. Supposedly because of the frequent raids and barytma of the Kyrgyz manaps, Ablai and

his cavalry undertook a surprise attack, via the pass Shatu, on the auls of the Kyrgyz kin, the

Soldats on the bank of the Turo River...

— The Kyrgyz barymtaches did not bother us for a long time after that. — Ablai noted.”

(Esenberlin, 2015, p. 364)

This excerpt shows that the transliteration of the Kazakh term without clarification might
confuse the target readers since it was not mentioned earlier in the novel. It would be appropriate
if the translators used the original form of the word by transliterating it and providing

clarification in the first context, and then further used that transliterated form.
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Regarding other translation strategies, there is a term associated with the Kazakh game, Tyiie
arcapwic, which was translated by a calque into Russian. While rendering this Russian translation
into English as “Camel’s races”, a slight shift in the perspective can be observed. The reason
for this alteration is the changing grammatical case of the noun; in the Russian translation, the
term encompassed a general notion of camel. In contrast, the English translation slightly
changed it to a specific camel, conveying it from Beponioocou 6eca to Camel’s races. Khalaf
(2000) 1n his study on the influences of the modernized game in Gulf regions uses the term
“Camel racing,” which is considered the exact game played in the Kazakh steppe. Therefore, it

would be appropriate to use an adaptation strategy and convey this as “Camel racing”.

There is also a minor spelling mistake when translating a Kazakh custom from Russian into
English. The word hapvimma was transliterated from Russian into English as “barymty.” "
However, the English translator did not mention that in the Russian version, the word was
declined in the genitive case, leading to the use of “barymty” instead of “barymta. " This

oversight resulted in target readers facing not only challenges in understanding its meaning but

also in accepting its incorrect spelling:

“Criopsl ke MeXy KazaxaMu, MoJUUHEeHHbIMH KeHecapbl, M TeMHU, KTO KU HA TEPPUTOPUU
CYATaHOB-IIPABUTENICH, pa3pelianyu ara-cyliTanbl. KeHecapbl SBHO HE XOTEJ UMETh CEPbE3HBIX
pasHoIIacuil Jake C HUMHU, BO BCAKOM CIydae ¢ HEKOTOPBIMU U3 HUX. OCOOEHHO OCTPO 3aKOH

ObLT HaIpaBJieH MPOTUB 2pabedica ckoma — 6apbimmyl, KOTOpasi B KOpHE paspyliaia eTuHCTBO

ponoB u emeH.” (Yesenberlin, 2013, p. 905)

“KeHecapbl KapaMarbIHa >KaTHaNTBIH pyIapAblH Tajlachl, erep €Ki >kak Oipael kemicinm XaHra
KYTIHICE KeJIce, XaH JKapJbIFbIMEH TaFalbIHAAIFaH OMiep KeHEeCIN YKIM alTyaapbl MYMKIH Aer
TabbuIbl. Ockl Maxinicre Kenecapbl Kazak eniHiH Oipiirin Oy3aabl Aen py apachlHAAFbl

bapvimmanvl _mulidvipy iciH opeiinen: «bypblH ecikTe >KypreH KyJl eJce KOXachl KyH




88
TeneMmenTiH. Kys1 1a en Koprayra jkapalThIH KaH» JIeTl oJTreH KYJIFa KyH TeJeTeTiH eTKi3al.”

(Yesenberlin, 2024, p. 354)

“Minor disputes between Kazakhs, Kenesary’s underlings, and residents of territories,
controlled by sultans, remained under the jurisdiction of aga-sultans. Undoubtedly, Kenesary

had no intention of getting involved in serious disagreements with them, or part of them, to be

more exact. The new law came especially tough on cattle stealing, better known as barymty.”

(Esenberlin, 2015, p. 333)

Such minor grammar alterations were also found in the study by Zhumabekova (2019), which

compares the translation of Auezov’s work into the Russian and English languages.

One more case of alteration occurs with the term Caiisic, which appears several times in the
trilogy and is translated differently. In one instance, the Russian translation uses an explication
strategy. It translates the term as Cocmsazanuce Ooscueumwr, while in another instance, it is
translated as Ckauku, which in turn is translated from Russian into English as Horse races.
However, Azhigali (2005) argues that this term does not mean a horse race but a contest between

two batyrs trying to overthrow their opponent from the horse.

Another term to be discussed is Cayza. This expression embodies an ancient Kazakh tradition
crucial to the nation's history. As Kenzheakhmetuly (2004) points out, Cayza refers to seeking
mercy or a reduction of the verdict for a sentenced individual, and such requests were typically
granted. However, only authorized or highly respected individuals could petition for Cayza. In
this context, the person making the request must pay a specific fee. This custom served to
establish an agreement between two individuals or even two nations. Therefore, it is essential
to convey this concept accurately in the target language. The following excerpt illustrates how

this custom is reflected in Russian and English translations:

“— Kek...e, Oyi1 kiM? — fies1i TuTi KypMelie COnIer.
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«Kenren» neyre bareip basHHBIH ay3bl OapMapl.

— TyTKBIH KbI3 FOW... — JEH caijabl iHICIHIH ce3iHe MoH Oepmeii. by kezne Kypanaii ma
KayIbIparaH Kapakar ke3iH skac Hostara kamam Kabeimn eni. KeHeT KbI3IbIH J1a €Ki OCTiHIH YIITbI
KBI3aphIl, OOWBIH Oip TOTTI ce3iM epTen KeTTi. JKac XKirit Ke3 TOSPIBIKTail CBIMOATThI CKCH.
TinTi Typ-Kenberi arackiHaH J1a KOPIKTI Me Kanail. KpI3 *Kyperi anpIn yIbI, xKiriT OeTiHe TaFbl
Kapajel. HostH 1a of1aH Ke31H aliMail TypraH, €Ki )KaHap Tyiuticin, 61p-0ipiHEH aXbpIpaMaid col
TYpPZAbl J1a, €KEyiHIH J€ IlIiHe OT TacTan Oaphin Talkein KeTTi. OChbl coTTE KbI3 /1A, KITIT Te

01piHCI3 Oipi eMIp cype aJIMalThIHBIH TYCIHTCH/IEH. .

2

— Cayra, xoke! — neai HostH arachiHa yaablHa Kapar. — bip *KOJFbI OJDKaHIbI MaFaH Ku!..

(Yesenberlin, 2024, pp. 286-287)

“— DT0... 9TO KTO TaM, Ha BepOmtone? — cnpocwui HosH, ykassiBas nanbiieM Ha Kypasaid.

W B3pocnblit 6aThlp HEMOHITHO MOYEMY CMYTHUJICS M HE MOT CKa3aTh, YTO 3TO €ro Oymymias,
TPEThS IO CUETY, *KeHa. — Jla Tak, HeBoipHUIIA. .. A Kypanaii To)xe BAPYr MOYyBCTBOBAJIA, YTO
HE B CHJIaX OTOPBaTh IJ1a3 OT CTATHOT0, KPACUBOTO, HE TIO0 JIETaM Pa3BUTOTO FOHOIIH, TOX0KEro
Ha yOWillly ee oTIa M BMecTe ¢ TeM Takoro muioro. Cepale ee 3akoJoTHIOCh. [Taza ux
BCTPETHIINCH, U TYT k€ 00a — IOHOIIA U JEBYylIKa — mokpacHenu. Camu enie He MOHUMAast

9TOI'0, OHH B AYyHIC 3HAJINU, YTO CO3JAaHbI APYT IJId ApYyra.

HosiH BAPYT BCKUHYI I'OJIOBY:

— Koxe, cnenait Mue nogapok! CoBHO OCTpbIif HOX Bolien B rpyab basH-6ateipa. OH 3HaN
yXKe, 0 YeM TIOTIPOCHUT €r0 €ANHCTBEHHBIN Opart, U He omHOCcs. Y Hero He XBaTUJIO PEIIUMOCTH

natb npsmoit otBeT.” (Yesenberlin, 2013, p. 539)

“—Who’s there, riding a camel? — Noyan brought out, pointing a finger at her.

The steeled batyr blushed, he knew not why, and cold not say that it was his betrothed third

wife.
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—A slavegirl of no importance, — he snapped. Kuralai, too, had her eyes glued to that strapping
lad, looking older than his age, so like her father’s killer and yet so endearing. Her heart was
thumping. Their eyes met, and both blushed. Still unaware of it, they knew in their subconscious

that they were destined to belong to each other.

Noyan gave a jerk of his head, and said:

—Can you give me a gift, kokeh?” (Esenberlin, 2015, p. 288)

This term is considered a vivid example of the fact that a Kazakh tradition has many peculiar
notions that are difficult to translate into target languages. Mukhtarova et al. (2024) also confirm
it in their article, stating that: “due to the fact that the transliterated non-equivalent vocabularies
of the Kazakh language are incomprehensible to speakers of English culture, translators use a

descriptive method of translation in order to convey the features of the original.”

Another custom featured in the trilogy that deserves further explanation is [llawwin scaro. It
occurs only once, when Khan Kenesary’s wife performs it and begins to sing a lament. [llawwin
arcaro 1s a custom practiced by women upon hearing of a person’s death. It means “a woman’s
hair (plaits) down only as a sign of mourning for the close person who died, expressing their
deep sorrow and grief” (Kenzheahmetuly, 2004, p. 268). This custom was effectively translated

into Russian and English:

“Oncipen kanran Epskannsl Haypeiz6aii men Kynimxan cyilen Typran. CybsIK xabapiabl
ecticivern KyHiM»xaH GachlHIaFbl YKUTI COyKeIeci MEH KYJITIH TOPFBIH LIQNICIH >KYJIBI ajIblll,

Kapa wawivl Jcas, €Ki OelliH TassHbIN JKOKTay aiTa xeHenal.” (Yesenberlin, 2024, p. 127)

“Hayps136aii ¢ Kynumkan noaepKuBaiiy ¢ 1ByX cCTopoH obeccuneniiero Epskana. ITogoiias k
Oenoit ropre, Kynumkan cojpania co cBOei ToJIOBBI cayKese ¢ IepbsiMHu, OpocuiIa Ha 3eMITI0

MapYOBYIO IANb U, PACHYCMUB C80U YEePHbLE 8010CbL, 3aronocuiia.” (Yesenberlin, 2013, p. 733)
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“Nauryzbai and Kunimzhan were supporting Erzhan on both sides, as his legs gave way under
him. As they approached the white yurta, Kunimzhan tore a feathered saukele off her head, cast

her brocade shawl on the ground, and let her black hair loose as she started her lamentation”

(Esenberlin, 2015, p. 137)

As can be noted, the English translation was provided by a calque translation with clarification.
This strategy is considered more appropriate, as stated by Mukhtarova (2018): “In our opinion,
the most appropriate technique is 'mixed translation'—descriptive and transliteration (calque),

which preserves both the denotation and the color of the translated vocabulary” (p. 105).

5.2. Proverbs
The translation of the proverb Kapa swcep oncence oe xabap 6epeoi into Russian is considered a
“remetaphorization” (3emns cayxom nonnumces). This indicates that a proverb has a common
understanding in the Russian translation, but was constructed using different words. It illustrates
that the equivalents of many proverbs can be found in the target languages. Sometimes,
translators resort to using those equivalents to preserve the metaphorical structure of the
literature. This also confirms the statement proposed in Proshina’s “Theory of translation, "

where the author refers to Retsker, who names this strategy as “ideal one” (Proshina, 2008, p.

137).

In terms of Russian-English translation, the Russian proverb is altered into a phrase, as depicted
in the Findings section. The rationale behind the literal translation of the Kazakh proverb may

be to engage the interest of target readers (Proshina, 2008).

Similarly, the Kazakh proverb Kapza xapzanviy xezin wiykeimac, which was also translated
literally into English, has its equivalent in the English language. According to Eshtayeva et al.
(2019), this proverb can be translated as “Crows do not pick crow’s eyes” or “Dog does not eat

dog” (p. 122).
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Since translating a proverb with its equivalent is considered ideal, some Kazakh proverbs that
appear in the trilogy can be rendered using their equivalents in Russian and English. For
instance, the proverb Exi Kowxapowviy 6acel 6ip Kazanea ceitimaiiost can be rendered as “JIBym
rocrnojam He ciyxar’, or “J[Ba MenBens B OJHOM Oepiore He KUBYT , or “B onuH KoTen 1Ba
Oapana He momectsTcs” into Russian (Eshtayeva et al., 2019, p. 20). The English equivalents
of the same Kazakh proverb might be “Between two stools one falls to the ground”, or “Masters
two will not do”, or “This house 1s too small for two of us” respectively (Eshtayeva et al., 2019,

p. 109).

Similar to the above-mentioned proverb, the following proverbs might be translated using their

equivalents:

Hlewineen cyoan matieinoac = 1. HaszBasics rpy3aem-mionesaii B Ky30B; 2. JIn6o man, immbo

nponas = 1. As you make your bed, you must lie on it; 2. Neck or nothing

AHxoamaii cotinecen ayvipmail o1edi = YMEH TOT, KTO yMEeT JepKaTh s3bIK 3a 3ybamu = He

knows much who knows how to hold his tongue

Coinvikman 6emenniy 6api scyeadvl = C KeM MOBEACIIbCs, OT Toro u Habepemnibes = 1. Keep
good men company and you shall be of the number; 2. Evil communications corrupt good
manners; 3. One fool makes a hundred; 4. Those who sleep with dogs will rise with fleas; 5.

You are what your friends are

Koinvl-oiceinvl cotinece dcvlian iHiHeH wivizadvl = 1. MegoM 0ombllie MyX HalOBUIIb, YEM
ykcycoM; 2. JlackoBoe cloBO HE TpyAaHO, a cropo; 3. I[lokopHoe clioBO THEB yKpollaer; 4.
JlackoBO€ CJIOBO W JIACKOBBIM BUJ M CBUpPENOro K pykam npumanut = 1. All doors are open to
courtesy; 2. Soft fire makes sweet malt; 3. A soft answer turns away wrath; 4. The bait hides

the hook; 5. Politeness costs little, but yields much; 6. Fair and soft go far in a day
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Caxmuixkma xopnvik dicox = 1. OCTOpOKHOCTh — He TTOPOK; 2. bepexxenoro bor Gepexer = 1.

Good watch prevents misfortune; 2. Discretion is the better part of valour

Tokan ewki mytiiz cypaumvlh 0en KY1a2vblHaH atblpblivinmel = 1. 3a 4y)KUM MOTOHHUIIBCS —
cBOE motepsienb; 2. [Tomen 3a mepcThio, a BepHyscs crpuxkenbiM = 1. The camel going to seek

horns lost his ears; 2. If planning revenge, dig two graves

AJNTBIH KOpce MepilTe XoJIaH Tasapl = 1. 37aT0 He TOBOPUT, 1a MHOTO TBOPHT; 2. JleHexka

TOPOKKY TIpokiaaBaeT = 1. An open door may tempt a saint; 2. Opportunity makes the thief

However, some proverbs are intrinsic to specific nations, and translators do not convey them as
metaphors. Therefore, they usually paraphrase these proverbs into sentences that capture their
essence. This method is also reflected in the trilogy “The Nomads." The findings section
revealed that some proverbs are inherent to the Kazakh nation and include traditional and
historical terms such as Xawu, Koowce, and Kueiz. Their translation into Russian and English was
accomplished through demetaphorization. This supports Baurzhanuly and Ashymkhanova’s
argument that all culture-bound expressions cannot be strictly conveyed while preserving their

meaning and structure (2023).

Nevertheless, there is one proverb in the novel that was translated into Russian and English but

carries a different meaning than the original Kazakh metaphor:

“— KauraH KbIpIIbl TaFbl Ja Tapux 631 XKbIpiaackiH, Ka3TyFaH bpIpay ay3blHaH QJIEYMET TEK
ThIHAackiH. KyJakka »KarbIMChI3 jkail 0oJsica, Kelripe KOpciH, XaH heM, — JIell KbIpay ©31HiH

aifTap cesiHe pyKcar Cypajbl XaHHaH.

KapanaﬁLIM €JI KaMbIH OﬁHaFaH, KbI3bILI TUIIH Kapy C€TKCH Ka3akK JXbIpayllapbl SpKallaH/id ©3

OMJIApbIH allIbIK aUTKaH.

Bipak... «amanwt ce3ze apcwvls mokmamac», NOVIpIHIE XaHFa Ja IIBIHABIKTHEL ThIHAAY Oip

ranubet ic eni. Conl canTTaH miblFa anMai OOITKaWbIp Ja: — AKBIH €1 epkeci, aiita Oep
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KOpraHOail ®bIPBIHBI, — e/ CanFbIpT, Ka3TyFaHHBIH aiiTap ce3iHeH KyWiHepiH KYH OypbIH

cesce Jie keHneiin kepinoek 6om” (Yesenberlin, 2024, p. 83)

“— He mo0s BbIIyMKa 3Ta MECHS, BEJIMKNAN XaH, a IIPABAMBBIA MCTOPUYECKUM pacckas. Bee B
HEM OCTAaBJICHO TaK, KaK MPOUCXOAWJIO B JAeWCTBUTENbHOCTH. Eciiu He moHpaBuTcs Tebe 4ro-

HUOYIIb CKa3aHHOE O TBOUX IPEIKAX, J1a IPOCTHUIIIH ThI MEHS 3a 3TO!..

CaM xaH BBIHYKJEH OBbLI CUMTATbCsl B T€ BpEMEHa CO CTEMHOW BOJBHUIIEH, MOTOMY YTO
OIMPAJICS Ha CYATaHOB. M HemucaHbIM 3aKOHOM ObL10: «M0odicHo ompydums 207106y, HO Helb3A
ompeszamp A3p1K». BOT mouemy, X0Th U IPEIUYBCTBOBAI XaH AOyJIxaup, 4TO HENPUSATHA OyIeT

eMy necHs Ka3tyrana->xsIpay, OH HE ITOKa3aJl BUAA U MHJIOCTUBO MaxHYI PYKOM:

— Tloat y Hac BonmeHee nitunibl!..” (Yesenberlin, 2013, p. 62)

“— This song is not my invention, Great Khan, but a truthful historical narration. Everything
in it is as it was in reality. Should you not like something concerning your ancestors I trust

you’ll forgive me that!...

In those times even the khan himself had to count with the free-thinking steppe people because
he needed the support of the sultans. And there was an unwritten law saying: « You can cut off
a man’s head but you cannot cut off his tongue» So, although Khan Abulkhair had a feeling
that he would hardly like Kaztugan Zhyrau’s song he did not show it in whatever way and

waved his hand in a gracious gesture.

— With us a poet is freer than a bird!” (Esenberlin, 2015, p. 79)

This case shows that the core meaning of the proverb was slightly distorted since the proverb
Amanwl cesee apcviz moxkmamac means “(Only) the shameless person will not heed a wise
word” (Literal translation). The website of the Kazakh-Russian dictionary Sozdik.kz translates
the phrase Amanei coe3 as Baogxhoe cnogo; 6eckoe  Cl060;,  OCHOBAMENLHOE

cno6o (cooepacamenvnas peus). Furthermore, there is an equivalent proverb on this website,
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which states “Aranbl cesre apcei3 Tamacaael’, translated as “K cmpaBemmmBoMy cloBy

99

NpUIUpACTCs JMIIb OeccoBecTHBIN, meaning only the shameless cavils at a fair word

(S6zdik kz, n.d.).

Regarding the omissions, they primarily occurred in the middle of dialogues or passages. The
reasons for these omissions may relate to Proshina’s book's explanation regarding the potential
lack of clarity for the target audience (Proshina, 2008). Some of these cases did not affect the
overall meaning of the context. However, there were instances where proverbs were omitted,
including entire passages where they appeared. For example, the instance in which the omission

of the proverb changed the entire context can be seen in the following passage:

“bap ceHreHiMi3 ceHCiH, AObutait! OH KarbIHIAFbl TYHFUBIKTaH KYTBUJIAMBIH JIET, COJI
JKaFBIHIAFel IIBIHBIpAyFa Kylam Kerim skypme. [IIypnntTiH BI3FapblHAH KOPKBIIN, OPBIC
MaTIIaChIHBIH KOJITBIFBIHA KIPAIM JIeN aHT-Cy imTiH. MyMKiH, OYHBIH IYpBIC Ta IIBIFap...
JlereHMeH, «KOTTIeH KeHEeCII MIIITKEeH TOH KenTe 0oiMacy, sKypTeiHMeH akbiaac” (Yesenberlin,

2024, p. 274).

“Ha te0s1 ymoBaem, Abmaii! — Byxap-xpipay MpadHo mmocMoTpel Ha Abnas. — YOexuiie ot
IIYPIIYTOB HIIEIIb O] IIy0oid y rssypoB. OX, HECIPOCTA CTPOSTCS 3TH YKPEIUICHUS B HAIIICH

crenu, Mot cynran!” (Yesenberlin, 2013, p. 530).

“With thee our hopes lie, Sultan Ablai, yet thou seekest refuge behind the infidel back. Dark
are the intentions which make them build their forts, my lord! — the bard brought out, his fell

glare never leaving Ablai’s face” (Esenberlin, 2015, p. 279)

This excerpt clearly illustrates that the essence of the passage was altered, as the core meaning
of the dialogue revolves around consulting with others. The Russian and English translations

show that the meaning has shifted.
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One more instance is the proverb Aywsizdan wwikkan cez amviizan oxnen mey which was not

translated in the text:

“«bormarapaplH k631 KaHmail eTkip eri... lllaraTeiH >KbUIAaHHBIH KO3IHIEH CenT erep emec
KOH...». bana xirirTiH ke3KapachblHaH IIOMIBIHBIN KaJiFad bykap eHpi imreil Kooamku 6acTaibl.
«Ayvl30an WbIKKAH €03 — ambliedH OKNneH meH, COPJBIHBIH o0ajblHAa KajamacaM HETCIH.
HIpiHFBIC ypriaFel ©37€piHE Kip KENTIpeTiH, KYNHSHBI OUIETIH agamaapAbl asMalTbIH e,

Oeiimapara 3aKbIM KeNTIpin sxypmece xkapap eni»” (Yesenberlin, 2024, p. 39)

13

«Kakue Bce-Taku y Hero miasa: kak y 3meu! — mogymain oH. Tak ke ONecTAT U TO ke
oecctpactue. OTkyna sTo? HaBepHoe, OT BaMmupa-ziena, KOTOPOro HE Ha3bIBAIOT MHA4Ye, Kak
Aomnaii-KpoBonuiinia. I koHEUHO e HE MPEMHUHET OH YXKAJIUTh 3TOTO JOOpOro 4ejoBeka,
cracmiero eMy >ku3Hb. OiHa U3 MyIPOCTEH YMHTU3UI0B B TOM, YTOOBI HE OCTaBIIATH B )KUBBIX
cBUjeTeneil coOCTBEHHOTO Mo30pa WK OecciaBus, a TO U MPOCTO JIoAEH, MHOTO 3HAIOIIUX O

Hux. O 60ke, Kak cnacTu HecyacTHoro uenoBeka?..»” (Yesenberlin, 2013, p. 339)

“The young shepherd looked him straight in the eyes, never blinking even once. A shiver ran
down the bard’s spine. “My how his eyes are like those of a snake! — he thought. — Shining
and impassive. He got these eyes from his vampire grandfather, who was called Ablai the
Bloodthirsty. And of course, he wouldn’t fail to kill the kind man who had saved his life. One
of the axioms of the Genghizides was not to leave any witness of their disgrace or ignominy
alive, or simply people who knew too much about them. Oh, how could he save the ill-fated

man?” (Esenberlin, 2015, p. 39)

As can be seen from the above excerpt, the core meaning of the context was that Buhar zhyrau
blamed himself for the words he said to Abylai, fearing that Abylai would soon kill the enslaved
person Oraz as a result of his spoken words. However, this fact was omitted in the translations,

which altered the meaning of the context regarding the speaker's point of view. This proverb
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has its similar equivalents in Russian as “CioBo He BopoOeii, BBIIETUT He nokmaems” and in

English as “A word spoken is past recalling” (Eshtayeva et al., 2019, p. 6, 96).

Another example shows that the omitted proverb carried the primary meaning of the sentence

but was conveyed differently in Russian and English:

“ATpIHa Kapall YMTBUIFaHJA, COJApABIH IMIIHEH KEHET KOJBIHAAFhl KO3bI0AC Kapa IIONBIH
HIOKMNapbIH bIHFaMIal Tyclil, OKbIC KUMbLUIaraH bepiOaii GaTeIpasl ke31 manbii Kaaasl. OHbIH
BI3Fapiibl TYpl €HJ1 asfbIHJbl aTblHA Kapail arracaH, MblHA HIOKMNAap KOK JKEJIKEHHEH THuesl
JETeHII ce3ipAil. ©O3re OaThIpiapAblH Na asUTBIH Typi XOK. Ken Kopkbimaowel, mepen
Oamplpadsl, KaHIa ajbIll KYIITI, kKay >Kypek OosranMeH bypeHapik KackiM cysiTaHHBIH
KachIH/Ia TYPFaH KUIEH Y3bIH MYPT, TYKCUT€H Kalak OaThIpiapra »alFbl3 €31 KapChl MIBIFyFa

Oara ammaner” (Yesenberlin, 2024, p. 362)

“[llarayn Kk cBOEMY KOHIO, KOTOPOTO JEp Kaly MojA y3Albl ABa Hykepa. Ho Broporo miara He
cAenaj: cTeHa OaThIPOB CTOS Jia 3a CIUHOM cynTaHa KacbiMa, n KpaltHUN U3 HUX 9yTh 3aMETHO
Ka4HYJI OKOBAaHHOM JKeJIe3HOH ayou HOW. BypyHIyK TOHSII, 9TO ceNai OH CISAYIOIHH mar —
U 9Ta qyOrHa BOObET eMy roJjioBy B >kenyaokK. OH oOBen B3MIAIOM CTpoil. MpauHblii OTOHB

ropen B miazax 6ateipoB” (Yesenberlin, 2013, p. 288)

“He stepped towards his horse which two henchmen held by the bridle. But he never took the
second step: a wall of warriors was standing behind Sultan Kasym and the one on the far right
barely noticeably shook an iron bludgeon. Burunduk got the message —if he took another step
this bludgeon would pound his head into his stomach. He looked at the warriors. A fire burned

in their eyes” (Esenberlin, 2015, p. 351)

Another excerpt states:

“XaH KOJBIH KaH)KapblHaH 00CATTHI.

— Kaii pynanceiy?
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— MamnrsbIT, bapiac pyblHaHMBIH.

Xirit GeTiHe XaH TaFbl Aa YHiIe, Oaiibi3aaii kapaasl. Kesinge Oip skaH TyciHOeC VITKBIH Taiiia
oomapl. O ma Myw™mkiH... Pabuy-Cynran-berim «CyHiHIOIIK CyiTaH HaralibUIapblHA TapTKaH»
JICYIII eJ1i FOiL... «bapiac pybIHBIH XKIrITTepiHiH 09pi Oipelt oCchbIHaal KaIbIH Kabak, apbiC Keye

keneni. Connma Oy OatbIpAbiH KaHAald ailbiObl Oap? JKas3biFbl KajablH KaOakThl OOJFaHbl Ma?

Haramel KypThlHA XKHUEHIHIH TapTybl TAOWFHU Kyiie Foii. MeHl e o30ek HaramipLIapblHA

TapTKAH JIeMeill Me?» OOUIKaNbIp XaH O31HIH OWBIHBIH KAIFaH ekeHil Outeni. «Ken mypmaca

wonmin_facwvl Kumslioamaiiosry. Ectired oceride couma-ak cerred. bipak CapreiT-IlInman

ManrpiT ya3ip: «KyaHBIIITBIH TEHI31, agaMTrepIIuTiKTiH KyHi, PapuayHaall KacueTTi

OO0UTKalibIp XaHHBIH diieni, Akcak Temip Hemepeci ¥IbIKOeK MbIp3aHbIH KbI3bl Pabny-Cynran-
berim xanbIM ecek-astHHAH ThIC TYPYHI partuka. bynait ety exi )kypTka Oipzmed TomiM. Ocipece
ynkeH Oanmanei3 [lax-Xaitnapaer CaMapkaHTKa XaH €TKeNl TYPFaHBIHBI3A» JETCHHEH KEWiH

XaHBIMHBIH KBUIBIFBIH Ka30anai 6epmeren-ai.” (Yesenberlin, 2024, pp. 59-60)

“AQynxaup MEIJICHHO OTHSUI PYKY OT KHH)KaJIa:

— W3 KaKkoro Tkl pojia-rjieMeHu?

— MamrsIT, 13 posa Gapnac.

XaH CHOBa BIMJCS IVIa3aMH B JIUIIO MOJOAOTO 6aTHpa. B rnazax ero BCIIBIXHYJIN KaKHUC-TO
HEMOHATHBIC JIJISI HEIOCBAIIEHHBIX OFOHLKH... B KoHIIE KOHLIOB, U 3TO HC HMCKIIIOYCHO. Benn
Pa6I/Ia—CYJ'ITaH—6€l"I/IM KOTJa-TO TOBOpHIIa €MY, YTO MaJICHbKUH CYIOH‘II/IK IIOXO0K Ha €€
POACTBECHHUKOB 110 MATCPU. A Bce oHU — MaHTBITEL. Y 00BIYHO Y BCEX PKUTHUTOB poJia 6apJ1ac

T'YCTBIC KYCTUCTBIC 6p0BI/I. Heyxeny BUHOBAT 3TOT JUKUIUT, YTO YPOAMWICS ¢ TAKUMU 6DOB$IMI/I,

Kak y ero coiHa? Pa3Be caMm OH, XaH A6vnxa1/m, HC TIOXOK JIMIIOM Ha OCCIJIbIX V36GKOB —

POICTBEHHHMKOB MO Marepu? A IoYeMy, BIIEPBBIC YCIBIIIAB 00 9TOM, HEC CTaJ OH IPOBECPATH

cayxu? Urto ckaszan emy Torma crapblii Myapeid Be3up Capeirein-lllnMad M3 poga MaHTBIT?

«Cympyra nopenutensi-xana AOynxaupa, MoJJOOHOr0 MOPIO PaZOCTH U COJIHIYY 100poaeTeny,
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cama 1o ce0e IpaBHyYKa BEJIMKOTO U HE3a0BEHHOro TUMYypa, a TaKkKe J0Yb YUEHOTO YiIyroeka,
U OHA JIOJDKHA OBITh BHE BCSAKUX mono3penuit!» Ilorom craper; moMmomdan ¥ mpuOaBUI yxKe
o0bryHBIM TOHOM: «Tak HykHO it 0o0enmx ctopoH. OcoOeHHO ceifuac, Korma HeoOXOIMMO

nocaauTh Bamero ceiHa [llax-Xaiinapa, Mol xaH, Ha TpoH B Camapkanne...»” (Yesenberlin,

2013, pp. 43-44)

“Abulkhair slowly removed his hand from the dagger.

— What tribe and kin do you come from?

— Mangyt, of the Barlas kin.

And again, did the khan fix his eyes on the face of the young warrior. His eyes lit up with some
secret fire the meaning of which only the khan himself knew... After all, this cannot be excluded
either. Rabia-Sultan-Begim once told him that the little Suyunchik resembled her relatives on

the maternal side. They are all Mangyts. And usually, the warriors of the Barlas kin have thick

bushy eyebrows. Is this warrior to blame for his eyebrows being exactly like those of his son?

Doesn’t he, Khan Abulkhair, resemble the settled Uzbeks. his mother’s relatives? Why did he

not verify the rumors when he first heard of it? What was it his wise old vizier Sarygyp-Shiman

of the Mangyt kin told him then? «The spouse of Sovereign Khan Abulkhair who is like a sea

of joy and the sun of virtue, is herself the granddaughter of the great and unforgettable Timur
and also the daughter of the scholar Ulugbek, and therefore she is beyond suspicion! » Then the
old man paused and added quietly: «This is what both sides need to know. Especially now when
it is absolutely necessary that your son Shah-Haidar, my Khan, come to the throne at

Samarkand...»” (Esenberlin, 2015, pp. 57-58)

The above excerpt clearly shows that the Kazakh proverb emphasizes the Khan’s thoughts.

However, this point was not conveyed in the target languages.
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One more example of an omitted proverb that resulted in altering the context’s meaning can be

seen in the following excerpt:

“MyIiKTiH Here KenreHiH MbUiKay Oinmeiitin. Tex Oyrin TanepreH KokanHaH kenreH
mrabapMaHHBIH OFaH Kara3 Oepim KaTKaHbIH Kepinm KaimraH. MyJik mabapMaHMeH ceiecin
TYpFaH[a MAaTBIPbI )KUHAI KYPTreH MBUIKAY KOP>KbIHFA THIFBIT KOWFaH COJI KaFa3darbl «TE3JET»
JIETeH CO3/l1 OKbIFaH Ooyiap nereH ol MyJiKTIH JEHECIH KeHET aipuiaerin xkioepsal. bipak comn
COTTE «KOMIIIBI, 9p1 MBUIKAY, 9p1 CaHbIpay KYJI Kaii/laH XaT TaHBICKIHY, JIET 631H-031 0acThl. bipak
KOPbIKKAH2a KOC KopiHedi, KYIK aJlFaH KOHUT KaiTanan kobamxu TycTi...” (Yesenberlin, 2024,

p. 320)

“I'myxoil He 3HaJI, C KAKMM IIOPYYEHUEM IIOCIIaH €r0 XO3dMH Maluk, HO CEeroJHs yTpoM OH
BUJIEN KOKaHJCKOTO CBSI3HOTO, IepenaBliero MaluKy JIOCKYT € KaKMMH-TO HUChbMEHaMH.
Bo3moxHO, TTyXoW 3amisHya B 3TOT JIOCKYT Oymaru, Korjma youpan Immarep, moka Mamiuk
pasroBapuBai ¢ npuObIBIIMM? Het, 3T0 HEBO3MOXKHO: TYJIEHTYT Tak k€ 0e3rpaMoTeH, Kak U

myx!” (Yesenberlin, 2013, p. 568)

“The deaf-and-dumb horse-holder did not know what instructions his boss, Malik, had, but that
morning, he had seen a messenger from Kokand handing a paper with signs to Malik. Could
the deaf-and-dumb man have had a chance to read the paper when Malik was busy with the

messenger? No, the tulengut was not only deaf and dumb, but also absolutely illiterate!”

(Esenberlin, 2015, p. 320).

The above passage demonstrates that there is an omission in both translations of the Kazakh
proverb, resulting in a slight alteration of the context’s meaning by leaving Malik’s feeling of
fear untranslated. Similar equivalents of this proverb include “Kto 6outcs, y Toro B ra3zax
nsoutcs” in Russian, and “Foolish fear doubles danger” or “Fear has a hundred eyes” in English

(Eshtayeva et al., 2019, p. 36, 124).
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Furthermore, one Kazakh proverb was translated into Russian and English without preserving
its metaphoric structure. The proverb Aza ence — aceyee mypa, ini ence — xenin mypa was
translated into Russian as Amencepcmeo-npeemcmeeHHOCmb JceHn MeHcOy POOCHEEHHUKAMU
and into English as Amenger- the succession of wives among relatives. This decision to translate

it in such a way brought the target readers closer to Kazakh culture.

There is also a case of mistranslation of a Kazakh proverb Awy — orcay, akvin — doc from

Russian into English in the following context:

“Kenecapsbl €3y TapThIIl KYJI.

— MeHiH OachIMHBIH TeJIEyiH COHIIama ap3aH caHaraHJapbl Kaynai? O3nepi O1p JKbUIKBbIHBI
OoTBI3 Oec comra OaramaraHna, €H OojiMaca MBIH JKBUIKBI TypMaraHbIMBI3 0a? Aprnabok
[TerepOopra sxa3raH Kara3blHia KeHecapbl OTBI3 JKETIHIN, OTHI3 CEri3iHIII Kbuigapbl Poccus
MaTIIAIBIFBIHBIH CaylachlHA €Ki KYy3 CEKCeH MbIH 3usH KedTipai aenti roit! OcwiHpmain

YKaHapaJlapMeH Kajiail TUT Tar Iercin?

— Tin Taby kepek. OUTKeH1 oap KYIITI, CEHiH OackIiHa 6ara KOWBIN OTBIPFaH CoJiap FOM...

— Kymri exen aen KopblkKaHbIMHaH Ti3e Oyrem 0e? Taiimac, onzae cen KenecapbiHbIH MiHE31H

OuIMmeiiTiH Oe emin?

— binemin. binrecin adTein TypMbIH. KubiHABIKTa k01 Taba anMmaiibl JIECEK, XaH eTill

KeTepMec elik. «Awy — gcay, akvln — docy. byHbl Ka3zak Oinmeit aiitkan 6a? Kerepinicimiz

aHKal TYCIMI3 €Il JeCeK, XaHABIFBIMBI3 CKIHAIMI3 TOpi3fi, €HHi OiprkojiaTa >Kep acThiHA

KYH/Iel OaThIN KeTil KypMeHik, 9711 e OiIaHalbIK...

— XKapaiinel, oiinanaiisik. Tarsl HeH 6ap?” (Yesenberlin, 2024, pp. 349-350)

“Kenecapsbl yIbIOHYIICS:

— XOpOI_HO, YTO XOTh KaK-TO oleHuIH... Ho HCYKCJIN 1 CTOKO BCCTO COTHU J'IOIJ.I&I[Cﬁ? Eciu

CUUTATh Jake MO TPUALATH MATh pyOselt 3a koHs... Benp Apmabok cam nurer B [letepOypr,
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YTO TOJIBKO B /1B r0Jia sl IPUHEC YOBITOK pOCCUNCKON TOProBII€ Ha JBECTH BOCEMbJIECAT ThICAY

pyoneii. Ecnu 310 mpaBia, TO OH XOUeT HAXKUTHCS HA MHE. ..

— Tak nunu He Tak, HO €CJIM BOCCTaHHE Hallle ObIIIO TOMYACHHOM MOPO, TO XaHOM MBI CAEIIaTH

TeOsT B mpeaBedepHIo mopy. Tebe aymarh, Kak Obl COBCEM HE 3aKAaTHJIOCH HaIle COJHIIE.

Iloman MO CJIOBHUILLY, KGHCKC, 4TO Hem cmpauHee 8paza, yem coocmeennblii eHes! ..

— Xoporo, mogymaeM. .. Yo emie ocramochk Tede ckazath?” (Yesenberlin, 2013, p. 902)

“Kenesary smiled.
- At least my head looks to be worth something... But am I worth a hundred horses only? If
you pay even thirty-five roubles per horse... Remember, Arshabok sent a report to St.
Petersburg, saying that I had inflicted two-hundred-eighty-thousand rouble losses to Russia's

trade. If that is true, then he wants to get rich on me...

— One way or another, troubles, to all appearances, are waiting around the corner. We launched
our uprising in the midday, we proclaimed you the khan in the evening. Now, with no time to

waste, you'd better catch up with the sun until it sinks. Make hay while the sun shines, runs the

saying.

— All right. Anything else?” (Esenberlin, 2015, p. 137)

In concusion, answering the first research question, “What are the strategies involved in
transferring culture-bound words and expressions from Kazakh into Russian and from
Russian into English in the trilogy?”, the findings section indicates that the most commonly
used strategy for translating tradition and custom words is omission, applicable to both direct
and indirect translations. Regarding the translation of proverbs, the most frequently utilized
strategy is demetaphorization for direct translation, while a combination of strategies is used
for indirect translation. Literal translation is also considered a common strategy, as it is slightly

less frequent than the mix of strategies, differing by five instances.
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5.3. Interview

Proverbs

The findings section highlighted varied opinions on the interpretation of proverbs. Some
participants not only directly answered the question regarding how to convey cultural identity
in target languages but also provided in-depth elaborations, presenting evidence and suggesting

their translation versions. The contexts shown in the interview are illustrated in Appendix 8.

Participants who believed that the cultural identity of the first proverb Tacma mamwvip, xanoa
baywip acox was not completely rendered into the Russian and English languages, suggested
clarifying the term Khan as ruler in brackets immediately after the translation, since this term
might lead to misunderstandings for target readers in English. Furthermore, P9 and P10 argued
that the first part of this proverb was mistranslated since the word mamwip refers more to the
root (of the plant) that describes a living being rather than veins. These comments were also
reflected in the article of Tlepov (2022), where the author translates the same proverb as
“KaMeHbp HE MMEET KOpHS, Takke M Oum He mmeeT poiacTBeHHHKA’ (p. 94). Regarding the
translation of this proverb from Russian into English, participants consider it appropriate in
terms of indirect translation. They also emphasize that if the correct translation had been used
for direct translation initially, then indirect translation would not have been distorted. The
strategy used for translating this proverb is demetaphorization for direct translation (literally
translated), and literal translation with borrowing for indirect translation. The suggested

translation strategy by participants is transliteration with explication.

The translations of the second proverb Kennen xenecin niwken mown xenme ooamac, were
described as mistranslations, and the core meaning and cultural specificity reflected in the
proverb were not appropriately conveyed into Russian and English. P1 and P4 pointed out a
shift in the point of view in both translations. As they state, the translations somehow mean that
Kenesary blames his father for making a quick decision that could result in heavy casualties.

However, the original meaning is entirely different (P1: “Tyr MHe Ka)keTcsl MEHSIETCSI TOUKa
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3penus. .. bynro-6s1 Kenecapbl 00BHHSIET CBOETO OTIIA 32 TO, YTO TOT MIPHUHSJ PELICHUE Cropsya.
Ho Ha xa3aXxckoM si3bIKE KOHTEKCT Beb 0 apyrom”; P4: “Byn xepae Kenecapbinbl €3 oKkeciH
KiHOJIan TYpFaHAal ayaapbUIFaH. MakaiablH TYI MarblHACKl OyJ1 emec Ko Herizi. Kepicinmre,
Ka3aK CYITaHIApBIHBIH HICIIM KaObUIAap alfblHIAa ©3TelIepMeH, dcipece aKcaKalJapMeH
KeHeceTiHi Typansl aWTeurran”). The translation strategy used for the second proverb is
remetaphorization (for direct translation) and literal translation (for indirect translation). The
suggested translation strategy by participants is explication or finding a more appropriate

equivalence with similar meaning.

The third proverb, Onecime 6y3ay emizep, has sparked various controversial perspectives.
According to P10, this saying is often extended to Onyeimve dOy3ay emizep, Oyzay mask sncezizep,
and its interpretations differ in Russian and English. Consequently, it might be translated as
Jleny epems, nomexu uac, or simply rephrased as “Let’s get down to business” (P9).
Additionally, P8 contended that labeling “talk” as “empty” is unsuitable, as it relates more to
space than conversation. The translation strategy used for the third proverb is
demetaphorization (for direct translation) and transposition with modulation (for indirect
translation). The suggested translation strategy by participants is explication or finding a more

appropriate equivalence with similar meaning.

The translation of the fourth proverb, Aupan cypaii xenin, wenezinoi scacvipma, has been
criticized for being overly literal. While it preserves the original meaning, some may find the
term Aupan unclear. Therefore, as half of the participants suggested, clarifying this term in
brackets would be beneficial if translators aim to uphold Kazakh culture. Additionally, P9
pointed out that the English translation “sour clotted milk™ diverts attention, suggesting it's
unnecessary to specify that term and instead simply use "milk." Furthermore, the participant
believes that the best way to convey this proverb is through paraphrasing or by finding

equivalent phrases in Russian and English. The translation strategy used for the fourth proverb
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is demetaphorization (for direct translation) and literal translation with adaptation (for indirect

translation).

Regarding the fifth proverb, Man awyvi—oican awyol, scep awyvi-en en auywt, two participants
noted that it was only partially conveyed, and they believe the second half's translation aligns
more closely with the Kazakh proverb, as both Russian and English interpretations capture its
essence well. However, they recommend replacing the initial part, specifically the words
"Kenymok" and "Stomach," with alternatives. Furthermore, six additional participants
contended that the meaning and cultural context were distorted, arguing that the Russian and
English translations fail to reflect the proverb's significance related to the custom of "barymta"
that was practiced during that era, as well as the nation’s hardships. Additionally, P2 advises
against using the term “mental anguish” in English, as it connotes something purely medical
and diminishes the proverb’s true essence. The translation strategy used for the fifth proverb is
demetaphorization (for direct translation) and modulation (for indirect translation). The

suggested translation strategy is explication or adaptation.

All participants expressed concerns about the sixth proverb's lack of translation, as the original
author’s intention to portray the hero’s emotions was lost. Consequently, readers in both
Russian and English missed the feeling that was initially meant to be communicated.
Additionally, P9 suggested using the Russian proverb “Crpax ceer comuenus”, and P5
suggested that using equivalent English phrases like “scared to death” would effectively convey
the cultural identity present in the proverb. The translation strategy used for this proverb is
omission for both direct and indirect translation. The suggested translation strategy is

equivalence.

Tradition and custom words
Many participants noted that the expression JKemicin bepy, featured in the first context, is an

incomplete translation and requires clarification by including “the seventh day.” They believe
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it would be fitting to use a number that signifies the specificity of such a tradition, as the number
7 holds significant importance in the mourning ceremony and various other customs.
Additionally, the terms nomunxu and funeral repast typically occur on the third and fortieth
days in Christianity. As a result, target readers may find the dates somewhat confusing and
might not recognize a distinct Kazakh mourning ceremony. Regarding the second context in
which this term appears, all interviewees criticized both translations for adding an unnecessary
adjective, such as 6oeamuie and opulent, arguing that any mourning ceremony is, first and
foremost, a grieving process and cannot be described this way. Moreover, P4 and P5 noted a
shift in verb tense in the Russian and English translations. Both translations suggest that a
mourning ceremony would be held in a week, whereas this ceremony has already been
performed in the original novel. As they state, translations like this devalue the importance of a
tradition (P4: “Mynna “Oorateie” mereH CoO3MIH KOCBUIBIIT KOWFAHBIH FaHA €MEC, >KaJIIIbI
CoMJIeMHIH OY3BbUIBITT TYPFaHBIH KOPI TYpMBIH. bys xepae “xericiH Oepai ae” aem Typca,
aymamaniapbeiaaa “oyayt ycrpoensr” netini. CoHma aymapMachiHaa Oyi1 pociMHIH KYHCBI3IaHBII
Kanranbl Oalikananer’). The translation strategy used in this expression is lexical substitution
with explication (for direct translation) and literal translation with calque (for indirect

translation). The suggested translation strategy is lexical substitution with explication.

The third mourning expression, Kapa owcamsiny, received various interpretations from
participants. Eight out of ten participants pointed out that several sentences depicting a Kazakh
tradition were omitted. Consequently, both translations failed to capture the distinctiveness that
Yesenberlin initially tried to convey. The translation strategy used in this expression is
explication with mistranslation (for direct translation) and literal translation (for indirect

translation). The suggested translation strategy is explication.

About the fourth expression, JKacay, several interviewees inquired why the Russian term
npuoaroe was not utilized, questioning whether such a word existed in the Russian language

during that period (Period of translation from Kazakh into Russian — 1978). Consequently, the
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additional sources were sought out to determine the approximate time when the term npuoanoe
was used. According to the book “Ilpuaanoe mo oObIYHOMY MpaBy KPECTbSIH ApPXaHTEIbCKOM
ryoepaun” (“Dowry According to the Customary Law of the Peasants of the Arkhangelsk
Province”) printed in 1873, the term npudanoe appears in the following context:
“ToT®h ke aBTOPB, CIIOBA KOTOPAro MPUBEICHBI BBIIIE, TOBOPUTH O MPOUCXOMKICHII TIPHIAHOTO:
,J10Ka HEBECTHI TPOJIABAINCH, UXb POJHBIC MOy KaIbIMb WU IJIATy 32 BEHO; KOTJA XKe
Opakb CTalb JI0- TOBOPOMB, YCIOBiEMb, CHCIKOW IBYXb POJIOBB, CKPCIUISIBIICIO M YIIPO
YHMBABIICI0 MXb COI3b M COTNAIE, W CJICIO0BATENIbHO, TIONHBIA Pa3pHBb HOBOOPAYHBIXH Ch
CBOMM®B POJIOMb HE MOTh UMETh M bCTa, Kakb MPEKJIe, € POJCTBEHHUKH, BECbMa €CTECTBEHHO
CTapaJIiCh, IO BO3MOXKHOCTH, 00€3MEUITh X03MCTBO U IOBOJIBCTBO MOJIOIBIXb. BOTH mepBhIit
I[PBOJTH JIaBaTh 3a HEBEeCTOM npuaaHoe. OHO CTaI0 NOTOMb MTPEAMETOMb COPEB- HOBAIIISI MEXKTY
pOoJaMH, YICHBI KOTOPBIXb COCAMHSINCH OpakoMb. POICTBEHHHKHN HEBECTHI BBIKA3bIBAIU CBOEC
JI0CTOMHCTBO, Y€CTh, OOTAaTCTBO MEPEIb POIHBIMU €51 MY)Ka, 1aBasi 32 HEt0 OOJIBIIOE IPUAAHOE.
)

TaknMb 00pa3oMsb, MOCIEAHEE CTAIO HEOOXOIMMOIO TPUHAJICIKHOCThIO OPaYHBIXb COIO30Bb’

(Efimenko, 1873, p. 106).

This means that at the time when the trilogy was being translated into Russian, the term
npudanoe had already existed. The translation strategy used in this expression is explication
(for direct translation) and literal translation (for indirect translation). The suggested translation

strategy is transliteration with explication.

Regarding the fifth expression, Omeneepnik, all ten participants agreed that the Russian and
English translations omit this term. This omission can mislead target readers into believing that
Abylai is the son of Tauke Khan. Thus, they suggest transliterating the term in the text and
providing clarification in footnotes. The translation strategy used in this expression is
explication (for direct translation) and literal translation (for indirect translation). The suggested

translation strategy is transliteration with explication.
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The sixth expression, JKepoern menee any, which pertains to the Kazakh national game, faced
criticism from P10, who argued that both translations mislead target readers regarding their
descriptions. According to P10, there is a mistranslation in the phrase noonumanu ¢ necywecocs
80 8eCb ONOP KOs 3y0amu ¢ 3emau cepeopsinyio monemy (snatched a silver coin from the ground
with their teeth from the back of a galloping horse), as it suggests that it is feasible to grab
something with one's teeth. Moreover, the game involves more than just snatching silver coins.
P10 further contended that for a player to snatch something with their teeth, they would need

to be two meters tall or more. The following extract demonstrates the game:

“Tenge alu (picking tenge from the ground on a horse). Another amazing entertainment was
Tenge alu. Few on horseback could pick a coin up from the ground on the run. Most of zhigits
even bending as far as they could couldn't do that; for this involved a special knack or skill.
That's why many zhigits would refuse to take part in this competition, fearing his failure might
disgrace him before his girlfriend. In early times, Kazakh zhigits riding on a horse might split
dung lying in a field with a sword while riding on a horse. Such feats were facilitated by Tenge
alu training. Special prizes were given to the winners: if the coin pick from the turf was golden,
he kept it. Kazakh youth liked this game because it trained them to be careful and adroit and to
adjust to different situations in life. Even riding a tai (one-year-old colt), small boys could pick
something from the ground. If a rider dropped his whip, he was encouraged to be able to retrieve
it on the run, for when he was older, such practice would help in Tenge alu contests”
(Akshalova, 2002, pp. 73-73). The translation strategy used in this expression is explication (for
direct translation) and literal translation (for indirect translation). The suggested translation

strategy is transliteration with explication.

After contemplating culture-bound words and their translations at the end of the interview, all
ten participants shared their overall perspectives on the discussed translations and proposed the

following:
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If there had been sufficient qualified translators from Kazakh to English, the earlier
criticisms would not have arisen. Therefore, training Kazakh-English translators and
prioritizing effective training programs would be beneficial (P10: “Heri3i 6acsinan
aFBUIIIBIH MEH Ka3aK TUIIH JXKETIK MEHIepreH YJITHI Ka3ak ayaapMaiibl OOJFaH/a,
MYHJIail epecKes KaTelikTep opbiH anMac eni. bomap ic 0onFaH COH, OHBIH CalJapbiH
Ty3ey YIIiH Oyl aymapMaiapisl Kapamchi3 el TaHbI, Ka3ipri MBIKTHI

ayJapMalbulapra Kaiitazan 6epy Kepek Jien oiyaiiMbIH”).

Translators should recognize and take responsibility for the fact that they are not only
translating language but also a nation’s culture, the original author’s intentions, and the
emotions they wish to convey (P5: “MyHnaii ayKbIM/IbI 9p1 TAPUXU KOHE CasICH MaHbI3bI
Oap eHOeKTepal aynapaTblH ajaM ©31HIH MOMHBIH/A YJIKEH jKayalKepIIUTIKTiH OapbiH
Olmyl nmenm oWnaiMbIH. AymapMa jaereH Olp eNjIiH MOJCHHMETIH €KIHIII eJre coJiap
TYCIHETIHICH eTin, opi CoJapIblH MOJCHHUETIHE yKcaTa OTHIphIN keTKizy. COHbIMEH
Karap, 0acThl ecTe cakTay KepeK HOpCe OJI aBTOP/BIH CTUJIIH JKETKI3Y, OHBIH dy O6acTaH
KepceTyre HUETTEeHreH ce3iMin Ounmaipy men caHaiimbin’). This point of view is also
reflected in the article by Baurzhanuly and Ashymkhanova (2023), stating “IlepeBoa
NOJOOHOW  JIMTEpaTypbl CTaBUT BbICOYAWIIME TPeOOBaHUS K  KOMIETCHIIUH
MEPEeBOIYMKA, KOTOPBIM JODKEH 001agarh BBICOKOH OSpyIWIMEed ¥ IIUPOKUM
kpyrozopoM (The translation of such literature places the highest demands on the
competence of the translator, who must have high erudition and a broad outlook)” (p.

198)

It is crucial to focus on training translators who specifically work with literature, as
every nation's cultural uniqueness and heritage can only be seen through its literature
(P2: “Heri3i ka3ipri JaMbIll KeJe JKaTKaH 3aMaH/a MYH/Jai ecKi aymapMaiap MyJIeM
YMBIT KaJIbII >kaThlip. OHBIH YCTiHE, 9A€0HETTI aynapyFa apHaibl KOHLT OOIIHII KaTKaH

KOK. bapibirsl Oip “aymapmariibl” JereH sKajbl TYCIHIKIEH 5KYP. AJT IIBIH/BIFBIH/AA, 17
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OCBI 9/IeONETTeP Il aydapyFa YUPETETIH apHalbl 0eJiek Kypc HeMece OKy OarmapiaMacsl

SHTI31Ty KepeK Jer OiIaiiMbIH.”).

e The instances mentioned above illustrate that the best way to translate a proverb is by
conveying it through a similar and equivalent proverb in the target language
(P1,4,5,7,9,10: “Jlymar0 HY)KHO MOCJIOBHUIIBI 3aMEHUTh WX IKBUBAJICHTAMU TOTO SI3bIKA,
Ha KOTOPBIA MeEpeBOMMINb. ECIH MEpeBOJUTH CIAMIIKOM JOCAOBHO KaKk Ha 3THX
npUMepax — TO TEpseTCs UX KpacHBoe MeTapopUyYecKOe CTPOCHHE W HEMOHSTHO
mocioBuua Ju Tyr BooOme. Ho u monOuparh SKBHUBAJEHTHl TOXKE HYXKHO C
OCTOPOYKHOCTBIO, TaK KaK U3 MPUMEpa BUIHO, YTO HE BCE IKBUBAIICHTHI MOTYT IE€PE/1aTh

MPaBUJIbHBIN CMBICIL.”).

To sum up, answering the second research question, “How do these strategies shape the
representation of Kazakh cultural identity in the English translation?”, it can be seen from
the answers that the demetaphorization (literal translation) strategy that was mainly used in the
translation of proverbs from Kazakh into Russian is not enough to convey the culture
appropriately. Therefore, most participants suggest using transliteration with explication for
tradition and custom words and equivalence for proverbs. These answers are also reflected in
the study by Mukhtarova (2018) stating that the most appropriate strategy is “mixed translation”
— explication (or descriptive) and transliteration, which preserve both the denotation and the
coloring of the translated vocabulary.)”. It also confirms the argument of Hanna (2019) that “the
importance of incorporating indirect translators into translator training should also be
emphasized if the idea is to teach translators real-life skills” (p. 30). Furthermore, the answers
also highlight the comment of et al. Janfaza (2012) states that “Natural translation is one of
those factors that help transfer culture through language, but to be natural is the hardest part of

translation, i.e., in transferring culture it is usually impractical” (p. 81).
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6. CONCLUSION

The research aimed to answer two central questions: “What are the strategies involved in
transferring culture-bound words and expressions from Kazakh into Russian and Russian into
English in the trilogy?” and “How do these strategies shape the representation of Kazakh
cultural identity in the English translation?” It investigated the strategies employed in
translating “The Nomads” from Kazakh into Russian and Russian into English. The present
research used a qualitative descriptive methodology to conduct a comprehensive exploration.
This method further facilitated a detailed investigation into the relationship between translation
strategies and their influence on the interpretation of cultural context. A semi-structured

interview examined the perception aspect, addressing the second research question.

The study revealed that words related to tradition and customs were primarily omitted in both
direct and indirect translations. Concerning proverbs, it was found that the most frequent
translation strategy was demetaphorization for direct translation, while a combination of
strategies, along with literal translation, was used for indirect translation. Additionally, eighty-
one proverbs were omitted in the Russian translation and eighty-two in the English translation.
Regarding the second research question, it was revealed that the omission, transliteration, and
explication strategies are not sufficient in conveying culture-bound expressions into target
languages, suggesting the use of their combinations, which would help preserve the Kazakh
notions inherent to the nation and clarify them for the audience. Furthermore, the research was

consistent with previous studies in this field regarding the following issues:

1) The research showed that many Kazakh proverbs draw parallels between human life
and nature, particularly through wild and domestic animals, highlighting the cultural
significance preserved by the nomadic way of life. In can be observed in proverbs such
as JKvinbl-oicwlnbl cotinece JCblaH [HiHeH wbl2adbl; Kapza Oanacbin annazeim Oen
cyuiedi, kipni banacwiu scymcazvim den cytiedi; Opmak e2iz0en — onauia 6y3ay; OHeime

oysay emizep; Atipan cypaii kenin, wene2inyoi sxcacvipma; Man autyvl — dHcan auyul, sHcep
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awiyvl — en auysl, also in tradition and custom words such as Axcapbac (emphasizing
the importance of white color), Kazrsinman (as using a cattle to settle accounts in solving
major issues), JKemicin 6epy (emphasizing the significance of numerical dates), Kapa
arcamolry (symbolizing mourning with the black color) and others. This cultural
uniqueness is also reflected in Abdikulova and Ospanova’s (2019) study, stating that
“Since the life of nomads was closely connected with nature, then comparisons are
based on analogies with surrounding nature, life of domestic and wild animals, as well
as ancient mythology and weaponry. Comparison has introduced a special poetry of live
folk language to the narrative” (p. 59).

The study has also revealed that “I. Esenberlin traces the most important characteristics
of Kazakh national mentality back to folk traditions and creatively reflects them in his
trilogy. The author reveals such a basic national trait of character as hospitality. This
quality contributed greatly to the establishment of good relations between clans, helped
to prevent or smooth out any possible conflicts” (Ospanova, 2019, p. 5). This respect
for others, especially older adults, can be seen in the proverbs such as Amanwt cozee
apcwvlz mokmamac, or Kennen xenecin niwikern mown xenme ooamac. The latter proverb
was also commented on by participants as emphasizing respectful relationships not only
in family issues but also in solving political disputes.

Some small details can lead to misunderstandings among target readers, as discussed
by Dyussekeneva and Dyussekenev (n.d): “If one ignores these details, the images will
be inaccurate, the reader may not understand some of the content, some details
explaining the behavior of the characters will be lost” (p. 2). The discussion chapter
provided an example about “Camel’s races," highlighting how a minor change can cause
target readers to believe this game is about racing camels, when in fact, it refers to an
ancient Kazakh game showcasing the batyrs’ skill in managing a large animal like a

camel. Additionally, the interview revealed that most participants recommended
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employing a transliteration strategy alongside a description of games, as they were vital
in the Kazakh steppe.

This study also aligns with the research conducted by Rsaliyeva and Kadyrova (2017),
which is mentioned in the methodology section. The authors also indicate the translation
of the Kazakh proverb heamipixmi xanwa aceipacay 0a mozativin aycaiiost in English
(Once a savage always a savage) as an equivalent. Additionally, the researchers also
state that one proverb is translated differently in different contexts, such as a proverb
bac xecnek 6onca oa min xecnex orcox, which was translated as “You have the right to
cut off a convict's head but first you must listen to what his tongue has to say”, and “You
can cut off one's hear but not his tongue” (p. 26).

Mounadil's (2023) qualitative descriptive study investigating translation strategies for
proverbs from English to Arabic found that omission was the most common strategy,
followed by paraphrasing (demetaphorization). The current research also indicated that
demetaphorization and omission were primarily used when translating proverbs from
Kazakh to Russian and Russian to English.

The interview revealed that most participants suggest using a combination of
transliteration with explication, which in turn is also proposed by Mukhtarova (2018).
“Ilo HamieMy MHEHHUIO, CaMbIM MOJXOJSIIAM TPHEMOM SIBISCTCS «CMCEIIaHHBIH
MEPeBO» — ONKCATENIbHBIA M TPAHCIUTEPAIUs, KOTOPbIE COXPAHSIOT M JICHOTAT, W
KOJIOPHUT Tepe BOoAUMOM Jiekcuku” (p. 105).

The interview answers also reflect Mulkamanova’s (2024) argument that “the English
version of the work was translated from the Russian variant, not from the original one,
and this can cause some confusion” (p. 9) (P 4: “Heri3i aFbUIIIBIH TUTIHJET1 ayAapMachl
caJIbICThIpMaJIbl TYPJE OpbICIIaaH Typhic OepiireH. bipak Ka3ak TiTiHEH OopbIC TiTiHE
JYPBIC ~ aymapbUIMaFaHHBIH OCEPIHEH AaFbUINIBIH  TUTIHACTI TEKCT T€  JYPBIC

xeTkizinmeren”. P9: “Ecau O6b1 n3HauanbHO ObUT IPaBUIIBHBIN MIEPEBOJI € KA3aXCKOTO Ha
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PYCCKHIA, TO B aHTJIMHCKOM sI3bIKE HE OBLIO OBl TAKMX HCKaKkeHUI. BooOIie cam mepeBoy
C PYCCKOTO Ha aHIIMICKHIA MHE KaXkeTcs OoJjiee MpUEMIIEMBIM YeM C Ka3axCKOro Ha
pycckuit”).

8) The participants highlight the similarity between Russian and English translations. This
was also pointed out by Mukhtarova (2017) that the Russian and English versions of the
translation are close in style and strategies, since the English version of the trilogy by I.
Yesenberlin "The Nomads" was translated from the Russian version (“Cnenyet Taxxke
OTMETUTh, YTO PYCCKMM M AHIVIMHCKUN BapHaHThl NepeBoAa ONM3KM MO CTUIIO U
npueMaM TepeBojia, TaK Kak aHruickuii BapwadTt Tpujornn WM. Ecenbepnuna
«KoueBHUKMY OBLI MEPEBEACH C PYCCKOSA3BIYHOTO BapuaHTa’ (p. 146)).

9) Interview participants suggested creating or including a course that can teach translators
who specialize in translating literary works, which was also reflected in the study by
Aldhahi and Alshehri (2019): “There is a pressing need to have a corpus of the most
frequent uses of CBI in translator training programmes” (p. 84).

10) The current research findings also align with the argument of Abisheva and Smagulova
(2012), stating that “An analysis of translations of national comparisons shows that very
often the translation does not reflect national realities. Comparisons of the source
language are omitted; a literal translation of comparisons is observed, for example, when
translating the work of 1. Yesenberlin "Nomads", some translation errors arise due to
ignorance of national specifics. The translator often uses the strategy of omitting
comparisons, without replacing them with analogues or descriptive phrases. Many
vivid, detailed comparisons, so characteristic of the Kazakh people, have disappeared

in translation” (p. 28)

Regarding the research limitations, the following limitations were revealed in the study:
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e The overall volume of the research material exceeded the capacity for investigation
within the scope of a master's thesis. Therefore, it is recommended that future research
should focus on only one volume of the trilogy while conducting a deeper study.

e Time constraints presented challenges in timely management.

e The coverage of the research material was excessive, thus leading to a lack of
concentration on one particular issue. It is advisable to focus on a single category, such
as only proverbs or solely terms related to tradition.

e Employing different translation strategies presented some challenges in transitioning
from direct to indirect translation. Thus, it is advisable to implement a particular strategy
classification for both direct and indirect translation.

e Vinay and Darbelnet’s (1995) strategies, primarily used for studying related languages,
presented challenges when applied to three distinct languages. Consequently, strategies
appropriate for the Russian, Kazakh, and English languages should be employed.

e Shveitser (1988) was insufficient to explore proverbs. Therefore, it is recommended that
additional translation strategies for proverbs and idioms be employed.

e Since indirect translation is poorly researched, finding precise studies on culture-bound
expressions proved challenging.

e Having a bachelor's degree in another field caused difficulties in a deeper investigation
of translation theory.

e [t is advisable to include interview participants who possess a relevant practice or
academic background in translation studies or linguistics, along with a thorough

understanding of the cultural nuances of the country being researched.

Regarding the generalizability of the research, it should be pointed out that the answers to the
research questions, particularly those related to the translation strategies of proverbs, can also

be applied to other research, as these proverbs are commonly used and can be generalized to
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various situations. However, the terms related to traditions and customs and interview responses
cannot be applied to other studies since they pertain to a specific context.

As a contribution to this study, a table of equivalents for the Kazakh proverbs in the Russian
and English languages was presented, which is demonstrated in Appendix 9. All equivalents in
the Russian and English languages were taken from two primary sources, mentioned in the
methodology chapter. They are Eshtayeva (2017) Kaszax owcone 6amwvic mindepi maxan-
mamendep ceosoiei (Dictionary of proverbs in Kazakh and Western languages), Eshtayeva et al.
(2019) Kasax stcone anem minodepi maxan momenoepi (Proverbs in Kazakh and world languages)
This study aims to assist current and aspiring simultaneous and consecutive interpreters in
enhancing their understanding of cultural nuances, translation techniques, and methods.
Additionally, many expressions in the trilogy are relevant to everyday situations and official
meetings. Additionally, it could benefit fiction translators seeking accurate equivalents in
Kazakh-English translation and interested in how culture can be reflected in the target
language. Finally, this research will captivate those keen to deepen their knowledge of

culture-bound expressions and their depiction in literature.
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sheep’s heads in

one and the same

pot” (p. 10)

“The one who got
undressed will
surely jump into

the water” (p. 24)

Direct

translation

strategy

Demetaphoriza

tion

Omission

Omission

Demetaphoriza

tion

Omission

Omission

Omission
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Appendix 2

Indirect

translation

strategy

Literal

translation

Omission

Omission

Literal

translation

Omission

Omission

Omission



“Bbac KECIIEK

boisca pma, TII

Kecrnek koK~ (p.

58, 156)

“Ken Ttypmaca
menTiH  0acel
KUMBUIIaMan bl
" (p. 60)
“Atanel  cesre
apchI3
Tokramac”  (p.
83)

“Alac  KaTbIH

myHzaac” (p. 95)

“OiiH OUIMeEreH

anex” (p. 109)

“Kapa xKep
©JIT€HTe ae
xabap Oepeni”

(p. 109)

1)“TonoBy TBI
BIIPaBE€ OTCEYb, HO
JOJDKEH
BBICJIyILIATh IIEPE]
3THUM, 4TO
IIPOU3HECET SI3BIK
OCYXACHHOTO” (.
42)

2)“MoxHo
OTpYOUTH TOJIOBY,
HO HEb3s

oTpe3arb  SI3bIK

(p- 127)

“MoxHO
OTPYyOUTH TOJIOBY,
HO HEJb3s

oTpe3arb  S3bIK

(p. 62)
“CBs13aHHbIE
OOIIHOCTEIO
cyned” (p. 66)
“baxBanbCTBO —
UCTOYHUK TBOUX
oen” (p. 77)
“Jemnss  ciayxom

nonuutcs” (p. 77)

1)“You have the
right to cut off a
convict’s head but
first you must
listen to what his
tongue has to say”
(p. 56)

2)“You can cut off
one’s head but not
his
158)

tongue” (p.

“You can cut off a
man’s head but
you cannot cut off
his tongue” (p. 79)
“Bound by the
same fate” (p. 85)

“Boasting is the
source of all your
troubles” (p. 99)

“Rumour spreads
far and wide with
lightning
(p- 99)

speed”

1)Demetaphori
zation
2)Demetaphori

zation

Omission

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

Remetaphoriza

tion

130

1)Literal
translation
2)Literal
translation +

Modulation

Omission

Literal
translation+

Modulation

Modulation

Literal

translation

Adaptation



“Ara eoJice, IHIre
mypa” (p. 109,
385)

“KapaplH O6aceiH
Kap aap,
XaHHBIH 0achIH
xaH amap” (p.
130)

“KpIpBIK oip
KakK, KbIHBIp Oip
xak” (p. 147)

“Oxe Oanara

cerHIBL (p. 151,

276)

“[ITamackina
Kapaman Kexere
Je KaiiMak
Typans!” (p.
164)

1)“Mnammmit
Opar 1Mo 3aKoHY
SBIISICTCS
PEEMHHUKOM
crapuero” (p. 77)
2)“Ilo npeBHEMY
Ka3aXCKOMY
3aKOHY, OHa
nepenuia B JIOM
ero Opara” (p.
306)

“CHer majgaer Ha
CHET, XaH CaJNuTCs

Ha MECTO JPYroro

xana” (p. 97)

“CopoK 4eloBEK

HE  TepecropsT

yapsiMoTo” (p.
118)
1)“Orent

CaMblii  BEpHBIN
LEHUTEIb T€X WU
WHBIX KadyecTB B
COOCTBEHHBIX
CBIHOBBSX (p.
122)

2)-223

“Jlaxxe oT cyna
OCTaeTcsl Ha JHE

KOTJIa HaKumb (p.

130)

1)“The junior

brother is the
successor of the
senior one” (p. 99)

2)“She, according

to Kazakh law,
moved into the
house of  his

brother” (p. 373)

“Snow falls on
snow and a khan
takes the place of
another khan” (p.
123)
“Even forty
people will not out
talk a bull-headed
one” (p. 148)
1)“A father is the
best judge of his
sons’ weak or
strong points” (p.
153)

2) -

“Even soup leaves

scale on  the
bottom of a pot”

(p. 162)

1)Demetaphori
zation
2)Demetaphori

zation

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

1)Demetaphori
zation

2)Omission

Demetaphoriza

tion
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1)Literal
translation
2)Literal

translation

Literal
translation+B

orrowing

Literal
translation+

Modulation

1)Literal

translation+
Modulation

2)Omission

Literal

translation



“AnTBIH  Kepce

MepilTe KoJIIaH

Tasgsl” (p. 165)

“Anray
0oica,

aybI3AaFbI

aja

kereni” (p. 177)

“Kamkan xayra

KatelH ep”  (p.
198)
“Cyiipen KOCKaH
Ta3bl TYJKI
anmaiiaer”  (p.
200)

“TacTta TamsbIp,

XaHzga

*oK” (p. 210)

“KacbIHHBIH

JIOCKI

0aybIp

— 0 Ja

KaceIH’ (p. 214)

“CeMI3OIKTI TEK

Kol

(p. 215)

KeTepeni”

“U Ooxuil aHrei

CBOpauMBaeT  C

=

yTH, KorJa
OnecHeT emy B
rasa 3050t1o” (p.
132)

“Ilecrepo
CCOPSIIIIUXCS
MEXTY coboit
YCTYTAIOT B OUTBE
OJTHOMY
cmensdaky”  (p.

143)

“bop3ou rec,
KOTOPOTO
MIPUHYXKJIAIOT
MUHKOM, HUKOITIA
HE JOTOHUT
mucutibl” (p. 160)
“B kamHe HeT
KWL, a y XaHOB
HET POACTBEHHBIX
y3” (p. 173)

- 176

- 176

“Even God’s
angel goes wrong

when the glitter of

gold blinds his
eyes” (p. 164)
“In battle, six

quarrelling  men
give In to one
daredevil” (p.

176)

“The borzoi
which is forced to
chase a fox with a
kick will never
overtake it!” (p.
198)

“A stone has no

veins and a khan

has no blood ties”

(p. 215)

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

Omission

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

Omission

Omission
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Literal
translation+

Modulation

Literal
translation+

Modulation

Omission

Borrowing +
Literal
translation+

Modulation

Literal
translation+

Borrowing

Omission

Omission



“Ka3zanbl
0aCKaHbBIH KaHbI
Oacka” (p. 222)
“Oprak eri3ieH,
oHama  Oy3ay

apteiK” (p. 222,
332)

“Kapra
KapFaHbIH Ko31H
mrykeiMac”  (p.
224)

“Anmamait
celyiereH
ayplpmai enemi”

(p. 225)

“Ken
KOPKBITA/IbI,
Tepen
Oareipaner”  (p.
226, 362)

“Ticli MIBIKKAH
Oanmara miaifHamn
Oeprex ac
oonmanger”  (p.
227)

“Man amyel —
KaH amysl” (p.

249)

“Kem  Ka3mplH
apacblHIa  Mo3
OOJIFaHINIa, KOIl

- 178

1)“JIyumie umeTh
COOCTBEHHOTO
TEJICHKA, qem
obmiero ObIka” (p.
179)

2)—-263
“BOpoH  BOpPOHY
IJ1a3 HE BBIKITIOET

(p- 181)

“KTo roBopur 6e3
OCTOPOXKHOCTH,

TOT HE

YMPET,
oomes” (p. 181)

1)*“Coo0mia
MO>KHO Mope
3aBAJIUTH (p.
183)

2)—288
“IlepexeBaHHas

OUIlA HE MTOUIET
BIIPOK 3y0acToMy

BoJIKy” (p. 183)

“Uem cTaTh Tycem
cpenu ryceu,

JTydie OBITH

1)“It is better to
own a calf than to
have an ox in
common” (p. 222)
2)—
“A

raven will

never peck out
another  raven’s
eye” (p. 224)

“He

who talks

without caution

will die without

being sick” (p.
224)

1)“Together they
are able to
overpower the
sea” (p. 226)

2)—

“Chewed food

will do no good to
a  large-toothed
wolf” (p. 226)

“I’d rather be a
gander among

ganders than a

Omission

1)Demetaphori
zation

2)Omission

Remetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

1)Demetaphori
zation

2)Omission

Demetaphoriza

tion

Omission

Demetaphoriza

tion
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Omission

1)Literal
translation

2)Omission

Literal

translation

Literal

translation

1)Literal
translation+
Modulation

2)Omission

Literal
translation+

Modulation

Omission

Literal
translation+

Modulation



KapraHbIH
apacblHIa  Ka3
OonraH Jypeic”

(p. 267)

“ChpIHBIKTaH
OeTeHHIH  Oopi
KYFasbl”’ (p.
272)

“KostHapl —
KaMEBIC, epai

HaMbIC eaTipep”

(p. 291)

“Ep  mekicreit
oexicrieriai”  (p.

291, 367, 367)

“Kuris
KaMBUTFaH  Cy

6omnmac” (p. 312)

rycem cpenu

BopoH” (p. 218)

“Bcee Oose3Hn

3apa3Hbl, KpoMme
nepeaoMa KOCTH’
(p- 220)
“UyBCTBOM YECTH
OTJIMYaeTCs
YeJI0BEK OT 3aMIla,
MPSYYIIETOo B
KaMbIIlIax
roJjioBy” (p. 232)
1)“bateippl  TO-
HAaCTOALEMY
Ipy’KaT  TOJBKO

IIOCJIC CXBaTKU

Apyr ¢ japyrom”
(p. 232)

2)“Hacrosimue

OaThIpBI JIUITH
Kpernue  JpyxKar
oCJ€  CTHIYKH
(p- 291)
3)“Nuorna
Oarbippl U 03
CTBIYKH
HAYUHAIOT

apyxuTh” (p. 291)

“Hamoxkuryro
KOIIMY YK€ He
HaTSHEIb Ha

opty” (p. 247)

gander

crows” (p. 267)

among

“All deseases are
infectious except
a bone fracture”
(p. 270)
“Unlike
that hides its head

a hare

in the reeds, a man
is notable for his
sense of honour”
(p- 232)

1)“Warriors
become true
friends only after
fight

with each other”

(p. 232)

having a

2)“Real warriors
become

friends

only
stronger
after a quarrel” (p.
354)
3)“Sometimes

warriors become

friends  without
quarreling”  (p.
355)

“You cannot cover
a yurta with a
soaked mat” (p.

303)

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

1)Demetaphori
zation
2)Demetaphori
zation
3)Demetaphori

zation

Demetaphoriza

tion
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Literal

translation

Modulation

1)Literal
translation
2)Literal
translation
3)Literal

translation

Borrowing +
Literal

translation



“Jluipmene
TyFaH THIIIKAH
aypcuiieH
KophbIKac”  (p.
313)
“AHnei3  Oapna
ar emnmec” (p.
313)
“KBUITBI->KBLITBI

celyiece JKbUIaH

IHIHEH IIBIFaabl”’

(p. 313)

“Ecig Oapna
emum Tar” (p.
322)
“Cyra KeTep
Oama mapusiiaH
merinoenai” (p.
329)
“CaKTEIKTa
KOPJIBIK KOK~ (.
355)

“Tokai ellKI
MYHi3

CYpaliMbIH 1€l
KYJIaFbIHaH

Al bIPBUIBIITHI

(p. 355)

“MBIIlIb,
pOXKIeHHas B
MCILHHUIIE, HE

b

oboutcsa rpoxota’

(p. 248)

“TermIpIM CIIOBOM
naxe 3MEI0
MOXHO BBI3BAThb

u3 Hopel” (p. 250)

“Pemmmn  yHecTH

2

HOTH, IIOKa IIelr

(p. 255)
- 261

“IIoka HE
CIIy4HJIOCh
HUYETr0o
HeNpeBUICHHOTO
” (p. 283)

“Kosza mpocuia y
bora poros, HO
JMIINATIACh yIIen”’

(p. 283)

“The mouse that
was born in a mill
is not afraid of its

din” (p. 304)

“Even a snake can
be talked into
creeping out of its
hole, if you use
the right words”
(p. 306)

“Decided to flee

while it was not

too late” (p. 312)

“While  nothing

unforeseen  has
happened” (p.

345)

“The goat asked
God for horns but
lost its ears” (p.

345)

Demetaphoriza

tion

Omission

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion

Omission

Demetaphoriza

tion

Demetaphoriza

tion
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Literal

translation

Omission

Literal
translation+

Modulation

Adaptation

Omission

Literal

translation

Literal

translation



“OpKiM o3
JIAFBIH  TEKEIIIK

Kosasl” (p. 367)

“Xan aKbLIIBI
KBIPBIK  KICLIIK,
XalIbIK ~ aKbLIbI
KBIPBIK MBIH
kicutik” (p. 386)
“Kemnmnen
KEHecIN IMIIIKeH
TOH KeJTe
6onmaiiner”  (p.
386)

“Onep Oama
OeitiTke
xyripeai”  (p.
386)

“Kaxaplii X03MH
LIEHUT CBOCTO
KO3JICHKA  BEIIIE
qy»oro ko3mna” (p.
291)

“Each
values
more

another’s”

355)
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Demetaphoriza Literal

tion

Omission

Omission

Omission

translation+

Modulation

Omission

Omission

Omission



Kazakh
tradition
and custom
words/
expressions
“Kexknap”
(p- 12, 47,
268, 327)

“Axcapbac”
(p. 31, 61,
312)

Tradition and custom words (Book 2)

Russian

translation

1)“Koxkmnap,
JIPEBHUI
Mpa3IHUK
KO3JIOApaHus”
(p. 314)
2)“KOHHBIE
UTPBHI C

2

KO3JIOApaHUuEM
(p- 351)
3)“Kokmap”

(p- 524)

4) -

1) —

2)“cwen BMecTe
¢ XKanmum
CYJITAaHOM C
JIPYrUMU
Ka3aXCKUMU
CTaplIMHAMU
KEPTBEHHOTO
OapaHa BO UMs
rpaaylen
noGespr”

(p- 367)

3)—

English

translation

1)“Kokpar, the
ancient festival
of slaughtering a
goat” (p. 9)
2)“games on
horseback”

(p- 53)

3)—

4) -

1) -

2)“ate a
sacrificial lamb,
together with
Zhalim Sultan
and the other
Kazakh elders,
in the name of
the coming
victory over
their common
enemy” (p. 74)
3) -

Direct
translation

strategy

1)Transliteration
+explication
2)Explication
3)Transliteration

4)Omission

1)Omission
2)Explication

3)Omission
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Appendix 3

Indirect
translation

strategy

1)Borrowing+
Literal Translation
2)Literal
Translation
3)Omission

4)Omission

1)Omission
2)Literal
Translation +
Modulation

3)Omission



“OMeHrepIn
umik” (p. 22,
51, 127)

“KYpeC” (p.
47,172,
262, 268)

“YKamObI
ary” (p. 47,
172, 262)

“Kepimaik”

(p. 47)

1) -
2)—
3)—

1)“cocTazanus
60p10B”

(p- 351)
2)“0opomuce”
(p. 452)
3)“6opnba
MaJIBaHOB
«Ka3aKIia-
Kypec»” (p. 521)
4) -
1)“Crpenb0bl u3
JyKa 1o
MeEIIOYKaM C
30JI0TOM U
cepedbpom”

(p- 351)
2)“cTpensuii Ha
BCEM CKaKy B
MeEUIoYeK C
30J10TOM”

(p- 452)
3)“Crpennba u3
JyKa To
MEIIOYKY C
30J10TOM”

(p- 521)

“BoszHarpagure”

(p. 351)

1)
2)—
3)—

1)“wrestling
competitions”
(p- 53)
2)“wrestled” (p.
187)

3)“a Kazakhsha-
Kures combat”
(p- 268)

4)—

1)“The shooting
of arrows into
bags of gold and
silver”

(p- 53)

2)“Shot at a bag
of gold while
riding at full
gallop”

(p. 187)

3)“an archery
contest with a
small gold-filled
bag as the
target”

(p- 268)

“You will have

to reward”

(p. 54)

1)Omission
2)Omission

3)Omission

1)Explication
2)Lexical
substitution
3)Transliteration
+Explication

4)Omission

1)Explication
2)Explication
3)Explication

Lexical

substitution
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1)Omission
2)Omission

3)Omission

1)Literal
Translation
2)Literal
Translation
3)Borrowing +
Modulation

4)Omission

1)Literal
Translation
2)Literal
Translation +
Modulation
3)Modulation

Modulation



“Aractbipra
H” (p- 50)
“XKokray”
(p- 153)
“Cynner”
(p. 161,
166, 247,
248, 268)

“Kepnen
TEHTe aly’’
(p- 172,
262)

“Boiire” (p.
231, 262,
268)

“CaitbIc” (p.

47,172)

“K¥I[a
Tycken” (p.

75, 175)

“HapeueHHbII”

(p. 353)

b

1)*“O6pe3anue’
(p. 443)
2)“o0pe3anue”

(p. 100)

3)“o6pe3anue”
(p- 508)
4)“npa3nHuK”
(p- 509)

5)—-
1)“nonHumanu ¢
HECYIIETocs BO
BECh OIOP KOHSA
3y0aMu C 3eMJIn
cepeOpsHyIo
MoHety” (p.
452)

2)—

1) —ctp 495
2)“KonHnas
Oaiira” (p. 525)
3)“baiira” (p.
524)

1) —
2)“ckauku’ (p.
452)
1)“IlocBaran”™
(p- 377)

2) -

“betrothed”
(p-57)

1)“Circumcision
” (p. 176)
2)“circumcision
” (p. 181)
3)“circumcised”
(p- 252)
4)“feast”

(p. 254)

5)—
1)“Snatched a
silver coin from
the ground with
their teeth from
the back of a
galloping horse”
(p- 187)

2)—

1) -

2)“a horse
baiga” (p. 268)
3)-

1) -
2)“horse races”

(p- 187)
1)“Proposed”

(p. 86)
2)—

Lexical
substitution

Omission

1)Calque
2)Calque
3)Calque
4)Lexical
substitution

5)Omission

1)Explication

2)Omission

1)Omission
2)Transliteration
+Explication

3)Transliteration

1)Omission

2)Mistranslation

1)Lexical
substitution

2)Omission
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Literal Translation

Omission

1)Calque
2)Calque
3Calque
4)Modulation

5)Omission

1)Modulation +
Literal translation

2)Omission

1)Omission
2)Borrowing +
Literal Translation

3)Omission

1)Omission
2)Literal
Translation
1)Literal

Translation

2) Omission



“KbIpKbIH
Oeprentie”
(p. 254)
“Cayra” (p.
287, 287,
288, 369)

“bapeiMTan
ar;
BapeimTam

butap” (p.
377, 377)

“Copoxk aHeit
Tpu3HbL (P.
514)
1)“Cnenaii mue
nogapok!” (p.
539)

2)“Tlomapku” (p.

540)
3) -
4)—

1)*“CocnaBmub

Ha GapeIMTy” (.

608)
2)“bapeiMTaun”

(p. 608)

“Forty days of
the funeral
feast” (p. 259)
1)“Can you give
me a gift?” (p.
289)

2)“Gifts” (p.
289)

3)-

4)—

1)“because of
the barytma” (p.
364)
2)“Barymtaches
” (p. 364)

Lexical

substitution

1)Explication
2)Lexical
substitution
3)Omission

4)Omission

1)Transliteration

2)Transliteration
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Literal
Translation+
Adaptation
1)Modulation
2)Literal
Translation
3)Omission

4)Omission

1)Borrowing

2)Borrowing



Kazakh

proverb

“YiipeHickeH
kKay abICyFa
xKakchl” (p. 28)
“TamanTbIHBIH
QJIJIBIHAH HYP
xayap” (p. 29)
“AypI3naH
IITBIKKAH CO3
aTBUTFaH OKIICH
TeH” (p. 39)
“CpI0bIpaFran
bl KyJIai J1a
ectunai” (p. 44)
“Kopi kys1ak
eMic cesre e

emekcuai” (p.

44)

“Ara ence —
JKEHTe Mypa, 1Hi
eJice — KeJliH
mypa” (p. 51,
252)

“XKayblH asFaH —

xapansr” (p. 57)

Proverbs (Book 2)
Russian English
translation translation

“Ho pa3Be bor He

YCJBIIINT MIENOT”’

(p- 346)

“K Tomy xe mou
CTapble YIIu
YIOBHIIN
JIIOACKYIO MOJIBY
(p- 347)

1)“AMeHrepcTBO-

IMPEEMCTBCHHOCTb

JKCH MCIKAY
POACTBECHHUKAMHA
” (p. 354)

2)—

“God hears a
whisper” (p.
47)
“Moreover,
my old ears
heard the
rumour” (p.
49)
1)“Amenger-
the succession
of the wives
among
relatives” (p.
57)

2)—

Direct
translation
strategy

Omission

Omission

Omission

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

1)Demetaphoriz
ation

2) Omission

Omission
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Appendix 4

Indirect
translation
strategy

Omission

Omission

Omission

Literal
Translation+
Modulation
Literal
Translation+

Modulation

1)Borrowing +
Literal
Translation

2)Omission

Omission



“Esxenri xxay e
6ommac” (p. 58,
197)

“Tacra Tamslp,
xaHa OaysIp
KoK (p. 64)

“AchlI — TacTa,
aKbLI — JKacTal’’
(p. 68)
“ONENIIH Akl
Y3bIH, aKbLJIbI
KbIcKa” (p. 72)
“Kyr xerti
arabIHIbBL (P.
84, 114)

“Ecig O6apaa
e tar (p.
23, 86, 343)”

1)-

2)“UM crapslit
Bpar HUKOI/Ia HE
CTaHeT
HACTOSIINM
apyrom”
“KameHb HE
HMEET KUJI,
HaIOJHEHHBIX
KpPOBBIO, XaH HE

HMeeT cepara’

(p. 369)

1)“Kornma xe on
MOIPACTET, TO
caM HaugeT
JOPOTY K OTYEMY
nomy” (p. 323)
2)“Nmu poaHoM

JIOM, TIOKa pa3zyMm

He nmomyTHen (p.

384)
3)—

1)—

2)“Nor will an
old enemy
ever be your
true friend” (p.
213)

“Stone doesn’t
have veins
filled with
blood, and the
khan doesn’t

have a heart

(p. 76)

1)“When he
grows up, he’ll
find the road
to his father’s
house himself”
(p- 19)
2)“Look for
your native
home before
your mind
grows dull” (p.
94)

1)Omission
2)Demetaphoriz

ation

Demetaphorizati

on

Omission

Omission

Omission

1)Demetaphoriz
ation
2)Demetaphoriz
ation

3)Omission
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1)Omission
2)Literal

Translation

Literal
Translation+

Borrowing

Omission

Omission

Omission

1)Literal
Translation +
Modulation
2)Literal
Translation +
Modulation

3)Omission



“Bipeyre op
Ka30a e31H
Tycepcin” (p.
110)

“Keninnig 0eTiH
KIM arca, coi
bICTBIK (p. 132,
243)

“KyM KUBUIBIIT
Tac 6oimMac, Ky
’KUBLIBII 0ac

6ommac” (p. 135)

“KamkaHra
KaThIH Ja
6ateIp” (p. 149)
“XKen 6ommaca
IONTIH 0ackl
KUMBLIIaM a1

” (p. 162)

1)“Tor, kTO
TIEPBBIM OTKPBLIT
JIAIIO0 HEBECTHI B
IeHb CBaALObI, Ha
BCIO )KH3Hb
OCTaeTCs JIA Hee
ponubsiM” (p. 420)
2)—

“N3 mecka He
CKJICHIITh KAMHSI,
13 paboB HE
COCTaBHIIIb

XaHCTBO (423)

“PazHOpeunBBIC
CIIyXH 3TH UMEIOT
oz coboit

nouBy” (p. 444)

3) -

1)“The one
who was the
first to unveil
the bride’s
face on her
wedding day
will remain
near and dear
to her for life”
(p. 144)

2)—

“You cannot
make a
handful of
sands into a
stone, nor can
you make a
bunch of
slaves into a
khanate” (p.
148)

“Rumours
were not

ungrounded”

(p. 178)

Omission

1)Demetaphoriz
ation

2)Omission

Demetaphorizati

on

Omission

Demetaphorizati

on
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Omission

1)Literal
Translation +
Modulation

2)Omission

Modulation+

Borrowing

Omission

Modulation



“CpIpbIH/IbI
anTna JOChIHA,
JOCBIHHBIH J1a 63
nocel 6ap” (p.
164)

“Kopkay
KaCKbIpJlaH repi
apbBICTaHFa KEeM
OOJFaH KaKChl”
(p. 167)
“KapaplH 0ackiH
Kap anap,
XaHHBIH 0aChIH
xaH anap” (p.

181)

“Esxenri 10¢ xay

6ommac” (p. 197)

“T1cl IBIKKAH
Oajara 1raiiHan
OepreH ac

6ommac” (p. 200)

“Oke Oanara
ChIHIIBL (P.

205)

“Ckaxelb Jpyry
TalHy, a Y HETO
TOXE €CTh

npy3bs” (p. 446)

“Vx nmydine
CILY’)KUTb JIbBY,

yeMm makany” (p.

448)

“Caerom
CMETaeTcs CHET, a
XaHa MOYKET
HaKa3aTh JIUIIb

xau!”

“Huxorma e
CTaHET CTaphIil
JpyT TBOUM
Bparom”
“Korna y
MaJblna
MIpOpe3ajnch
3yOKH,
nepekeBaHHas
TMUIIA YXKE BO
Bpen emy!” (p.
474)

“Oten; — caMblil
MPaBUJIbHBIN
CyZlbsl CBOEMY

pebenky” (p. 477)

“You may
reveal a secret
to a friend, but
then he may
also have
friends” (p.
180)

“It 1s better to
serve a lion

than a jackal”

(p. 183)

“Snow drives
off snow, and
a khan alone
can punish
another khan”
(p- 200)

“An old friend
will never turn
your enemy’’
(p- 213)
“When a baby
is past
teething, soft
food does him

bad” (p. 216)

“There is no
wiser judge of

a child than

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on
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Modulation

Literal

Translation

Literal
Translation+

Borrowing

Literal

Translation

Modulation

Literal
Translation+

Modulation



“Cence-
YKapPbUIKAUIbI,
Ce3IKTeHCe-
KOpKanel” (p.
211)

“Kaman antnan
KaKCHI ®KOK (P.
222)
“)XpUTaHHBIH YII
Kecce Jie
KECIPTIENiK i
oap” (p. 225,
353)

“Bbac xecriek
0oJica-marsl TUT
KecTek KoK (P.
251)

“KanbpiHa
TapTHaraHHbIH
Kapbl CHIHCBHIH
(p. 252)

“¥nan acseIp
YJIKEH ac, KereH
TOK, IIIIKeH Mac”

(p. 263)

“Kto noBeput —
OJIapUT, a KTO
YCOMHHTCS —
TPOHYTh
nmo6outcs!” (p.
482)

1)—

2)“Pa3pexn 3Mer0
Ha TPH YaCTH —
BCE PaBHO
0JI0JIEET
sepuity” (p.
592)

“B 6osnbI1oM
nupy 6osbIIoe
onbsiHeHUE” (.

521)

his parent” (p.
219)

“He who
believes, pours
gifts on you,
and he who
doubts is
afraid to hurt
you” (p. 224)

1) -

2)“Cut a snake
in three parts
and it will still
be stronger
than a lizard”

(p. 348)

“A great feast
is always
ensued by
great
intoxication”

(p. 269)

Demetaphorizati

on

Omission

1)Omission
2)Demetaphoriz

ation

Omission

Omission

Demetaphorizati

on
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Literal
Translation+

Modulation

Omission

1)Omission
2)Literal
Translation +

Modulation

Omission

Omission

Literal
Translation+

Modulation



“AnpapiHa Keuce
OKEHHIH KYHBIH

ke’ (p. 267)

“EpKeKTiH
aKbUIBI
KBIPBIKTaH
Oacrtan Tonazpl,
aJnbICTaH

)

Oacrar coiamsl’

(p- 274)

“KernreH
KEHECIII ITIIIKEH
TOH KeNTe
o6ommac” (p. 274)
“En Kys1arsl
eny” (p. 276)
“Orisre TyraH
KYH Oy3ayra Jia
tyansl” (p. 310,
325)

“lllenMex KyHI€e
CBIHOANBI, OIp-
aK peT ChIHaabl~
(p- 313)

“Kys
TOyeKeNiH Oip
ToyOeci 6omap”

(p. 313)

“Jlemo 00
youiictBe
CBOOOTHOTO
Ka3axa perraercs
1>

00111eCTBOM

523)

(p-

“Y MyX4MH OT
COpOKa J10
MIECTUIECSITH JIET
yM
npubasiseTcs, a
C MECTHIECATH
neT yoasnsercs”

(p. 529)

1) -
2) -

“Yama
pa3buBaeTcs
OJIUH JUIb pa3!”

(p. 562)

“The case
involving a
murder of a
free Kazakh

citizen is up to

the public to
decide!” (p.
271)

“A man gains
in brain from
forty to sixty,
and loses it
since sixty” (p.

277-278)

-
2) -

“A cup can be
broken only
once!” (p.

314)

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Omission

Omission

1)Omission

2)Omission

Demetaphorizati

on

Omission
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Literal
Translation+

Modulation

Literal

Translation

Omission

Omission
1)Omission

2)Omission

Literal
Translation+

Modulation

Omission



“KopbIKKaHFa
KOC KepiHemi”
(p- 320)
“Kostaap
KaMBIC, epai
HaMbIC enTipeni”
(p- 332)
“baiTain Tyrin
Oac kairsl” (p.
332)

“buTke exmenen
TOHBIH OTKA
canran” (p. 345,
393)
“AnacKaHHbBIH
AMBIOBI JKOK,
KaWTHIT YHIPIH
TankaH coH’ (p.

357)

1) -
2)—

1) —
2) -

Omission

Omission

Omission

1)Omission

2)Omission

Omission
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Omission

Omission

Omission

1)Omission

2)Omission

Omission



Kazakh
tradition
and custom

words

“bapbiMTa”
(p. 25, 88,
307, 321,
354)

“Axcapbac”
(p. 40, 61,
128, 128)

Tradition and custom words (Book 3)

Russian

translation

1)“Hounsie
HamageHus”’

(p. 638)

2)“naberu...n
YTOHSTB CKOT”

(p. 700)

3)“Orobpanu
ckot” (p. 878)

4)“Pazrpabnen
HbBIH” (p. 887)

5)“I'pabex
CKOTa —
O0apbIMTHI” (P.

905)

1)“Akcap0bac
...Hama
KepTBa TeOe
BO UM
cuactbs” (p.

651)

2)“Va, 6enoro
OapaHa c

30JI0TUCTON

English

translation

1)Night attacks

2)“plundering raids
with the purpose of
driving away their

cattle” (p.98)

3)“Took away
cattle” (p. 300)

4)“Plundered” (p.
311)

5)“Cattle stealing —
barymty” (p. 333)

1)“Aksarbas...our
sacrifice to you for
the sake of

happiness” (p.37)

2)“Oua, I promise
to sacrifice a
golden-head ram to

you, Allah! A white

Direct
translation

strategy

1)Explication
2)Explication
3)Explication

4)Lexical

substitution

5)Transliteration

+ Explication

1) Transliteration

+ Explication
2)Explication
3)Explication

4)Explication
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Appendix 5

Indirect
translation

strategy

1)Literal

translation

2)Transpositi

on

3)Literal

translation

4)Literal

translation

5)Borrowing
+ Literal

translation

1)Literal

translation

2)Literal

translation

3)Literal
translation +

Modulation



“AﬁTTLIpy”
(p- 51, 51,
144, 249)

roJoBO
obeIaro B
KEepTBy Teobe,
Amal..
Bbenoro,
TSHKENOr0...”

(p. 673)

3)“Bo ums
Annaxa
MyZporo,
CIIPaBEUTUBOT
03a
HCKYIUICHUE
MOETO JIaBHETO
rpexa
KEPTBYIO
CBSILIICHHOTO
Oemoro OGapaHa
C 30JIOTUCTOU
roJioBoit” (p.

734)

4)“O Annax,
PUMU
xepTtBy!” (p.
734)

1)“momosBKa”

(p. 662)

2)“HapeueHHa

s’ (p. 662)

b

3)“CocBaratp’

(p- 750)

and heavy one...”

(p. 62)

3)“In the name of
Allah the All-Just
and Omniscient, I
am giving to the
knife a holy white
ram with a golden
head to expiate my

past sin” (p. 139)

4)“Oh, Lord,
accept our

sacrifice!” (p. 139)

1)“Engagement” 1)Lexical
(p- 49) substitution
2)“Little “bride™” 2)Lexical
(p- 50) substitution
3)“Arrange a 3)Lexical
match” (p. 156) substitution

4)Literal
translation +

Modulation

1)Literal

translation
2)Adaptation
3)Calque

4)Literal

translation
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“baiire” (p.
51,107,
107)

“Kansraman
7 (p- 51,
119, 120,
152, 412,
413)

“¥pbiH
keny” (p.
57, 119,
208)

4)“Hapeuenna

2 (p. 832)

1)“Baiira” (p.
662)

2) -
3)—-

1)“Kansim” (p.
662)

2)“3amaTox”

(p. 726)

3)“Kanbsim” (p.
727)

4)“momy4uTh C
Hee 6ce ¢
MPUOBLIBIO”

(p. 757)

5)“Kamemm” (p.
936)

6) —

1)“peBuuit
oObIyaii
IPUMEHUI
CTapblii XaH,
110 KOTOPOMY
HEBECTY TalHO
nepenaroT
KEHUXY U3 PYK
B PyKH,

oJIy4aroT

4)“betrothed” (p.
245)

1)“Baiga” (p. 49)
2)—

3) -

1)“Kalym” (p. 50)

2)“Betrothal gift”
(p. 129)

3)“Price” (p. 130)

4)“Get back my

own with interest”

(p. 163)
5)“Kalym” (p. 130)

6) -

1)“The khan used
an ancient custom,
according to which
the relatives
secretly hand the
bride to the fiancé,
get a fixed
recompense for
that, and go away,

leaving the pair

4)Lexical

substitution
1)Transliteration
2)Omission

3)Omission

1)Calque

2)Lexical

substitution
3)Calque
4)Explication
5)Calque

6)Omission

1)Explication

2)Lexical

substitution

3)Lexical

substitution

1)Borrowing
2)Omission

3)Omission

1)Borrowing
2)Modulation
3)Modulation

4)Literal
translation +

Modulation
5)Borrowing

6)Omission

1)Borrowing
+ Literal

translation
2)Modulation

3)Modulation
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“XKericin
oepy” (p.
70, 131,
131, 165,
396)

ompenenenHoe  together for the
YCTaHOBJIEHHO  night” (p. 56)

© 2)“Visit affianced
BOSHATPDKIEH |\ .. . (p. 129)
ue nu

yIaTSIoTCs, 3)“Her fiancé’s

OCTARISIS X first visit” (p. 215)

BJIBOCM Ha BCHO

HOYB” (p. 667)

2)“HaBenarbcs
K HEBeCTKe”

(p. 726)

3)“moimkeH

ObLIT puexarhb

ee
HApE€YEHHBIN

(p- 804)

1)“Yepes 1)“A week later,
HEJIEITI0 had a funeral
CIIpaBUIIU repast” (p. 74)

MOMHUHKH (.
(® 2)“Funeral repast”

681) (p. 142)
2)“TlomuHKK” 3)—
(p. 737)

4)“An opulent
3)- funeral repast
4)“Yepes would be held a
Henemo Oynyr  week later” (p.
YCTPOEHBI 175)
Oorarsie

5) -

1)Lexical
substitution +

Explication

2)Lexical

substitution
3)Omission

4)Lexical
substitution +

Explication

5)Omission

1)Literal
translation +

Calque
2)Calque
3)Omission

4)Calque +
Modulation

5)Omission
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“bairyan
oenmecy”
(p- 117)

“Kacay” (p.
120)

“¥3ary” (p.
120, 121)

“IIambra
xaro” (p.

127)

“Cynperrey
” (p. 147)

“Caitpic” (p.

156, 195)

“Kypec” (p.
188, 236)

OMHUHKH” (p.

768)
5) -

“Kazaxckas
6opbsba” (p.
724)

“Illenk, KOBPBI
u
JParoueHHOCT

w” (p. 727)

1)“TopkecTBe
HHO
OTHPABWINA”

(p. 727)

2)“Besnu k
xKeHuxy” (p.

727)

“PacmycTUTh
BOJIOCHI” (P.

733)

“Obpezanue”

(p. 752)
1) -
2)—

1)*Kypec” (p.
788)

2)—

“Wrestling
competition” (p.

127)

“Lengths of silk,
carpets, and

jewelry” (p. 130)

1)“Sent on grand
scale” (p. 130)

2)“Was travelling

to join her

betrothed” (p. 132)

“Let her hair loose
as she started her
lamentation” (p.

137)

“Circumcision” (p.

159)
1) —
2) -

1)“Wrestling
competition” (p.

198)

2)—

Explication

Explication

1)Explication

2)Explication

Calque

Calque

1)Omission
2)Omission
1)Transliteration

2)Omission
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Adaptation

Literal

translation

1)Modulation

2)Modulation

+

Transposition

Literal
translation +

Modulation

Calque

1)Omission
2)Omission
1)Adaptation

2)Omission



“Kexknap”
(p. 188,
195)

“Iingexan

a” (p. 190)

“ToOBIK

aneicy”

1)“Koxnap” (p.

788)

2) -

“OOMEHSINCE
TOOBIKOM —
KOCTOYKOM U3
OapaHbero
cycrana...[lon
yYUBIIAS
TOOBIK
JICBYIITKA
00s13aHa ObLIa
Ha
MPOTSHKEHUH
YCIIOBJIEHHOTO
BPEMEHH
JIEPKaTh €ro
BCer/Ia Mnpu
cebe u
MIPEABSBIIATH
10 TIEPBOMY
TpeOOBaHUIO
JAPHBIIIETO.
Ecnu To0BIKa
HE
OKa3bIBaJIOCh,
OHAa JOJDKHA
ObLIa
HCIIOJIHUTH TI0
YrOBOpY TpH

JIFOOBIX

1)“Horserace” (p. 1)Transliteration
1
%8) 2)Omission
2)—
- Omission
“Exchanged Explication +
tobyks, lamb Transliteration

wishbones...As the
old custom had it, a
girl who had been
given a tobyk, was
to keep it on her
and display it any
time at the giver’s
demand. If she
could not, she was
to fulfil his three
wishes, whatever

they were” (p. 200)

1)Adaptation

2)Omission

Omission

Borrowing +
Literal

translation
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u}KOKTay”
(p. 250,
309, 315)

“KepiMaik”
(p. 314)

3 CKapa
XKaMbLLy

(p. 396)

xenanus” (p.

790)
1)—

2)“Ppianmy,
IUTaKaIu
KEHILUUHBI (P.

879)

3)“ITmaa” (p.
882)

“B 3Hak
Tpaypa OH clier
B ITOCTEJIb U HE
MOTHUMAJICS B
TEUYEHHUE TPex
cytok” (p.
927)

1)—

2)“Women’s

sobbing” (p. 302)

3)“Weeping

people” (p. 306)

“As a sign of

mourning,

Kenesary went to

bed for three days”

(359)

1)Omission
2)Explication

3)Lexical

substitution

Omission

Explication +

Mistranslation
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1)Omission

2)Transpositi

on

3)Modulation

Omission

Literal

translation



Kazakh

Proverb

“beteH enne
VITaH
OOIFaHbIHIIA,
03 eIlHe
cyitan 6o’
(p. 11)
“Bynik Oackl
Oy3bIkTa” (.
11)

“En xynarsl —
eny” (p. 13,
224)

“KanbpiHa
TapTHaraHHbI
H Kapsl
CBIHCBIH™ (.
15, 122, 302,
423)

Russian

translation

“YeM royioBout y
qy)KOro Tena,
Jy4Ile MOJOIIBOMN
—y cBoero” (p.

627)

1)“Kaxk Oyxro
Tax... JIromu
roBopsT...” (p.

628)

2)“3emiIs CIIyxXoM

norHUTCS” (p. 815)

1) -

2)“Pyku OTCBIXaOT

y TOTO, KTO HE
paJieeT 0 PoAHOMU

kpoBu” (p. 729)

3)“Ilyctb pyku
OTCOXHYT y TOTO,
KTO HE MeYeTcs O
ONMU3KHUX EMY TIO

kpoBu” (p. 875)

4y -

Proverbs (Book 3)

English

translation

“It is better to be
a foot of one’s
body, than a head
of somebody

else’s” (p. 10)

1)“Well, people
say so” (p. 11)

2) -

1) -

2)“He who cares
not of his own
blood will lose
the use of his

hands” (133)

3)“Let the hands
of those wither,

who take no care

about the near and

dear related by
blood” (p. 296)

Direct
translation
strategy
Remetaphorizati

on

Omission

1)Demetaphoriz

ation

2)Remetaphoriz

ation

1)Omission

2)Demetaphoriz

ation

3)Demetaphoriz

ation

4) Omission
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Appendix 6

Indirect
translation
strategy
Literal

translation

Omission

1)Modulation

2)Omission

1)Omission
2)Modulation
3)Modulation

4)Omission



“Kanaybia
Tarca Kap
xanap” (p.

16, 349)

“KakmaHapl
KOs OlIMereH
KacachlH
KaJaeipap”
(p. 24)
“CrIHBIKTaH
OOTEHHIH
09pi
xKyFanubr” (p.
27)

“¥Kp11b1-
JKBLIBI
ceinece
JKbLJIaH
IHIHEH
LIBIFabI,
KaTTBI-KaTThI
ceilnece
MYCBUIMaH
IHHEH
meIFager’” (p.
28)

“bac kecrek
OoJica ma Tin
KECIIEK JKOK~

(p. 28, 187)

1) -

2)“Ecnu noxymars,

TO U CHET
3aropurcs’ (p.
349)

“KTo HE ymeeT
CTaBHUTh KallKaH,
caM ke ce0st UM 1

BBIXOJIOCTHUT” (.

637)

“3Mest BBINOJI3AET
13 HOpHI Ha
JaCKOBOE CIIOBO, a
37100HBIM KPHKOM
MOXHO B y
YeJIoBeKa yOUTh
BEPY B CaMOTo

Ammaxa” (p. 640)

1)“nerue orpesarsb

TOJIOBY, YEM SI3BIK

(p. 641)

2)“Tsl mpuKazai

OTpYOUTH MHE

4y
-

2)“Spit on the
stone and it will
be wet at last” (p.
329)

“Who cannot set a
trap for another
will be trapped
himself” (p. 21)

“A snake will
come out of its
hole, if you can
call it politely,
and one can kill a

man’s faith in

Allah” (p. 24)

1)“It’s easier to
cut off a head
than a tongue” (p.

25)

1)Omission

2)Demetaphoriz

ation

Demetaphorizati

on

Omission

Demetaphorizati

on

1)Demetaphoriz

ation

2)Demetaphoriz

ation
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1)Omission

2)Modulation

Literal

translation

Omission

Literal
translation +

Modulation

1)Literal
translation
2)Literal

translation



“Kemn tebiHce
— XKep
cutkiaeni” (p.
30)

“AchbL
TaCTaH, aKbLI
xactan” (p.

34, 302)

“Kepmec
TYHeH1 ae
kepmec” (p.

34)

“OniH
OlTmMereH
onex” (p. 34)
“Kapra
OastacbIH
anmarbIM JIen
cyueni, Kiprri
OanmachlH
AKYMCAFbIM
nemn cyieni”

(p- 35)

TOJIOBY, HO HE

s13bIK...” (p. 787)

1)“Kak 301010 13
pyZIBL, Tak
0J1aropoJICTBO
BBITIJIABJISAIOT U3

MOJIOJIBIX CEpAEI’

(p. 34)

2) -
“HeBHuMaTenLHBIH
1 BepOIrona He

3aMETHUT TIepe/]

coboi” (p. 646)

“s1 o0 ero
TaKuM, KakOol OH

ects” (p. 647)

2)“You ordered to
behead me — not
to cut off my

tongue” (p. 197)

1)“Nobility is
melted out of
young hearts, like

gold out of ore”

(p- 30)

2) -

“An inattentive
man will not even
see a camel in
front of him” (p.
30)

“I like my people
as they are” (p.
31)

Omission

1)Demetaphoriz

ation

2)Omission

Demetaphorizati

on

Omission

Demetaphorizati

on
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Omission

1)Literal
translation

2)Omission

Literal

translation

Omission

Literal

translation



“Kemnnen
KEHECIIT
IMIIIKEH TOH
KeJITe
6ommac” (p.

42, 130, 266)

“Man
KalFbIChl —
KaH
KaWufbIChl” (P.
44)

“Oprak
Ori3IeH —
OHala
oyzay” (p. 45,
84, 109, 280)

“Ken
KOPKBITA/IbI,
TEepeH
6atbIpaibl”
(p- 47, 246)
“Jlayabl aKbLT
JKEeHe],

&KayJbl OaThLI

1)“Ily6a,

CKPOCHHAs

c000I111a, HE OBIBAET

KOPOTKOM...” (P.

652)

2)“Ecnu pazym —

Iajka, TO THEB —

HOX (p. 735)

3) -

1)“CBoii TeneHOK
Jy4rie o0mero

ObIKa” (p. 655)

2)“CoOCcTBEHHBIH

TCJIICHOK JIy4IlIC

obmero 6w1ka” (p.

696)
3)—

4) -

1) -

2) -

1)“A fur coat cut
jointly is never

too short” (p. 38)

2)“Reason is a
stick but wrath is

a knife (p. 140)”

3)-

1)“One’s calf was
better than a
commonly owned

bull” (p. 42)

2)“One’s calf was
better than a

commonly owned

bull” (p. 93)
3)—

4) -
1) -

2) -

1)Demetaphoriz

ation

2)Remetaphoriz

ation

3)Omission

Omission

1)Demetaphoriz

ation

2)Demetaphoriz

ation
3)Omission

4)Omission

1)Omission

2)Omission

Omission

1)Literal
translation
2)Literal
translation

3)Omission

Omission

1)Literal
translation
2)Literal
translation
3)Omission

4)Omission

1)Omission

2)Omission

Omission
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xeneni” (p.
60)

“EKIi TyBIII
0ip Kanmax”
(p. 61, 314)

“Kamkan
JKayFa KaTbIH
ma ep” (p. 68,
199)

“KostHapl
KaMmbIC, epai
HaMBIC
entipren” (p.
68)

“bip kemere
MIHTCHHIH
TaFIbIPbI

oip” (p. 70)

“Anray ana
boica
aybI3/1aFbl
KeTel,
TepTey Tyreln
boica
Tebemeri
keneni” (p.

70)

1)—-

2)“He xouenis Jin
CKa3aTh, 9TO MEI C
T00O0H OT OHOTO
oTma u Mmarepu?”’
(p- 881)

1)“Korna Boun
no6exai, eMy u
06aba — OateIp!”
(p- 678)

2) -

“3asqr morundaer
0OBIYHO TOIIBKO W3-
3a COOCTBEHHOM

Tpycoctu” (p. 678)

“Eciu xopabnb Ha
BCEX OJIMH, yOerarb

¢ Hero Hekyna” (p.

681)

1)—-

2)“We don’t share
parents, do we?”

(p. 305)

1)“When a soldier
flees, even a
woman is a

warrior for him”

(p- 70)
2) -
“A hare usually

perished because

of his cowardice”

(p- 70)

“If there is only
one boat for all,
you cannot
abandon it to find

another” (p. 73)

1)Omission

2)Demetaphoriz

ation

1)Demetaphoriz

ation

2)Omission

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Omission
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1)Omission

2)Modulation

1)Literal
translation

2)Omission

Transposition

Modulation

Omission



“OHriMe
oy3ay
emizep” (p.
77)

“O3im
acwIparaH
KYIIIriM
e31MT1
KanTel” (p.
81)
“JlacTapkaH
KaChIH/Ia
OTBIPBITT
KOHAK asFbIH
aTIaK
KeclIMec
6omap” (p.
81)
“AUTBLIFaH
CO3, aTblIFaH

OKIIEH TeH

(p. 81)

“Alipan
Cypai KeJriI,
IeNerinai
xKacslpma’

(p- 81)

“CpIObIpnan

coiiereH i

KyJ1au

“ITycToii pa3roBop
HE TIoMexa
Cepbe3HOMY iy
(p- 690)

“MHo10
BBIKOPMJICHHBII
IIEHOK MEHS U

kycaetr” (p. 693)

“Cumgaimui 3a
qY)KHUM
JaCTapXaHoOM He
JIOJDKEH Yepecuyp
BBITSITUBAThL CBOU

Horu” (p. 693)

“CnoBo Kak
nyLIeHHAas U3 JIyKa
cTpena: monpooyi
BEPHYTH €€
obOpatHO” (p. 693-
694)

“IIpuien mpocuTh
alipaH, HE HaJI0
MpsTaTh KyBIIMH 32

ciuHoi” (p. 694)

1)“Pa3Be He
YCIBIIIUT OOT, XOTh

MBI U TOBOpUM

“An empty talk
does not stand in
the way of
business” (p. 85)
“It’s the puppy
that you reared
that bites you” (p.
89)

“The one sitting
at somebody
else’s dastarkhan
must not stretch

his legs too far”

(p- 89)

“A word is like an

arrow shot from a
bow: just try to
bring it back” (p.
89)

“If you came to
ask for sour
clotted milk,
don’t hide your
jug behind your
back” (p. 90)
1)“I believe God
will hear us!” (p.

90)

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

1)Demetaphoriz

ation

2)Demetaphoriz

ation
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Transposition

+ Modulation

Transposition

+ Modulation

Borrowing +
Literal

translation

Literal

translation

Literal
translation +

Adaptation

1)Modulation
2)Modulation



ecrimel me?”’

(p. 81, 182)

“Maut amrysl
— XaH
alrysl, xKep
alrysl — el
amrysl” (p.
82, 218)

“¥Kapamnsi
)KoJ1bapbIC
&Kapackl3
)KoJibappIcTa
H ep keneni”
(p. 82)
“banamnan
ys/ia He
Kepce
VIIKaH/aa
COHBI inemi”

(p. 88, 203)

menotom?” (p.

694)

2)“Jlaxe menor
cablieH bory” (p.
783)

1)“Korna
OTOUPAIOT CKOT —
CTpaJaeT KeIYIOK,
KOTJIa OTOMPAIOT
POHYIO 3€MITI0 —
cTpamaer ayma” (p.
694)

2)”CkoT Bceraa
OBLIT [T Ka3axa
JIOPO’KE KU3HH,
MOTOMY YTO HET y
HETO JIPyroro

oorarctBa” (p. 811)

“U emie BCIIOMHUTE
paHeHoro Oapca.
Maito nu yto
MOKET cJielaTh OH
B OTYastHUH...” (.
694)

1)“IItenen B
TIEPBOM K€ TMOJIETE
BO3BMET TO, YTO
BUjeN B THe37e” (.

700)

2)-

2)“Even whisper
reaches God’s

ear” (p. 193)

1)“When they
take away your
livestock, only
your stomach is
affected, but
when they
deprive you of
your native land,
you suffer mental

anguish” (p. 90)

2)”A Kazakh
always valued his
animal, his only
wealth, higher
than his own life”
(p. 222)

“Recall what a
wounded ounce
may do in

despair” (p. 90)

1)“During its first
flight, a nestling
will take what he

saw 1n its nest”

(p- 98)

2) -

1)Demetaphoriz

ation

2)Demetaphoriz

ation

Demetaphorizati

on

1)Demetaphoriz

ation

2)Omission
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1)Modulation
2)Modulation

Modulation

1)Literal
translation +
Transposition

2)Omission



“Ecin Oapna
e Tam”
(p- 89)
“CakTbpIKTa
KOPJIBIK JKOK
(p- 91)
“AypybIH
KaCBIPFaH
afgam enemi”
(p- 93)
“AllIbIHFaH
XKoJI0aphIC
aKalIaH
MIOTITBIHOAM T
bI” (p. 110)
“OseH Kaima
Kyiica,
TaMIIIBI Ja
coHJa
Kysizer” (p.
110)

“bip oueneH
ana jia
Tyajbl, KyJa
na Tyanasr” (p.
111, 143)

“banbIk
OacbiHaH
mripuai” (p.
114)

“OCTOPOKHOCTH

HUKOT' A HE

noBpeaut” (p. 703)

“Tort, KTO CKpBIBaeT

CBOM HENYT, —

obpeuen” (p. 705)

“A paHeHBIN TUTD

HHUYETO yXKE HE

ooutcs” (p. 718)

“TOTOBBI B OTOHE U

Ha He0o 3a
HUHTEPECHI poja”

(p. 718)

1)“XKepebsita oT
OJTHOU U TOM XKe
KOOBIJIBI TOKE
OBIBAIOT

pa3HOMACTHBIMU

(p- 719)

2) -

“Prudence will

never do any

harm” (p. 101)

“He who conceals

his ailment is

doomed” (p. 103)

“The wounded
tiger had nothing

to fear anymore”

(p- 119)

“Ready to go
through fire and
even sacrifice
their lives for the
sake of defending
their kin’s
interests” (p. 120)
1)“The foals of
the same mare
could also be of

different coats”

(p. 120)

2) -

Omission

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

1)Demetaphoriz

ation

2)Omission

Omission
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Omission

Modulation

Literal

translation

Modulation

Modulation

1)Literal

translation +
Modulation

2)Omission

Omission



“Ileminrex
CylaH
TaWBIHOAN B

7 (p. 114)

“[emmex
KYH/IC
CBIHOAMIBI,
Oip-aK
chIHaIBI” (.
119)
“¥scpIHaH
epTe YITKaH
KBIPaH Te3
KapTasasl’
(p- 125)
“Kpipan
KapTanbln
oIIMeEN i,
KalFbIPbII
eneni” (p.
128)

“TybIC
TYBICTBI
Ttabamsr” (p.
130)
“Kemin
cesce
KUBIPBLIFaH
Kiprmi
0aybIpbIH
xazansl (p.

154)

“Kro0 pasznpencs

AoroJja, ToMmy Haao

ne31h B Boay” (p.

722)

“OpyeHok, paHo
BBUICTEBIITUN U3
rHe3na, OpicTpee

crapeetr” (p. 732)

“He ot cTapoctu

ymupaet open. Ot

ropsi OH yMUPAET,

KOI'Zla KPbLJIbA YK

HE JACpKar €ro B

Bo3nyxe” (p. 734)

“ITouysiB BKyCHOE,

JTaxe €K

pa3BopauuBacTCs’

(p- 758)

“If you stripped

naked, you would

have to get into
the water” (p.
125)

“An eaglet who
leaves his eerier
too early in life

meets his old age

too soon” (p. 136)
“Eagles die not of

age but of
sorrows, when

their wings no

longer hold them”

(p. 139)

“Even a hedgehog

becomes quick
and agile at the
smell of a juicy

morsel” (p. 165)

Demetaphorizati

on

Omission

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Omission

Demetaphorizati

on
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Modulation

Omission

Modulation

Modulation

Omission

Transposition

+ Modulation



“bentipikTi
KaHIIa
aceIpaca Jia
TOFalbIH
aHcauel” (p.
155)

“Koit ga
amaH,
KACKBIp J1a
ToK” (p. 155)
“3aMaHBIH
TYJIK1 OoJica,
Ta3el 00T
man” (p.

155)

“Exi KeMeHIH
KYUPBIFBIH
yCTaraH Cyra
kereni” (p.
155)

“banTa
KOTEPUIreHII
e, arar >xan
Ttabamsr” (p.
157)
“AmacKaHHBI
H albIObI
JKOK, KaMThII
yiipin
TankKaH CoOH”

(p. 157)

“CKOJIbKO BOJIKA HE
KOpMHU — BCE B JIeC

cmotput” (p. 759)

“BOJIKH CBHITBI 1
2
OBIIBI HEJBI (.

759)

“Ecin BpeMst
XUTPUT, KakK Juca,
— MpEBPATUCh B
JIETaByIO, YTOOBI
HaCTUTHYTb €10’

(p. 759)

“CraHoBAIIMICS
HOTaMH Ha JBE
JIOOKA — TOHET

(p. 759)

“Iloka Tomopom
3aMaxHeTcs,
TIOJIEHO

2
BBIBepHETCS (.
761)

“Ckaxku, 4TO

XO4ellb UCKYIIUTDh

BUHY” (p. 761)

“One a savage —

always a savage”

(p. 166)

“You’re running
with the hare and
hunting with the
hounds” (p. 166)
“If the time you
live in is cunning
as a fox, you
ought to turn into
a hound to catch
up with it” (p.
166)

“He who sits
between two

stools soon falls”

(p. 166)

“The firewood
will roll off
before the axe
reaches it” (p.
168)

“Say you want to

atone your sin”

(p. 168)

Remetaphorizati

on

Remetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Remetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on
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Equivalence

Equivalence

Modulation

Equivalence

Modulation

Literal

translation



“Ecexk
KYMPBIFbIH
XKycaH J1a
Mmai ta’” (p.
183)
“Aranbl
CO3re apChI3
TOKTamac”
(p. 187)

“En
MaKTaraH
JKITITT1 KbI3
J)KaKTaraH”’
(p. 189)
“As3, miHIl
o,
KYMBIPCKa
YKOJTBIHTBI
oir” (p. 201)
“KazaHnbl
06JeKTIH —
KAWUFBICHI
oenex” (p.
216)

“Ep
mIeKicIen
Oexicnenmi”

(p. 220)

“Arora akbLI
YHpETKEH
TasK” (p.
226)

“XOTb MBITHEM
HIIIaYbEro XBOCTa,
na 3apadoraii
6orarctBo” (p.
784)

“JInms Ha
OeCCTBIIHBIX HE
JIEUCTBYET METKOE
cinoBo” (p. 787)
“JleByliek Bceraa
MPUBJIEKAIOT TE, O
KOM TOBOPHT

Hapon” (p. 789)

“Myxu HE

IIOMUPATCH, II0OKaA

He noccopsrcs” (p.

812)

“No one cares if
you have made
your money by
washing donkeys’
tails” (p. 194)
“The fool alone
stays deaf to apt
words” (p. 197)

“Any young
woman would be

to see a celebrity”

(p. 199)

“No peace is
more lasting than
one that comes
after a good fight”
(p. 223)

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Omission

Omission

Demetaphorizati

on

Omission
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Transposition

+ Modulation

Transposition

+ Adaptation

Omission

Omission

Modulation

Omission



“Jloc *xpL1ara
alTagpl,
IyIImaH
KyJipe
aiitaasr” (p.
243)
“CabacpiHa
Kapait
ITICIIET,
cakaJbIHa
Kapai ickeri”
(p. 245)
“¥KuLmarbIChl
KenreH Oana
OKECIHIH
CakaJIbIMEH
oitHaiap!” (p.
285)

“Ein Gipiiri
—en
TeHairi” (p.
306)

“bapra Ma3ip,
YKOKKa 93ip”’
(p. 307)
“backa
TYCKEH
OacOakmbLT’
(p- 307)
“Kecim ancay
KaH IIIBIKIIAC,
e OMIIeUTIH

KaH

“U 51 ckaxy, Kak Obl

ropbKa u
HerI/IHTHa HHU
ObLIa OHA 1A

Hero” (p. 829)

“HyxxHO

NEPCHOCUTD YAaphbl

cynsonr” (p. 878)

“Crano ObITb, BB

H3 TOIO

Kapaxkeceka, rae y
JIOACH HE OCTAIOCh

HaCTOsIIeH KpOBH

“I shall tell it;

however bitter it

might be” (p.
242)

“We have to stand

strokes of bad
luck” (p. 301)

“Is it that famous
Karakesek where
people have water
instead of blood

in their hearts and

Demetaphorizati

on

Omission

Omission

Omission

Omission

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on
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Literal
translation +

Transposition

Omission

Omission

Omission

Omission

Transposition

+ Modulation

Modulation +

Transposition



msIknac” (p.

314)

“butke
OKIICIIeTl,
TOHBIHIBI
OTKa caiama’
(p. 324)
“Kanbl
OacKaHbBIH —
’KaHbI Oacka”
(p. 339)

“Exi1 Tyiie
CYHKEHCce
opTachIHIA
IIBIOBIH
eneni” (p.
348)
“Ywmirci3 Tek
manTaH
raHa” (p.
349)
“Kyminig
apThI
TUIPMEH
Tapraasr’ (p.
349)

“Amry —
xKay, aKbLT —

noc” (p. 350)

“TYC

TYJIKIHIH

B JXXuWjaax u
HaCTOAIIMUX

MYKUUH B

memenn?” (p. 882)

“He kumaii n1yobl B

OTOHb,

paccepAuBIIMCH HA

Beit” (p. 888)

“V xoro uyxas
KpOBb, Y TOTO U
yyxas gyma’” (p.
896)

“Korna tpyrcs
Apyr O pyra isa
BepOITIOa,
morudaeT Mmyxa
Mex Ty HUMH (P.
901)

“Tonbko 4epTy HE

Ha YTO HAJEATLCS

(p. 902)

“Her crpainee
Bpara, 4em
COOCTBEHHBIH

raeB” (p. 902)

“CoH — ITO TUCHUI

nomet” (p. 930)

no real man can
be found all
around?” (p. 305)

“Show me a
swamp anywhere,
and I’ll show you
the devil there”
(p- 312)

“Another man’s

soul is always

dark” (p. 321)

“When masters
fall out, their men
get the clout” (p.
329)

“Trust in Gog” (p.

329)

“Make hay while
the sun shines”

(p. 330)

“Dreams are

nothing but a

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Remetaphorizati

on

Demetaphorizati

on

Omission

Demetaphorizati

on

Demetaphorizati

on
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Equivalence

Equivalence

Equivalence
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60FbI” (.
401)
“XKputan el
YIII KecCeH Jie
KecipTkeaen
Kymri 6ap” (p.
411)
“bepiHiH
ay3bl J)Kece Jie
KaH, )kemece
ne kan” (p.
418)

“Kym
YKUBLIBIIT TAC
0onmac, Ky
YKUBLIBII €J1
6ommac” (p.

423)

“Bok ObII

BHMHOBAT, YTO cep”’

(p. 940)

fox’s droppings”
(p. 362)

Omission

“The wolf was to  Demetaphorizati
blame because it  on

was grey” (p.
373)

Omission

Omission

Literal

translation

Omission

168
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Appendix 7

Informed Consent Form

Title:

Interlingual transfer of culture-bound set expressions in translation from Kazakh into English
based on the trilogy by Ilyas Yesenberlin "Nomads": analysis of translation strategies and

their influence on the perception of the cultural context

Introduction. This form explains the purpose of this research, your rights as a participant, and
how your information will be used. Please read it carefully and ask any questions before

agreeing to participate.

Purpose of the Study. This study aims to investigate the translation strategies employed in the
translation of “The Nomads” from Kazakh into Russian and from Russian into English, and

study how the translations preserve the cultural value of the Kazakh people

Procedures. You will participate in a 40-45-minute interview, which will be conducted face-
to-face or via Zoom/Teams, depending on the participant’s preference and availability. The

choice of time and date will be arranged at your convenience.

The purpose of the interview is to find “How does the English translation of the novel shape

the representation of Kazakh cultural identity?”.

The interview will be audio-recorded for transcription and analysis purposes. If you are
comfortable, video recording may also be used to capture non-verbal cues for research
accuracy. However, if you prefer not to be recorded, the researcher will take detailed written

notes instead. You may decline to answer any question or withdraw at any time.

Voluntary Participation. Participation is entirely voluntary, and you can withdraw at any time

without any penalty. You can choose not to answer any question you are uncomfortable with.
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Confidentiality. All collected data will be kept strictly confidential. Your identity will be
anonymized using pseudonyms (e.g., Participant 1, Participant 2), and all recordings and
transcripts will be securely stored on a password-protected device. Only the researcher and
her supervisor will have access to the raw data. The data will be used exclusively for this
research project and may be included in the researcher’s master’s thesis and future academic
publications (such as research papers or conference presentations). No personally identifiable

information will be shared in any reports or publications.

Risks and Benefits. This research involves minimal risk. To minimize risks, please be
informed of your right to withdraw at any time without consequences. Every effort will be
made to protect your identity and ensure the confidentiality of responses. The anticipated
benefits of this study include revealing the interest in the Kazakh literature and translations.
While there may be no direct benefits to you, your participation will help advance knowledge

in this field.

Contact Information. If you have any questions, you may contact:

Researcher: Khassenova Nazerke

Email: khassenova n@kazguu.kz

Supervisor: Kundyz Mukatayeva, PhD

Email: mukatayeva k@kazguu.kz

Research Committee of the School of Liberal Arts of MNU

Email: rec_sla@kazguu.kz

Consent. By signing below, you confirm that:

1. You understand the purpose and procedures of this study.


mailto:khassenova_n@kazguu.kz
mailto:mukatayeva_k@kazguu.kz
mailto:rec_sla@kazguu.kz
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2. You agree to participate voluntarily.

3. You give permission for the interview to be recorded.

Participant Signature:

Date:
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Appendix 8

Interview Questions

Good [morning/afternoon], and thank you for agreeing to participate in this interview.
This interview is part of a thesis project that investigates how culture-bound words and
expressions are translated from Kazakh into English, with a special focus on *The Nomads* by
Ilyas  Yessenberlin and its English version by Oleg Chorokayev.
My research aim is to investigate the translation strategies employed in the translation of “The
Nomads” from Kazakh into Russian and from Russian into English, and study how the
translations preserve the cultural value of the Kazakh people. I would like to inform you that

this interview will be recorded for transcription and will not be distributed anywhere.

1) During this interview, you will be given some text extracts from the novel that have
culture-bound expressions and proverbs. Can you please read them in the original
language, as well as translations in Russian and English, and comment on your

understanding of the text in both languages (Russian and English)?

2) In your opinion, does the given English translation preserve the original meaning of

the text, maintain the Kazakh cultural identity, and convey the correct information?
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Text extracts

Proverbs
1) (kaz) — Maran okenreH xalapbeIHIABI Tipi kaH ectiMeciH. Kasip aprer Oerreri
ockepinepre xet. JKonra naiieiaaanceiH ne! Kyn Oara kosramambi3. — Ky, Takceip!

Eri3 yJIBIHBIH eNTeHiH eCTIpTKEeHJIe, JOM-MUM JIel TUT KaTmaraH XakKHaszap Typauibl:
«macma mamvlp, XaHoa Oayvlp HCOK» JIETE€H OChl €KeH FOM, Jeal OJI IIIiHEH.
XakHa3zapAblH YCTaMIBUIBIFBIH Tac OaybIpJIbIKKA JKOPBIFAH aHKAy OaThblp OCHIIAH €Kl
anTa 6TKEHHEH KeillH, XaHHbIH Ke3re TYPTKIC13 KapaHFbl TYH/E €T3 YJIbIHBIH 3UpaThlHa

KeJiM, »kac KaObIp/Ibl KYIIAKTall, aFblI-TeT U1 KbUIapbIH KaliaH OuIciH!

(rus) — JlagHo... ITycTh HUKTO HE yY3HAET O TOM, YTO Thl MHE moBenai, 6areip. Ceituac ckadm

B Hall Jiarepsk 3a pexy!

«Kamenv He umeem #Cui, HaNOJIHEHHbIX KPOBbIO, XaH He umeem cepoya. ITO JHIIb MO0TyMal
nipo cebst Tysk-6atbip oThe3xas. Y He MOT pecTaBUTh OH, YTO Yepe3 JIBE HEZENH, OCTaBIIUCh
OJIMH Ha MOTHWJIE CHIHOBEH, xaH XakHa3ap OyleT B CMEpPTHOM TOCKe Liapamarb ce0e Ipylb U

pBIIaTh, KaK TIOTEPsBIIAs JETCHBINIA Oesiast BEpOIroauIa. . .

(eng) — All right... Don’t tell anyone that we met, warrior. Now ride to our camp beyond the

river.

“Stone doesn’t have veins filled with blood, and the khan doesn’t have a heart.” — That is what
Tuyak-Batyr thought to himself as he rode away. He never would have imagined that in two
weeks, the khan, remaining alone at the grave of his sons, would beat his chest and cry in sorrow

like a white camel which lost its baby...
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2) (kaz) «TamkeHTTi mIam» Jien amry yCTiHae aiTein KanasiM Oa, erep Ceip, Iy, Capeicy
OOMBIHBIH €p a3amarTapbl epMece, a3 raHa Anraii, Toka, AnmbiH, YaK pyJapbIHbIH
TamkeHTTI amyra Kymii xxete Me fer, KacsiM Tepe Jie aKk MaMBbIK TOCETiHIH YCTIH/E TYH1
OO0¥BI KIpITIK KaKmai JeHOeKIIin mbIKKaH. KenecapbutapIslH KeJITeHiH ecTir, OyKTycin

KaTKaH jkepiHeH O0achlH KOTep/Ii.

— Kexke, — neni Kenecapsl okeciHiH anjablHa Ti3eCiH Oyrimn, 6ackiH uin, — «Kennen kenecin
niwiken mou Keime 6oamacy AeTeHIeH 013 aKkbUIFa caybll, TamkeHTTI madyFa ol epTe Jen

TalTEIK.

— Conpa ne icremekcigaep? — Ky3 tycneit Kekmierayra kemnkeH i >koH KOPIIK.

(rus) Bcro HOUYB HE CMBIKAN T71a3, BOpOUYasich ¢ 00Ky Ha OOK, cTapwiii xaH. OH comMHeBaCs,
IMpaBHUJIBHO JIKM IIOCTYIIWJI, BCJICB HaIaCTb Ha TamkeHT U He 3apy4YuBIINCh IIPpU 3TOM
noaaepxkkor kazaxoB Ceipaapbu, Capeicy 1 Uy. MOXKHO JI1 pacCUUTHIBATh Ha yCIEX, OMUPAICh
JIMIIIb HAa MAaJIOYMCIICHHBIE pOJAbl aiTad, TOKa, alThiH, yak? YBHUIEB CbiHa, KackIM-TiOpe

MCIJICHHO BCTAJl C MSITKOM ITOCTEIIH.

— Trope! — Kenecapbl HU3KO CKIOHWIICS Nepes HUM. — Kak 2oeopam, eciu pasym — RAIKa,
mo eHes — Hooic. He 6ydem dice cpezamub nanky. Mbl 001yMaiy 3TO U IPULIUIHA K PELISHHUIO, YTO

HEC CJICAYCT celiyac HanagaTh Ha TalIKeHT. BpeMﬂ €I HC HaCTallo...

— Uro xe BbI Oyaere nenath?

— MBsI BepHemcs B Kokueray.

(eng) The old khan had spent a sleepless night, tossing in his bed. He doubted whether he was
right to order an attack on Tashkent without gaining support of the Kazakhs settled along the
Syr-Darya, Sarysu, and Chu rivers. Had they any chance, relying only on the small clans of the

Altai, Toka, Altyn, and Uak? As he saw his son, Kasym-Tyure, slowly rose from his featherbed.



175
— Tyure! — said Kenesary, as he was bowing low to his father. — Reason is a stick but wrath
is a knife, as the saying goes. Don't let us destroy our stick. We gave the matter thought and saw
that we oughtn't to attack Tashkent now. The time has not yet come.
— What will you be doing, then?

— We shall go back to Kokchetau.
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3) (kaz) — WUo, aneime Oy3ay emizep... NereHaeH, eHIl OITIM-KeTiciMIe KipiCKeH KOH
Oomap... OHeyrineH Oepi cizaepai KabbuimamMmail KaTKaHBIMBI3IIBIH Ce0e0iH ecTireH

LIBIFApChI3AAP.

(rus) — OnHAKO, KaK TOBOPSAT, NYCMOU pa32080p He NoMexd cepbe3Homy oeny. M menenok ryuuie
gvicacvleaem MON0KO U3 blMeHu noo npubaymxu..— OH cTep YAblOKy C JIMla, U I'yObl €ro
CHIeNTaJINCh )KECTKUMHU, KaK IPOBOJIOKa. — HaM mopa npuctynuTh K ieperopopam... Bepositro,

BBI Y3HAJIU O IPUYMHE, IO KOTOPOM MBI HE CYMEIIH IIPUHSATH BAaC Cpasy, Kak TOJIbKO Bbl IPUEXAIIH.

(eng) — They say, however, that an empty talk does not stand in the way of business. Humorous
catch phrases even help a calf suck the udder better... — He stopped smiling and his lips
became as rigid as a wire. — It's time for us to start negotiations...You've probably learnt why

we couldn't receive you without delay when you came here.
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4) (kaz) — Annusp Takcelp, — el eHi Ecenreni cesre Kipicin, — jKep/i IMyKbuTan
OepceH HIYHKBIp OOMabl, NEHEHMAl MIYKbUIAal OepceH »kapa Tycendi.. EmiMiznew,
KepiMi3/ieH albIPBUIBINT JKYPreHIe He ereci3 Oi3/iH jKaHBIMBI3Fa Kapa cajbln?
Poccus narmaceiHa Kapchl MIBIFaMbI3 Jien ci30eH Oipre Oip KailbIKKa MIHIIT €JTiK, COJ
KaWBIKTBIH Oip JKarara jKeTyi KepeK Te efi. Aupan cypatil Kenin, wiene2iyoi scacvipma

Oezceroell, NbIH OMBIMBI3IbI aUTaNbBIK.

(rus) — YBaxkaemblii Kymi-6eru! Eciu 70ar0 KOBBIPSATH 3€MITIO, TIOTYYHUTCS SIMa, a €CIIU JI0JITO
KOBBIPATH LIapaluHy, oOpa3yeTcs s3Ba. 3aueéM TPEBOXKUTE Bbl PaHbI B HAILIUX CEpAllaX, Koraa u
0€e3 TOro JIMIIEHbI Mbl POJUHBI U BBIHYXKAEHBI CKUTAThCs MO POAHBIM Kpasim? [lockonbky yxk
CEJIM MBI C BAMU B OJIHY JIOJIKY, CIIETyeT IOBECTH €€ 10 Kakoro-Huoyne oepera. Kax cosopumcs:
npulien npocums aupaH, He Ha0o NPAMAams Ky8uuH 3a cnuHoU. Mbl OTKPBITO BBUIOXKUIIU 3/1€Ch

BCE€ CBOH IIOMBICJIBI.

(eng) — Respected kush — begi...If one digs the ground for a long time, there will be a pit, and
if one pecks at a scratch for a long time, there will be a sore. Why do you reopen these old
wounds to our feelings at a time when we are deprived even of our motherland and have to
roam from place to place in the native land of ours? As we are in the same boat, we should steer
it to reach a shore. They say if you came to ask for sour clotted milk, don't hide your jug behind

your back.



178

5) (kaz) — XKanarer CapxaH MbIp3a aliTKaH FOt?

— Wos, man awyvl — ocan awyel, scep auyvt — en auywl. Kazak en 0osbin 6ac Kocca, KiM
Oinemi, Oip Kemepre JKeTiN Te Kajxap Ma efi, Kaiutep efl... AJIusp TaKChIp, XKapajbl kKOJI0aAPbIC
Kapachl3 KonmOapbIcTaH ep Kenmemi. biz kazip »xapanbl sxonbapeicmbiz. JKaybIMbI3Fa asmait

1a0ybIMBI3 3aHIBL.

(rus) — Mup3a CaprkaH TOBOPHII YK€ 00 3TOM.

— BcenomuuTe, yBaxkaemblil Kyl-0eru: kocoa omoupaiom ckom — cmpaoaem #cenyo0okK, Ko20d
omoupaiom pooHyto 3emnio — cmpaoaem oywia... Y enie BcmoMHuTe paHneHoro 6apca. Maio

JIM YTO MOXKET CACIaTh OH B OTYAsIHHUH. ..

(eng) — Mirza Sarzhan has already spoken about that.
— Respected kush-begi, just recall this: when they take away your livestock, only your stomach
is affected, but when they deprive you of your native land, you suffer mental anguish... And |

also ask you to recall what a wounded ounce may do in despair...
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6) (kaz) Mymik mabapMaHMeH Cesiecin TypFaH/ia MIaThIPIbl )KUHAII )KYPTeH MBLIKAY
KOP>KBIHFA THIFBIT KOWFaH COJI KaFa3/larbl «Te3€T» JIETeH Co3/l1 OKbIFaH 0oJiap JereH

oif MyJiKTiH AeHeciH KeHeT amipinaerin xibepai. Bipak com coTTe «KOWIIBI, api
MBUIKAy, opl caHbIpay KyJI KaliJaH XaT TaHBICBIH», JeN ©3iH-631 0acThl. bipak

KOPbIKKAHEA KOC KOpiHedi, KYNIK aJFaH KOHUT KaiTalaH KOOAIXKH TYCTi...

(rus) I'myxoii He 3HaJ, ¢ KAKUM MTOPYYEHHEM MOCIIaH €ro X0391H Malluk, HO CEerofHsl yTpoM OH
BUJIE KOKaHJICKOTO CBSI3HOTO, IepenaBliero MaluKy JIOCKYT € KaKMMH-TO HHUCbMEHAaMH.
Bo3MmoxxHO, IIyxo#l 3amisHyn B 3TOT JOCKYT Oymaru, korjna yoOupain 1arep, moka Manuk

pasroBapuBail ¢ npuObIBIIMM? Het, 3T0 HEBO3MOXKHO: TYJIEHTYT Tak k€ 0e3rpaMoTeH, Kak U

yx!..

(eng) The deaf-and-dumb horse-holder did not know what instructions his boss, Malik, had, but
that morning, he had seen a messenger from Kokand handing a paper with signs to Malik. Could
the deaf-and-dumb man have had a chance to read the paper when Malik was busy with the

messenger? No, the tulengut was not only deaf and dumb, but also absolutely illiterate.
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Tradition and custom words

L JKemicin 6epy

(kaz) Kapakoiibin KambIpibiHbl jkalimaraH Kblp AJNTaibl €JTiMEH Ceiiecyre KOC aTIeH
Kynaiimeni 6aTeIpabi 031 )xypMek 0omapl. Kanran sxypt TamkeHT KymOeriHiH KoJIbIHaH Ka3a

TaIKaH YJIAPBIHBIH Jcemicin Oepiciven ApKara Kapail Kemryl yoaenecTi.

(rus) ...B 3TOT ke eHb I MEeperoBOpoB ¢ aITAWCKUMU pOAaMu, Hacemsromumu Kapakons-
Kammpnsl, umess B mOBOAY IBYX IOJCTaBICHHBIX JOLIaAEN A CMEHbI, Bblexall OaThIp
Kynaitmenne. Ilocne nomunok mo MOTHOMIMM OT PYK TAlIKEHTCKOTO KyHI-Oeru cyiaTaHam H

TYJICHI'YTaM ayJibl CTAJIN MOCIICITHO 'OTOBUTLCA B ,ZIaJ'II)HI/II\/’I 1 HEJETKUH IyThb.

(eng) Batyr Kudaimende started the same day for negotiations with the altai kin settled in
Karakoin-Kashirly. He had two spare horses in tow as he rode. As soon as the funeral repasts
of the sultans and tulenguts fallen by the hand of the Kush-Begi of Tashkent were over, the auls

began hasty preparations for a long and dangerous travel.

11 HKemicin bepy

(kaz) KoHBIpKy/DKa YII KYH JKEp KYIIBII JKaTblll, OalachIHBIH JICHECIH eI-)KYpThl OO
KabipiereHHeH KeiiH Oip-ak Typ/bl. OiTce e [IIbIHFBICTaFbI OIIIH JKaybIHBIH aJIBITT OepreHIHe
ol imTel pusa efi, Oipak arailbIH-TyFaHFa ChIp OepMeil, Kapa >KaMbUIbIN KaiFbl TapTKaHIai

arcemicin Oepoi Oe, KeHecapbl KOJIBIMEH Ke3/IeCy OpeKeTiHe Kipicil KeTTi.

(rus) Lenbix Tpu A He moxHUMACs ¢ octenu Konyp-Kympmka u Bctan aums Toraa, Koraa
POJCTBEHHUKH YK€ MTOXOPOHWIN €ro chiHa. B mymie oH O6bu1 1oBosieH. Ho cbIH Bce ke ChIH, U
HYXHO TIOKa3aTh CBOE rope... Yepes nedento 6yoym ycmpoenvi bocamvle NOMUHKU, @ TIOKA YTO
ara-CylITaH C yTpa J0 HOYM 3aHMMajcs IMOJATOTOBKOM KPENOCTH K OTPaKEHUIO HaraJeHus

MATCKHHUKOB.



181
(eng) Konur-Kuldzha never rose from his bed for three days. He regained the use of his legs
only after his relations buried his son. In his heart of hearts, he was satisfied, yet he was to
demonstrate his grief. An opulent funeral repast would be held a week later. Meanwhile, the

Aga-Sultan spent his days and nights preparing the fort to repulse a rebel attack.

111 Kapa srcamoiny

(kaz) barplpmapeiMIbpl Kajail KaaipaeHTIHIMIl KOpCiH JEreH CyJITaH 31 kep OaybIpiail
KalFBIPBII, 0ap HCYpmKa yul KyH Kapa HCaMblImbln HCOKMAy aumkvi3ovl. Kemicin bepeennen
Keuin baliTaObIlH enreH >xepre Oapbin OacklHa KYJIIbITac OpHathiN, Oyi apara «baiiTaObiH

AHBI3ED) JETEH aT KOWBI.

(rus) Oto OpwIO Hauano koHua, u Kenecaps! mowusin Bce. Hapoa He mpunuman ero. B 3uax
mpaypa oH cie2 @ noCmenb U He NOOHUMAICS 6 meueHue mpex cymok. Ilomom 6o enage ceoux
capbazos oH ycmpoui Kpoeagyio pe3nio 6 aynax sxcannacosyes. Yynom cnaccs 6uii XKanraOsl,

CHPATABIIUNCS B BOPOXE TPAIBA. ..

(eng) Kenesary saw that it was the beginning of the end. The people refused to accept him. As
a sign of mourning, Kenesary went to bed for three days. Thereafter, he came with his sarbazes
and conducted massacre in the auls of the tribe Zhappas. Hidden in a heap of rags, Biy

Zhangabyl survived by a miracle.
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1. Kacay

(kaz) Bip anta eTkeHHeH KeiiH onke baimanel, Akkomkap Caigansl 601 yir 60316l KeceMm
KEKKEH KYMICTETeH Kapa IIOyeCKeMEH, oicacdy apmikaH TOFBI3 Hapabl Oip Kemn eTim

KyniMokaHabl bIpFanThI-KeIpranTsin Kekmeraynarsl KacsiM TOpeHiH ayblIblHA Y3aTKaH.

(rus) PoBHO yepe3 Hegento Kynumrkan TopskecTBeHHO oTmpaBuiv B ayil Kaceima-tiope. Tpu
TPOWKH CBETJIO-CEPhIX apraMakoB OBbLIN BIIPSKEHBI B KApeThl, @ 32 HUMH IIIJIU JECBITh CaMbIX
BBICOKOTIOPOJUCTBIX BEPOIIONOB, HACPYHCEHHBIX ULETKOM, Kospamu u opazoyenHocmamu. B
IIEpEIHEN KapeTe exajga HeBecTa, B JPYTHMX — CBHJETENIM C €€ CTOpPOHBI, CaMble

MOTYITIIECTBEHHBIC JIION POJIa aTbKe-0ai aibl M aKKOIIIKap-Cai1abl.

(eng) A week later, Kunimzhan was sent to Kasym-Tyure's aul on grand scale. Three silvery-
grey steeds drew each of her three carriages. Following them were nine camels, best of the best,
all loaded with lengths of silk, carpets and jewelery. Kunimzhan was in the foremost carriage,
followed by her bride's maids, and the best-respected men and women of the alke-baidaly and

akkoshar-saidaly kin.

V. oMmeneepiik

(kaz) Ocs1 ke3aeri Opra xy3aiH Xanbl Toyke oHbl SIcchiFa napyra eTkeH. Yo TypkictaH omipi
OO0JIBICEIMEHEH YII aliJaH KeHiH qyHue canraH. Toyke ameneepuinix canmulmeHer OHbIH Kecipi
HypOukeni 31 anran. XXeri ailiaH KeiiH XaHbIM AObUTail aTThl Yy TamkaH... byn Oana,
EMILCKTCH INBIKIIAl JKAThII, HICHICCIMEH Oipre Haramibl XYPThl AJITBIH XaH €JiHE KETKCH.
Tepkingen 6apran HypOuke keHeT olilamaraH Kecenre Qymap O0bII, Ol ANTHIH XaH KepiHae

Kasza OoJIraH.

(rus) VI3 pona anThlH-XaH, IpEBHETO U MOYTEHHOTO, Obu1a HypOuke, oona uz swcen xana Tayke.
Korna-to 1aBHO OHA ¢ JBYXJIETHUM ChIHOM AOJIaeM moexasia MoroCTHTh K AaJIeKUM poauyaM U

TaM yMcepiia.
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(eng) Nurbike, one of the wives of Khan Tauk, was from the ancient and respected kin of Altyn-
Khan. Sometime long ago, she and her two-year-old son, Ablai, went to visit their distant

relatives and died there.

Vi Kepoen menee any

kaz) — Exeyinai ae Oipaeit yHaram, — Jenm el1i, — TEK KIMHIH ©Hepi acca — COJI MCHIH

KaJIaybIM...

KpI3 menrimin ecTiren Kbi306a KaH bl KOC 0aThIp €HI1 aliblK 0acekere TycTl. bipak cativicma oa,

acamobvl amyoa oa, Kypecme 0e, HcepoeH menee anyod na KEHICe aaMaspbl.

(rus) — O06a BBl HpaBUTECHh MHE, — CKa3ajia OHa Torja. — Ho KTO BRIMTPAET COCTSA3aHUs, TOTO

U IIpUMY B cBO€ cepaue!..

Tpu 1HS OHU y4acTBOBAIM B CKAYKAX, CMPENAIU HA 6CEM CKAKY 8 MeUlOYeK C 30710MOM,
OOpPONUCH, NOOHUMANU C HECYWe20Cs 80 8eCh ONOP KOHSL 3y0aMU ¢ 3eMIU CepeOpsIHYI0 MOHem),

d B KOHII€ aKCaKaJIbl IOCTaHOBUJIH, YTO 00a PaBHEBI BO BCEM.

(eng) —I like both of you, — she said then. — But I will give a place in my heart only to the

one who wins the competition!

For three days, they competed in horse races, shot at a bag of gold while riding at full gallop,
wrestled, snatched a silver coin from the ground with their teeth from the back of a galloping

horse, and finally, the elders adjudged that both of them were equal to each other in every skill.
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Appendix 9

Equivalents of some Kazakh proverbs (from the trilogy) in the Russian and English

languages

Kazakh proverb

Russian equivalent

English equivalent

lenriaren cypan

TalbIHOAC

1. HaszBasncs rpy3gem —
1oJie3ai B Ky30B

2. JInu6o man, mu60 mporman

1. As you make your bed,
you must lie on it

2. Neck or nothing

AgamMal cousierex

aysIpMai eJeni

YMEH TOT, KTO yM€eT

JiepXKaTh SI3bIK 32 3y0aMu

He knows much who
knows how to hold his

tongue

CriabIkTaH 00TeHHIH 09pi

KYFaJIbI

C xem moBeAeNibCs, OT

TOTO ¥ HaOepeIIbCs

1. Keep good men
company and you shall be
of the number

2. Evil communications
corrupt good manners

3. One fool makes a
hundred

4. Those who sleep with
dogs will rise with fleas
5. You are what your

friends are

KbIIbI-KBLIEL colnece

JKBUIAH IHIHEH IILIFaIbI

1. Menom Oombiiie Myx
HaJOBUIIIb, YEM YKCYCOM
2. JIackoBO€ CIIOBO HE

TPYAHO, a CLIOPO

1. All doors are open to
courtesy
2. Soft fire makes sweet

malt




3. IlokopHOE CIOBO THEB
YKpOIIaeT

4. JIackoBoe€ CIIOBO B
JIACKOBBIY BUJT U
CBUPETIOTO K pyKam

PUMAHUT

3. A soft answer turns away
wrath

4. The bait hides the hook
5. Politeness costs little,
but yields much

6. Fair and soft go farina

day

CaKTI)IKTa KOPJIBIK KOK

1. OCTOpPOXKHOCTH — HE
TTOPOK
2. bepexenoro bor

Oepexer

1. Good watch prevents
misfortune
2. Discretion is the better

part of valour

Tokan emki Myii3
CYpaiiMBbIH Jien KYJIaFbIHAH

Al BIPBUIBITITHI

1. 3a 4y>KMM TOTOHMIIILCS
— CBOE MOTepsielIb
2. Ilomen 3a mepcTrio, a

BEPHYJICS CTPUKEHBIM

1. The camel going to seek
horns lost his ears
2. If planning revenge, dig

two graves

ANTBIH Kepce nepiimTe

’KOJITaH Tasiabl

1. 31aTO HE rOBOPHUT, 1A
MHOTO TBOPHUT
2. JleHexKa TOPOKKY

IMPOKJIaAbIBACT

1. An open door may tempt
a saint
2. Opportunity makes the

thief

Exi komkapapiy 6acel Oip

Ka3aHra ChIMMauIbI

1. JIBym rocnosiam He
CITy)KaT

2. JIBa meaBens B OJHOM
Oepiiore He KUBYT

3. B oguH xoTten aBa

6apaHa HC ITOMCECTATCA

1.Between two stools one
falls to the ground

2. Masters two will not do
3. This house is too small

for two of us
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Kapra kapranbIH Ko3iH

LIYKbIMAcC

Boposn BopoHy a3 He

BBIKJIFOCT

1. Crows do not pick
crows’ eyes

2. Dog doesn not eat dog
3. Hawks will not peak

hawk’s eyes
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